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Historia Paulicianorum .a Petro Sicnla. conscripta quum semel tantum 
et admodum mendose s Matthaeo ladero, societatis Jesu sodali, edita 
sit!), hujusque etiam editionis exemplaria in rarissunis libris numeren- 
tur, viris harum rerum studiosis non ingratum fore confido, quod eam 
quoad ejus feri posset emendatam iterum ediderim. ; 
Petrus Siculus ipse narrat, se ab Imperatore Basilio Macedone initio 
ejus imperii Tephricam missum esse, qui captivos nobiliores a Paulicianis 
abductos permutaret, atque novem menses ibi commoratum, secundo anno 
illius Imperatoris rem sibi demandatam feliciter exsecutum esse (p. 2. 54.). 
Basilius imperium occupavit die 24. Sept. anni 867 p. Chr, natum 3): 
Petri Siculi igitur, quum paulo post Tephricam proficisceretur, et se- 
cundo Imperatoris anno rediret, legatio incidit in annum 868. — Historiam 
hanc non malto post ab eo scriptam esse, jam inde probabile fit, quod 
juhente Imperatore eam confecit (p. 345s.): mandatum enim tale statim 
post rem peractam dari solet: necessario autem sequitur ex eo, quod 
victoriam de Chrysochere reportatam ejusque mortem,. quae i» annum 
871 incidit 3), nondum enarrat, ideoque, quum omittere illas, si jam 
evenissent, non potuissel, antea scripsisse censendus est. Quod enim 
p. 29. de haeresi temporibus Basilii triumpbata scribit, id non ad illam 
victoriam ,. sed eo pertinere ipse explicat, , quod doctrina Pauliciamorum, 
uae eousque recondita. fuisset, tunc in lucem producta esset. —Scripsit 
igitur eo tempore, .quod inter annes 868 et 871 intercessit, — .  . , 


W Ct o, t , ' "D 
1) fnscriptio haec est: Petri Siculi historsn, ex Mas. Codice bibisaffucae Vaticenae yrietk 
cum latina versione edila per Matthaeum Raderum e Societate Jesu. Cum gratia et 
privilegio Caesareae Majest. Ingolstadi$ ex typographa Adami Sartori. Anno Domini 
MDCIV. in 4to minori. Translatio latina in bibliothecas etiam Patrum recepta est. 
2), cf. Theophanes coutin. lib. IV p, 210.ed. Bonn. —. — 
3) Theophanes cont. I. c. p. 272 ss. ' . 
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Haec omnia sunt, quae de scriptore hujus libelli certo scimus: pauca 
tantum conjectura probabili addi possunt. Quum Saraceni illo tempore 
in Sicilia, quae Petri nostri patria fuit, dominarentur; plurimi Siculorum, 
ut victorum crudelitatem effugerent, in terras Imperatoribus adhuc sub- 
jectas emigrasse videntur. ^ Exemplo sint parentes Athanasii, Episcopi 
Methonensis, qui Sicilia relicta Patras abierunt !). Mirum igitur esse 
non potest, si Petrum Siculum hoc tempore Constantinopoli invenimus, 
quum Imperatores, qui spem Siciliae recuperandae minime abjecissent, Si- 
culos fugitivos procul dubio benigne susciperent. Siciliae vero conditio- 
nem, quae illo tempore fuerit, si perpendimus, in ea fortasse causam 
quaerere licet, cur Basilius hunc Siculum prae ceteris eligeret, quem 
Tephricam mitteret. "Tephrica enim quum in ditione Saracenorum esset, 
Siculus, qui jam in patria vitam eorum et mores cognovisset, fortasse 
linguam quoque didicisset, potissimum aptus videri potuit, cut illa legatio 
crederetur. — Utrum denique Petrus clericus an laicus fuerit, testimonio 
quidem certo decerni non potest: conjicio autem, eum ad clerum non 
perfinuisse.  Pauliciani enim clericos catholicos ita oderunt, ut Imperator 
certe non sapienter egisset, si negotia sua cum iis per clericum agi vo- 
luisset. ^ Praeterea etiam probabile est, Petrum in fine epistolae ad Ar- 
ehiepiscopum Bulgariae scriptae, si clericus fuisset, ejus dignitatis signi- 
ficationem non omissurum fuisse. Au J 

Mirum certe est, hanc epistolam non ἠρὸς τὸν ᾿Αρχιεπίσχοπον Boviya- 
plac, Sed ὡς πρὸς τὸν A. B. inscriptam esse, atqué nomen Archiepiscopi 
prorsus desiderari. Si tempora accuratius perpenderimus, fortasse cau- 
sam inveniemus. — Concilio enim Constantinopolitano anni 869 peracto 
controversia de Bulgaria inter Patriarchas Romanum et Constantinopolita- 
num exorta coram Imperatore a vicariis caeterorum Patriarcharum dijudii 
exta est, atque sententia lata, Bulpariam ad Ecclesiam Cohstantinopolita- 
nam pertinere. Cui sententiae quum Basilius: Irperator vim addere pos- 
set, sacerdotes latini ex illa terra, quam occupaverant, ejecti sunt, et 
graeci in eam redierunt ?). Si statuere licet, Petrum eo tempore librum 
seripsisse, quo Constantinopoli in Bulgariam graeci sacerdotés mitteren. 
tur, et de Archiepiscopo eligendo cogitaretur, illa epistolae inscriptio opti- 
me. éxplicatur. ' Quum enim Archiepiscopus nondum electus esset, eum 
autem brevi electum iri speraretur, Petrus nomen ejas addere "non po- 
tuit, sed scripsit quasi ad Archiepiscopum. Qua conjectura admissa, 
Petrus seripsit intra annos 869 et 974. ! Vg di 
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1) Acta SS. Jan. T. 11, p. 1126. pog "Pr 


2) cf. Anastasii liber pontificalis in vita ΟΥ̓: Hodriani 11. Historia eccl. mea' vol. II. 
P. I. p. 330 5. (ed. ) ἐ 1" "δι᾽ ' PET : 
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adversi , d oretiene illa continehatar,: vien ;ipfringérot) demoniátrare 
studuit, Petram ilum. orntorem, non: Sicélués ;:- neque de vilius Siculis 
testem fide dignum esse.!). ..Quod. in; eam: sem dicit, viros literium 
graecarum .peritos affirmasse,.. orationis illius . fanebvis. indolem itg disere- 
pare a Petri Siculi historie Manichaeorum , ut utraque al eedem auectere 
scripie esse nequeat, de eo quidem judicare món: possumus, quum orntio 
illa graece non .edita éit: «sed quod Petrus Bieulus. cum Episcopo Argivo- 
rum bilem esse temere. oemsentur, im eo:certe cum illo consentiamus. ne- 
cesse est. — Opinio enit illa in sola orationis inscriptione nititur , ᾿ qualis 
ex la&na Blanditii translatione · Ioco supra. laudató evolgata est, im qua 
erator diserte Petras Siculus -dicitur:. postea. sutem. compertum -est, “ἐπ 
greeco illam ita se hahere: JJézgo$ ἐλαξίστου ἐπισκόπου "oylew ἐπιτάφιος tic 
τὸν μαχάριον ᾿Αἰϑανάσιον ἐπίσχοπον Μεθώνης 3), ut.appareat, Blaeditium suo 
solius arbitratu vocabulum Siculi inseruisse, itaque in textum - veterem 
conjecteram temere intulisse. Huic autém cenajeeturae eo.minus locus esse 
potuit, qmum ims vita Peiri Episcopi Argsvorum diserte proditam sit, eum 
Constantinopoli natum, ergo mon Sieulum.fmisse.  : : 

Petri Siculi historiam eum Photii /n&rratione de Manichaeís, quae li- 
bro primo ejus operis contra. Maniehaees continetur, iia conveniro, wt 
alerum scriptorem alterius libro usum esse appareat, etsi neuter alterius 
mentionem faciat, siatim intellectum est, ex: quo Photii liber etiam edi- 
tus fuit, et cum Petri ópere conferri potuit. Quseritur igitur, uter utro 
usus sit. .: Montefalconius, qui Photii .librum primum primus edidit 3), 
censuit, pariem maximam desamíam videri ex Petri Siculi. hietoria. Wol- 
fms, qui integrum Photit opus evulgavit ἢ). de'eo dubitavit, et suspi- 
eatus est potius, Petrum: Photii. cómmestationem ante:-oculos habuisse in 
enarrande veterum Manrebaeorum bistoria et doctrina, deinde vero,. wbi 
ad reeestiorám res pervenisset, :proprrtum fundum -censuluisse 5): : sed 
cognationem illam in .narrationilms de recentioribas rebus. aeque ac-de 
antiquioribus: deprehendt, quivis intelliget, «wi eas contulerit, Qua de 
ve Engelhardtus vir plur. ven. recte judicasse vidétur 6). -rutionibus jam 
cbronolegieis eflc, Pefrum post Photium setipsisse,; Petrum igstor Pho- 
ti vestigia pressisáe. - τ᾿. 5 oe o3 τ 00: ott t s 5 p 
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1) Parte seconda degli annali della felice cilia di Palermo, di Agosl. Inveges (Palermo 
1650. fol.) p. 208. ΩΣ ᾿ ὸ 


3) cf. Acta Sanctorum Febr. T. I. p. 611. $. 105. 

3) Bibliotheca Coisliniaua p. 38. —  ' ^"' — 

4) Ánécdota graeca, sacra et profana, T. let II. 
δ) 1. c. praef. ad Tom. I. ' . JE p Tert PM 
6) Neues krit. Journal der theo], Léteratur voa. Winer κ, Kngelhardi Bd. 1. S, 12. 
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Photius librum primum eo tempore conscripsit, quo Patriarchae mu- 
nere fungebatur. Ad clerum enim eum jam pertinuisse, inde sequitur, 
quod initio libri !) dicit, se ea relaturum esse, quae ex Paulicianis ipsis 
ad Ecclesiam redeuntibus atque poenitentiam subeuntibus exquisivisset; 
neque vero eum in exilio scripsisse, ex fine libri apparet, ubi secundum 
librum promittit, si Deus sibi negotiis obruto otium concesserit ?). Quum 
denique confectus sit liber, ut ex fine intelligitur, vivente adhuc Chry- 
sochere, incidit in illud tempus, quo Photius primum sedem patriarcha- 
lem tenuit, igitur ante annum 067, quo primum a Basilio in exilium 
ejectus est. Petrum autem post annum 868 librum suum confecisse su- 
pra vidimus. 

Quae tempora si spectaveris, in iis causam etiam deprehendes, cur 
Petrus Photiani libri, etsi in usum suum convertit, mentionem non fe- 
cerit. Quum enim ex itinere Coustantinopolin rediisset, atque ab Impe- 
ratore narrationem de rebus Paulicianorum conscribere juberetur, Photii 
Imperatori invisi neque nomen neque libros laudare licuit. Petrus autem, 
etsi de rebus Paulicianorum multa exploraverat, quum ipse scribendi inso- 
litus esset, Photii libro carere noluit, quo duce omnia ordine certo accu- 
rate et dilucide enarraret. Usus igitur est libro, sed temporibus flagi- 
tantibus tecte usus est. Itaque non solum Photii nomen tacuit, sed eum 
ita etiam secutus est, ut idem saepe aliis verbis exprimeret, orationem. 
que hic contraheret, ibi ampliaret. 

Quantopere autem ab illo pependerit, et in posterum quoque eum 
sequi constituerit, id, si flnem libelli utriusque legeris, potissimum ap- 
parebit. : 

Photius enim quum librum primum scriberet, jam constituerat alte- 
rum addere, in quo inprimis impia dogmata, quibus Sergii scripta re- 
ferta essent, persequeretur 3), et omnes omnino errores, qui in primo 
libro nondum depulsi essent, refutaret 5). Si sequentium librorum, quos 
habemus, indolem aestimamus, censeamus necesse est, illud consilium 
eum non exsecutum esse. Nam Sergii nomen in iis ne legitur quidem: 
libro secundo et tertio disputationes continentur, quibus contra Mani- 
chaeos probatur, neque duo rerum principia esse, neque vetus T'estamen- 
tum a malo principio profectum: non igitur, ut ex promisso, quod auctor 
libro primo fecerat, exspectare licuit, novi Manichaeorum errores in his 
libris explicantur et refutantur. ^ Praeterea Wolfii conjectura probabilis 


1) Wolfii anecdota T. I. p. 3. 
2) 1. c. p. 141. 
3) 1. c. p. 118. 
4) L. c. p. 14]. 
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est, συνταγμάτιον illud, cujus in libro quarto mentio fit 1), nihil aliud 
esse nisi hos duos libros: ex eo autem sequitur, hos libros initio tan- 
quam peculiare scriptum confectos, et seriore demum tempore primo libro 
tanquam secundum et tertium additos esse. Quartum denique librum, 
quem dicimus, Photius in exsilio scripsit: libros enim suos sibi ereptos, 
neque illud συνταγμάτιον ad manus esse queritur 2), ideoque in solatium 
jacturae suae et oblivionis medelam 3) scribere constituit, atque repetit 
hoc libro fere non nisi ea brevius, quae libris secundo et tertio fusius 
tractaverat. Sequitur igitur, Photium opus illud, quod libro primo in- 
choaverat, non ita ad finem perduxisse, ut constituerat, neque libros 
hos quatuor ab auctore continuo ita scriptos esse, ut unum opus eflice- 
rent, sed ab aliis, quum ab eodem auctore de eodem argumento scripti 
essent, in unum opus conjunctos esse. 

Intelligi inde potest, qui factum sit, ut Petrus, quum seriberet, 
non nisi primum Photii librum haberet. Nihilominus non dubitavit in 
fine libri eodem modo, quo Photius fecerat, operis continuationem pro- 
mittere, qua eorum doctrinam, qui inter Paulicianos perfectiores habe- 
rentur, explicaret. — Etsi Photii verba, ut solet, mutavit, neque Ser- 
gium solum refutandum sibi sumsit, sed perfectiores omnes; tamen, si 
rationem perpendimuas, quae inter suum Photiique librum intercedit, du- 
bium esse non potest, quin, quum promissum illud faceret, speraverit, 
' illius etiam libri, quem Photius promisisset, se potiturum , eundemque 
ducem habiturum esse. Sed quum spes eum falleret, ipseque auxilio 
illo destitutus promissum solvere conaretur, librum alterum inchoasse tan- 
tum videtur: nam Sirmondus in Vaticana bibliotheca duorum tantum ca- 
pitum refutationem invenit, eamque ex nudis prope divinarum literarum 
testimoniis contextam. 

Restat denique tertium opus, quod hoc tempore contra Manichaeos 
scriptum esse dicitur, atque videndum est, quae ratio illud inter et eos 
libros intercedat, de quibus disputavimus. — Possevinus enim, ubi codicem 
Heidelbergensem CCXVI enarrat, haec habet 4): 

2.  Metrophanis, rchiepiscopi Smyrnensis, de recens exorta. Mani- 
chaeorum haeresi brevis et luculenta oratio. | 

ὦ. Ex ejusdem Metrophanis diversis contra eosdem Manichaeos ho- 
milis excerpta. 


1) 1. c. HI, p. 118. cf, Wolfii annotatio p. 112. 
2) l.c. p. 113. 
3) 1. c. p. 116. 


4) nion. Possevini Mantuani » Soc. Jesu, Apparatus sacré Tom. 1l. App. p. 8l. 


A. Contra Manichaeorum recens prognatum errorem editio ad Anto- 
nun, Metropolitam Cyzicenum. 

5. Ejusdem Metrophanis liber de Spiritus sancti mystagogia, et quod, 
quemadmodum Filius e solo Patre genitus dicitur sacris oraculis, sic etiam 
Spirilus sanctus ex eadem causa. procedere theologice dicatur, Filii autem 
esse dicatur , quia consubstantialis illi sit, et per eum mittatur. 

De Metrophanis, Archiepiscopi Smyrnensis, Photio aequalis et ad- : 
versarii acerrimi, vita quae exstant, quum apud Caveum, Oudinum, caete- 
rosque, qui de scriptoribus ecclesiasticis egerunt, legi possint, statim 
ad quaestionem de scriptis illis instituendam transeamus. 

Quum quid de iis censendum sit, non nisi ab iis. discere possimus, 
qui codicem ipsum inspexerint, audiamus Leonem .fllatiun , qui in opere 
de Ecclesiae Occidentalis et Orientalis perpetua. consensione p. 973 ita dicit: 

Photium quoque parentem agnoscit. tractatus alius, sane luculentissi- 
mus, de processione Spiritus sancti. (Sequitur titulus.) Opus hoc, iisdem 
plane verbis conceptum in antiquissimo codice manuscripto membranaceo, 
qui erat in. Palatina sub num. CCXFI, Metrophani Episcopo Smyrnensi 
tribuitur , ubi pleraque alia ejusdem auctoris leguntur contra novam Mani- 
chaeorum haeresin, quae eliam ipsa post Photii Amphilochia Photio ven- 
dicantur. 

Recte igitur Oudinus !) statuit, libros illos Metrophanis nomine in 
codice Palatino inscriptos eosdem esse, qui alibi Photio tribuerentur, at- 
que re vera Photii esse: sed in eo erravit, quod credidit, librum, quem 
Possevinus quarto loco (numero 9S. insignitum) enarraret, librum quartum 
eperis contra Manichaeos esse, ideoque conjecit, totum opus contra La- 
tinos tanquam novos Manichaeos scriptum esse. —JJolfius autem quum 
intelligeret, hoc de illo opere, quod ederet, statui non posse, non mi- 
nus male censuit 2), libros illos Metrophani tributos diversos esse a Pho- 
Ganis. 

Res facilis est expeditu. Libri, qui in codice Palatino Metrophani 
tribuuntur, Allatio teste prorsus iidem habendi sunt cum iis, qui in 
alis codicibus Photii nomen prae se ferunt, neque dubitare possumus, 
re vera Photium eorum auctorem esse. Apud Possevinum qui primo loco 
recensetur (i. e. numero 2. notatus), est liber primus Photii contra Ma- 
nichaeos; quae secundo loco appellantur excerpta, sunt libri II et HI; 
quae tertio loco dicitur editio, est liber quartus: neque est quod probe- 
mus, illum Possevini indicem, si cum libris nostris contuleris, eorum 


1) De scriptoribus ecclesiasticis 11, p. 204 s. 231 s. 
2) Anecdota graeca, . praef. ad T. 1]. 
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argumento respondere. Liber autem, qui sequitur de Spiritus sancti 
mystagogia, Photii quidem est, sed ad illud opus contra Manichaeos 
non pertinet. 

Si autem quaeritur, qui factum sit, ut Photii libri in illo codige 
Metrophani illius adversario tribuerentur; mihi quidem veri simile est, 
id iis temporibus Constantinopoli factam esse, quibus Photius ut exul ex 
Imperatoris gratia exciderat. Nimirum fuisse videntur, qui ejus libros 
neque publice babere, neque iis prorsus carere vellent, itaque hoc arti- 
ficio uterentur, ut illis nomen scriptoris Imperatori grati inscriberent. 
Id enim consilio factum esse, non per imprudentiam, inde patet, quod 
quum Photius librum quartum Arsenio Monacho amico dicasset, hujus 
eliam nomen mutatum, et pro eo Antonii Metropolitae Cyziceni nomen 
positum est, ut ex Possevini catalogo intelligitur. 

Sed ad Petrum nostrum redeamus. Cujus historia, quod sciam, in 
uno tantum codice bibliothecae Vaticanae servata est. Primum nonnulla 
ejus fragmenta a Baronio in annalibus evulgata sunt, quae latine con- 
versa Jacobus Sirmondus cum illo communicaverat. Qua in re mirum est, 
quod in Tomo IX. Baronii scriptor Lucas Siculus vocatur 1). in Tomo X. 
autem subito verum nomen Petri comparet 2), etsi ne verbo quidem signi- 
ficatur, in nomine antea erratum esse. Postea Jac. Sirmondus hunc li- 
bellum Marco Velsero misit, hic autem Radero ea lege tradidit, ut graece 
latineque ederet. — Codicem hune, qui procul dubio apographum fuit co- 
dicis Vaticani a Sirmondo aut factum aut revisum , Raderus queritur non 
sanum fuisse.  Dubitari tamen nequit, ad ejus vitia in editione Raderi 
multa nova accessisse: translatio enim latiha, quae ex libro Sirmondiano 
manuscripto confecta esse videtur, nonnunquam rectam lectionem prodit, 
ubi in textum graecum falsa irrepsit. Ita convertitur p. 39. ἀδικήτους 
intactos, ubi igitur aut. ἀϑίχτους aut ἀναδιχήτους legendum est: ita etiam 
p. 19. in nota margini adscripta leguntur verba sensu carentia: xoi ἐπὶ 
τοῦ ἁγίου Παύλου ἐπιστολῇ, convertuntur autem: et quindecim epistolis s. 
Pauli, ut dubitari nequeat, in codice scriptum fuisse: xol (6 τοῦ ἁγίου 
Παύλου ἐπιστολαῖς. Vitiis igitur omnis generis, quae partim ex codice 
emanaverunt, partim aut typothetae aut correctoris negligentia accesse- 
runt, textus a Radero editus ita est depravatus, ut saepius intelligi vix 
possit. Hac in editione adornanda equidem ita versatus sum, ut ea vitia, 
quae in fine libri indicata et emendata sunt, erroresque aut librarii aut 
typothetae leviores, de quorum emendatione dubium esse non potuit, ta- 


1) Ad ann. 722. no. 1. 810, no. 4. 812. no. 2. 
2) Ad ann. 870. no. 62. 
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cite corrigerem. — Ubi lectio falsa in textum irrepserat, veramque certa 
conjectura assecutus esse mihi videbar, hanc in textum recepi, lectionem 
Raderi addita litera R. in margine indicavi. Ubi textus quidem depra- 
vatus, sanatio autem minus certa esse videbatur, illum immutatum reli- 
qui, et conjecturam in marginem relegavi llis locis, qui pauci sunt, 
quibus Raderus Manusceripti lectionem  vitiosam indicavit et emendavit, 
equidem illam in margine exhibui addito siglo Ms. — In translatione la- 
tina adornanda Raderus ipse dicit se ita versatum esse, ut auctoris qui- 
dem sententiam exprimere, neque vero syllabatim voces latine reddere, 
sed potius linguae venustatem, quantum fieri posset, etiam in interpre- 
tando retinere studeret: revera autem orationis elegantiam, quam puta- 
vit, ita secfatus est, ut translationis fidem prorsus negligeret. taque 
novam translationem addere placuit, quae accuratius textum graecum red- 
deret. 

Ut ea loca, quae multis in libris ad editionis Raderianae paginas 
citata sunt, in nostra quoque editione facile inveniri possint, paginas illas 
margini adscribendas curavi addita litera R. — Qua in re sciendum est, 
ilis paginis editionis Raderianae, in quibus textus graecus exscriptus sit, 
alteras e regione positas esse, quibus latina translatio contineatur, itaque 
fieri, ut numerus in margine positus non ordine solito, sed binis semper 
additis progrediatur. | | 

Duo adhuc habeo, quae de inscriptione moneam. — In Raderi edi- 
tione haec est: Τοῦ αὐτοῦ Πέτρου Σιχελιώτου ἱστορία x. τ. À., quasi alia 
ejusdem Petri scripta praecesserint. "Verba τοῦ αὐτοῦ Raderus quidem an- 
notatione in fine libri addita deleri jubet: quum autem vix dubitari possit, 
i codice ita scripta fuisse, jure querimur, hunc codicem non descriptum, 
et de iis, quae illo continerentur, nihil nobis traditum esse. Praeterea 
addo, inscriptionem libri in codice fuisse videri: Πέτρον Xx. ἱστορία καὶ 
ἔλεγχος. — Raderus enim in observationum editioni praemissarum quarta 
postquam dixit, Petrum errorum Manichaeorum . refutationem etiam pro- 
misisse, sed in hoe libro non praestitisse, addit: eapropter nos illa verba, 
de refutatione, in. inscriptione omisimus. 

Epistolam Raderi dedicatoriam, qua editionem suam Sebastiano Epi- 
scopo Adrumetino, Proepiscopo Augustano, offert, ipsique eo gratificari stu- 
det, quod Manichaeos et Peulicianos cum Lutheranis, Calvinianis, Iconocla- 
stis componit, et Episcopi merita laudat, quum nostro tempore inter doctos 
viros vix inveniatur, qui desideret, omisimus. Praefatiunculam autem, qua 
de codice, quo usus sit, et de ratione, quam iu edendo secutus sit, dis- 
serit, atque observationes ejusdem, quae sequuntur, addendas curavimus. 


Scrib. Gottingae d. XXVI. Maji MDCCCXLVI. 


Raderi praefatio. 


Salve humane lector. 


A ureolum hunc libellum Jacobus Sirmundus, nostrae sodalitatis homo, 
N. V. Marco Velsero II, viro jam suis monumentis suopteque ingenio 
πολυϑρυλλήτῳ mnuemosyni loco Roma Augustam misit: Velserus mihi: sed 
ea lege, ut Graecum formis impressum latineque redditum Latinis in La- 
tium remitterem. Quod ego,. dum per Sirium Gymnasiorum pulpita qui- 
escunt, praestare sum conatus.  T'ranstulit aliquam multa ex hoc ipso li- 
bello noster Sirmundus, ut est apud [llustrissimum Baronium, a quo 
videbis me non multum abiisse, nonnulla etiam verbatim posuisse. Co- 
dicem unicum habui, neque sanum ubique satis, ut proinde nunc cura, 
nunc conjectura mihi fuerit adhibenda, quod tamen sic parce et pruden- 
ter feci, uti in linea non fscile literam mutarem, sed extra ad marginem 
notarem. Exemplo sint hi versus. p. 1. xoi τὰς ὑμετέρας εὐχὰς συμμάχους 
αἰτούμενος λήαψεσϑαι, ὡς ἀρχιποίμην ete. lego ὡς ἀρχιποίμενος, neque enim 
seipsum ἀρχιποίμενα appellat, sed Bulgariae Archiepiscopum, cui librum 
nuncupavit. pag. altera. αἶμα τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ υἱέσιν : scribo ἅμα. τοῖς etc. 
Infra dogmate ἢ. ἐλευϑερία ὄντων αὐτῶν, emendo ἐλευϑεριαζόντων αὐτῶν, vel 
ἐν ἐλευϑερίᾳ ὄντων αὐτῶν. Alias πελείως pro τελείως, λυπρωθϑεὶς pro λυϑρω- 
ϑείς. Et hoc genus plura suis paginis animadversa. n ratione interpre- 
tandi verborum sensum appendi; syllabas non adnumeravi: quam enim 
religiose studui germanissimam auctoris sententiam exprimere, tam non 
fui solicitus, πὶ syllabatim voces latine redderem, ut linguae venustatem, 
quantum fieri posset, etiam in interpretatione retinerem. — Quod ut ubi- 

ue studui, sic assequi ubique non potui, ne longius a mente auctoris 
abirem. Ad historiam penitus cognoscendam lege, quas infra observa- 
tiones subjecimus. 


Vale. 


Raderi 
observationes ad historiam Petri Siculi intelligendam commodae. 


X. 


Quanquam de auctore et rebus ab eo gestis pauca nobis explorata sint, 
tamen, quae ad hanc partem spectant, multa satis cognovimus. 

Vixit Petrus Siculus !) a. p. C. n. praeter propter DCCCLXX , quo 
tempore ex imperio Basilii et filiorum Constantini et Leonis Imperatorum 
Orientis legatus Tibricam Armeniae civitatem , ut de captivorum permu- 
tatione ageret, missus est, caussamque feliciter, ut ipse extremis narfet 
paginis, cum novem Tibricae menses moratus esset, transegit. 


AR. 


Legatio haec secundo Imperii Basilii et filiorum anno obita est, ut 
auctor ipse ultima pagina testatur, uno dumtaxat anno ?) ante VIII Syno- 
dum oecumenicam, quae quaría est Constantinopolitana cujus hodie frag- 
menta tantum extant. Quanquam tota, sed inedita nec translata in Sere- 
nissimi Maximiliani et Augustana bibliotheca reperiatur, quam nunc apud 
nos habemus, ut totam latine faciamus 3). 


LII. 


Historia Archiepiscopo Bulgarorum nuper ad Christianam religionem 
traductorum est inscripta. Sed nomen Archiepiscopi nusquam exprimitur. 
Caussa fortean sit, quod Formosus quidem Episcopus Portuensis 3). quem 
Nicolaus I. P. M. in Bulgariam (quam inferiorem Moesiam non pauci 
exisfimant) cum Paulo Populoniensi Episcopo, ut Anastasius Bibliotheca- 
rius auctor est, ad gentem in fide erudiendam miserat, a Michaéle Bul- 
garorum Hege, qui Christiana sacra susceperat, in Archiepiscopum fuerit 


UD An sit ille Siculus, quem Scilitza appellat Siculum Magistrum, quaero. Suspicor 
omnino eundem. Bella vero gesta Michaelis et Basilii cum Agarenis et Manichaeis 
describunt Curopalates Scilitza et Zonaras, aliique. 

2) Hoc tamen ex gententia Petri Siculi. 

3) [Edidit illa Raderus eodem anno, quo baec Petri Siculi editio prodiit, itaque in- 
scripsit: .4cfa eacrosancté εἰ oecumenici concili$ octavi, Constantinopolitlani IV., 
nunc primum ez mas. Codd. pue cum latina énterpretatsone edita notisque paseim 
sllustrata.  Ingolet. 1604. 4. G.] 


4) Hic Formosus postea P. M. creatus Stephano VI. successit. 


postulatus, sed a Pontifice negatus, qui alios egregia virtutis laude prae- - 
stantes presbyteros amaudarat, ex quibus Michael Rex, quem vellet, de- 
signaret, et Romam ad consecrationem remitteret. Sed Pontifice interim. 
extincto, Adriano vero II. succedente, caussa de Archiepiscopo adhuc 
agebatur, cum Petrus Siculus in legatione Armenica versaretur. Qui 
quod nesciret, qui esset vel dictus, vel creatus Archiepiscopus Bulgariae, 
nomen ejus non expressit, sed tanquam ad Archiepiscopum, quamvis 
anonymum, se scribere finxit. Hinc in inscriptione historiae legis soog- 
ὡποποιηϑεῖσα, ὡς πρὸς ἀρχιεπίσχοπον !). 


IV. 


Auctor sex capita impiorum dogmatum Manichaei proponit, et refu. 
tationem eorum promittit, nec in libro hoc praestat. ^ Eapropter nos illa 
verba, de refutatione, in inscriptione omisimus. — Jacobus Sirmundus in 
Vaticana bibliotheca duorum tantum capitum refutationem extare dicit, 
eamque ex nudis prope divinarum literarum testimoniis contextam. 


V. 


Describit hoc libro Manichaeorum originem a Scythiano, Terebintho, 
Manete coeptam, a Paulo Samosateno, Constantino quodam ac Simeone, 
et Sergio haeresiarchis propagatam ac identidem |, mutatam:  horumque 
omnium vitam, vitia, flagitia, mortem exponit, uti se Tibricae, dum 
ibi novem menses versaretur, auctor ipse partim a Manichaeis, quibus- 
cum disputando congressus erat, partim a Catholicis ad rectam fidem a 
Manete reductis didicisse affirmat. 


VE. 


Quae de Manete narrat, ex Cyrilli Hierosolymitani catechesibus prope 
syllabatim descripsit; quanquam sua subinde interserat, quae nova ipse 
in legatione explorarat. Multa quoque ex Epiphanii libro sali de justo 
Dei Judicio 3) inscripsit, à me nunquam viso) atque ex libro contra octo- 
ginta haereses deprompsit. 


1) [Haec omnia nihili esse, quivis horum temporum gnarus facile intelliget. Constan- 
tinopoli enim, et in aula Imperatoris, ad quam Petrus pertinuit, Romani sacer- 
dotes, qui in Bulgariam irrepserant, hostium loco habebantur, qui terram ad Ec- 
clesiam Constantinopolitanam pertinentem injuste occupavissent, atque ejici ex illa 
deberent. cf. quae supra in introductione bac de re monui. G.] 


2) [Imo de ponderibus et mensuris. G.] 








HETPOY XIXEAIGCTOV 
ἑστορέα 
περὶ τῆς κενῆς καὶ ματαίας αἱρέσεως 
τῶν Μανιχαίων, 


τῶν καὶ Παυλιχιανῶν λεγομένων, 
προσωποποιηϑεῖσα 1) 
eg πρὸς τὸν ᾿“ρχιεπίσκοπον Boviyaplag. 


Εἰ xoi χρησίμως ἡ ἀγροικία τῇ σιωπῇ συγχκαλύπτεται, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖόν ἐστι μὴ 
μαχρᾷ σιωπῇ παραδοῦναι τὰ σιωπῆς οὐκ ἄξια. Κύριος γὰρ σοφοῖ τυφλοὺς, καὶ 
τῶν ἐκ πίστεως προερχομένων ἁπλῶν ῥημάτων μᾶλλον προσίεταε τὰ ψελλίσματᾳ, 
ἢ τῶν ῥητόρων τὰς ἐκ τῶν λόγων ἄρχυς, διελιττομένας καϑάπερ λαβύρινϑον. 
Τοιγαροῦν κἀγὼ, εἰ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, τὴν ἁγίαν Τριάδα, τὸν μόνον ἀληϑινὸν 
Θεὸν ἡμῶν, ἐπικαλεσάμενος, τὸν ἐπὶ πάντων xol διὰ πάντων xoi ἐν πᾶσι δοξαζό- 
μένον, καὶ πληροῦντα πᾶν στόμα δι᾿ αὑτὸν ἀνοιγόμενον, καὶ τὰς ὑμετέρας εὐχὰς 
συμμάχους αἰτούμενος λήψεσθαι, ὡς ἀρχιποίμενος 3) τῆς νεολέχτης ἱερᾶς καὶ 


1) Scribendum fortasse προσαποπεμφ ϑεῖσα. 2) Ms. ἀρχιποίμην. ᾿ 


PETRE SECULI 
historia 
de vana et futili haeresi 
Manichaeorum, 
qui Pauliciani etiam dicuntur, 
Archiepiscopo Bulgariae 


dicata. 


Fuamsi utiliter rusticitas silentio velatur, necessarium tamen est, non diu- 
turno silentio tradi, quae silentio non digna sunt. Dominus enim illuminat 
caecos, atque ex fide pou simplicium verborum magis probat heesitan- 
tiam, quam perplexos rhetorum laqueos, labyrinthi instar implicatos. — Quamob- 
rem ego etiam , quamvis in dicendo rudis, sacrosancta Trinitate invocata, solo 
vero Deo nostro, qui super omnia, et per omnia, et in omnibus praedican- 
dus, omnia ora, quae in sui bonorem aperiuntur, diserta facit, vestra auxilia- 
, ria vota ut mihi contingant rogans, ut Archiepiscopi nuper collecti sancti et 


1 


Ξο UM suu 


τιμίας τοῦ Κυρίου ποίμνης, σὺν πᾶσι toig περὶ σὲ ϑείοις ποιμέσι xol παντὶ τῷ 
τῆς ᾿Εχχλησίας πληρώματι, συνεῖδον καϑεξῆς γράψαι ὑμῖν περὶ τῆς τῶν Μανιχαίων, 
τῶν καὶ Παυλικιανῶν λεχομένων, μυσαρᾶς αἱρέσεως, ὅϑεν τὲ xal ὅπως καὶ διὰ 
τίνων ἐπὶ ταύτην ἤλασε μανιωδῶς τὴν ἀποστασίαν. Οὐ γὰρ ἄλλοι οὗτοι, καὶ 
ἄλλοι ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xai αὐτοὶ Παυλικιανοὶ xci Μανιχαῖοε ὑπάρχουσι, ταῖς τῶν 
προηγησαμένων αἱρέσεσι τὰς ἐξευρεϑείσας 1) αὐτοῖς μυσαρὰς αἱρέσεις ἐπισυνάψανζες, 
καὶ ἕν ἀπωλείας βάραϑρον ἀπορύξαντε. Εἰ γὰρ καὶ τῶν αἰσχρουργιῶν αὐτῶν 
εἰσὶν, ὡς αὐτοί φασιν, ἀμέτοχοι, ἀλλὰ τῶν αἱρέσεων αὑτῶν ἀχριβεῖς εἰσὶ φύλα- 
κερ. ᾿ΑἸναγχαίως δὲ τοῦτο πεποίηχα, ἐπειδὴ δουλείας τινὸς βασιλικῆς ἕνεχεν 
ἐχεῖσε παραγενόμενος, ἐν ἀρχῇ τῆς αὐτοκρατορίας Βασιλείου, τοῦ ἐκ Θεοῦ προ- 
χκεχειρισμένου μεγάλου βασιλέως ἡμῶν, τοῦ πᾶσι τοῖς ϑείοις χαρίσμασιν ὑπερ- 
φυῶς κεχοσμημένου, τοῦ εὐσεβῶς xoi ϑεοφιλῶς τὰ τῆς ῥωμαϊκῆς, ταὐτὸν δ᾽ 
εἰπεῖν καὶ γριστιανικωτάτης ἀρχῆς τὰ OxüntQa διέποντος, ἀλλὰ καὶ εἰς πολλὰς 
τὰς ἐτῶν περιόδους διέχοντος ἅμα τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ υἵεσιν χαὶ ϑεοστέπτοις 
βασιλεῦσιν ἡμῶν, ὧν ἀνεπίληστος καὶ ἄληκτος καὶ αἰωνία ἡ μνήμη καὶ ἐν τῷ 
γὺν αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι διαφυλαχϑείη εὐχαῖς καὶ πρεσβείαις τῆς ὑπεραγίας 
ἡμῶν ϑεοτόχου xol ἀειπαρϑένου Μαρίας, καὶ πάντων τῶν ἁγίων. Ἢ δὲ δουλεία 
ἡμῶν αἰχμαλώτων ἣν ὑπαλλαγὴ, ἥτις καὶ καλῶς γεγένηται ἐν τῇ ζωῇ καὶ χαρᾷ 
τὴς ἁγίας βασιλείας αὑτῶν. Χρονοτριβῆήσας τοίνυν ἐν τῇ αὐτῇ δουλείᾳ πρὸς 
τοὺς Παυλιχκιάνους ἐν Τιβριχῆ, καὶ πολλάκις αὑτοῖς διαλεχϑεὶς, οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ παρὰ πολλῶν ὀρϑοδόξων χεῖσε κατοικούντων ἀχριβέστερον τὰ περὶ αὑτῶν 
μαϑὼν, πάλιν δὲ καὶ τῶν ἀσεβῶν ἐχείνων ἀχούσας φληναφούντων, ὡς μέλλου- 
σιν ἐξ αὐτῶν ἐχείνων ἀποστέλλειν ἐν τοῖς τόποις Boviyagiug , τοῦ ἀποστῆσαί 
n R. ἐξερευϑείσας. 


et pretiosi dominici gregis, non minus omnium circa te divinorum gregum et totius 
Ecclesiae coetus: constitui deinceps de Manichaeorum, qui Pauliciani etiam dicuntur, 
deterrima secta enarrare, unde et quomodo et per quos ad hanc apostasiam furiosa 
mente pervenerit. Neque enim illi alii, et alii hi suut censendi, sed iidem sunt 
Pauliciani et Manichaei, qui majorum haeresibus hasce a se inventas spurcissimas 
haereses adsuerunt, atque unum quasi exitii barathrum effoderunt. Qui tametsi ab 
illorum impuritatibus, ut ipsi contendunt, sunt alieni, sunt tamen errorum illorum 
pertinaces custodes. Necessario autem hoc feci, quoniam Imperatoris jussu illuc ac- 
cessi, ipso exordio imperii Basilii, a Deo delecti magni Imperatoris nostri, omnibus 
divinis donis eximie ornati, pie et religiose romani, et quod idem est christia- 
nissimi imperii sceptra administrantis, et in multas annorum periodos tenentis, 
una cum sanctis ejus filiis et a Deo corónatis Imperatoribus nostris, quorum memoria 
immortalis, et perennis, et sempiterna et iu hoc saeculo et in futuro servetur precibus 
et supplicationibus sanctissimae nostrae Dei matris et semper virginis Mariae, ct 
omnium sanctorum. Imperata nobis erat captivorum permutatio, quae etiam peracta 
est durante vita ct laetitia sacri illorum Imperii. Quum igitur illins legationis obeundae 
causa apud Paulicianos Tephricae morarer, atque saepe et cum illis colloquerer, et e 
multis orthodoxis ibi degentibus accuratius eorum res cognoscerem, quum porro ipsos 
impios audirem garrientes, se ex suis missnros esse in loca Bulgariae, qui averterent · 
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τινας τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως χαὶ πρὸς τὴν οἰχείαν xal μεμιαμμένην αἵρεσιν ἐπι- R. 
σπάσασϑαε, τῇ ἀρχῇ τοῦ ϑείου κηρύγματος θαῤῥοῦντες, καὶ οἰόμενοι, ὡς εὐκό- 
Aeg δυνήσονται τῷ ἀδήλῳ καὶ ἀληϑινῷ σίτῳ τὰ οἰκεῖα σπεῖραι Dione (εἰώϑασι 
γὰρ τοῦτο πολλάκις ποιεῖν οἱ ἀνόσιοι, καὶ πολλοὺς κόπους xai κινδύνους προϑύ- 
pog ἀναδέχεσθαι πρὸς τὸ μεταδιδόναι τῆς οἰχείας λοίμης 1) τοῖς παρατυγχάνουσι)" 
διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐπὶ ταύτην τὴν ὑπόϑεσιν. Καγὼ μὲν ὁ εὐτελὴς καὶ πάσης 
ἀρετῆς ἀμέτοχος τὰ γνωρισϑέντα μοι πεπονημένως τῆς τῶν πολλῶν ἀσφαλείας 
ἕνεχα ὑμῖν δοχίμοις τραπεζίταις προστίϑημι. Αὐτὸς, ὦ ϑείω xal ἱερὰ χεφαλὴ, 
τὸ ἀχαλλὲς τῶν λέξεων παραδραμὼν, δέχοιο 3) τὴν πρόϑεσιν ἡμῶν, μὴ τὰ πρὸς 
ἀξίαν ἐπιζητῶν. Οὐδαμῶς γὰρ εὑρήσεις ἐν ἡμῖν ἀρετῆς ἴχνος, οὐδὲ καλλονὴν 
λόγον, καϑὼς γνώσῃ ἐν τοῖς ὑποτεταγμένοις. 
Τῷ προέδρῳ ουλγαρίας 
Πέτρος 3). 


IIPÓAOTOZ. 


(δωτὸς παρουσία Av σχότος, xai ποιμένων ἐπιστασία ἀπελαύνει χλεπτῶν xoi 
ϑηρίων συστήματα. Ποιμὴν λογικῶν ἀληθὴς ἐχεῖνός ἐστιν ὁ τοῦ ἀληϑινοῦ ποι- 
μένος ἀκόλουϑος , ὃ τὴν ἰδίαν, ὥσπερ ἐχεῖνος, τιϑεὶς ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προβάτων 
αὐτοῦ, OV ἡ δικαιοσύνη ὡς φῶς ἐχπορεύεται, ὃ μεμεριμνημένῃ ψυχῇ, πάση μηχανῇ 


1) R. λοίμην. 2) R. δέχοις. 3) Raderus hic addit πρόλογος, quod ex mea 
sententia ad sequentia pertinet. 


aliquos a recta fide, atque ad suam spurcissimam haeresin allicerent, sperantes 
eo se adjutum iri, quod divina praedicatio ibi initium modo ceperit, et putantes, 
latenti adhue vero tritico se lolium suum superseminare posse (solent enim hoc 
impii saepenumero factitare, et multos labores ct pericula promte suscipere, quo 
pestem suam , quibuscunque possint, infundant): hae re perductus sum ad hoc 
propositum. — Equidem autem vilis et omnis virtutis expers , quae magno opere 
cognovi , incolumitatis multorum causa vobis tanquam probatissimis argentariis de- 
dico. Tu vero, sanctum et divinum caput, orationis deformitate praetermissa, 
intueare mentem nostram, nihil ad amussim exigendo. Minime enim in nobis virtutis 
vestigium deprehendes, minime elegantiam orationis, ut intellipes ex sequentibus. 


Antistiti Bulgariae 
Petrus. 


PROOEMIUNM. 


Lai praesentia solvit tenebras, et pastorum custodia fugat furum et ferarum cater- 
vas. Pastor hominum verus illeest, qui verum pastorem sequitur, etanimam, ut ille, 
ponit pro ovibus suis, cujus justitia ut lux exsplendet, qui.sollicita mente, omni arte 
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ταῖς τοῦ διαβόλου καχίαις εὐστόχως ἀντιτεχνώμενος. Εἰ γὰρ καὶ πολλὰ τὰ ἔνε- 
δρα τοῦ δολίου, ἀλλ᾽ οὐχ ἀγνοεῖν τὰ νοήματα αὐτοῦ παρὰ τῆς ϑείας γραφῆς 
ἐξεπαιδεύϑημεν, ὡς δὲ ἱστὸν ἀράχνου τὰς αὑτοῦ ἤγησθαι παγίδας τῇ βοηϑείᾳ 
τῆς ζωαρχικῆς καὶ πανυμνήτου Τριάδος, τοῦ μόνου Θεοῦ, ποιητοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, πάσης té ἀοράτου xci ὁρατῆς χτίσεως συνοχέως τε xai ἐξουσιαστοῦ 
νενομοϑετήμεϑα. Προσέχειν δ᾽ ἄξιον, καὶ μὴ παρέργως τῶν ῥηϑησομένων ἀκούειν. 
Γενήσεταε γὰρ τοῖς μὲν τελεωτέροις τὴν ἕξιν προσϑηχη νιχητιχὴ τῆς κατὰ τοῦ 
διαβόλου πάλης καὶ μάχης ἐν τῷ τοῖς ἐνωντίοις συμπλέχεσθαι δόγμασι, καὶ ταῦτα 
ἐν τῷ ἐχκλησιαστιχῷ τῶν ϑείων δογμάτων πελάγει ποιεῖν ὑποβρύχια" τοῖς Ó a- 
πλουστέροις ἔτι xai γάλα ποτιζομένοις, ἀποστολικῶς εἰπεῖν, ὡς νηπίοις , ἀσφαλὴς 
ἕδρα τὸ μὴ περιπίπτειν, ὡς καλοῖς τοῖς χείροσιν. ᾿Δρίστη γὰρ αὕτη μηχανὴ τοῖς 
ἁπλουστέροις, τοὺς μιαροὺς ἐκείνους ἀποτρέπεσϑαι μὲν καὶ βδελύττεσϑαι, μὴ 
πειρᾶσϑαι δὲ ταῖς αὐτῶν πεύσεσιν ἀνταποχρίνεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πυνθάνεσθαι 
αὑτοὺς σιγᾷν καὶ φεύγειν, εἰ δυνατὸν, ἐξ αὑτῶν τὸν ἰδιώτην ἀχροατὴν, ὡς ἐξ 
ὄφεος. Οὐδὲν γὰρ ὠφελεῖ ὁ τοιοῦτος πρὸς αὐτοὺς διαλεγόμενος. Διὰ τοῦτο γὰρ 
τοῖς ἰδιώταις προσδιαλέγονται, ὥστε τὰ ἅγια τοῖς ἑαυτῶν συμπατεῖν ποσὶ, καὶ 
διασπαράττειν τὰ οὐράνια καὶ ϑεοπρεπὴῆ δόγματα, μὴ ὄντος τοῦ ἐμφρόνως ἀντι- 
μαχομένου αὐτοῖς. Πῶς γὰρ ὅλως ἀνθρώπων ἀκούσουσιν oi!) τὸν μόνον ϑεὸν 
κατὰ πᾶσαν ἡμέραν τὲ καὶ ὥραν μυρίαις ὕβρεσι xoi ὀνειδισμοῖς καὶ ἀραῖς περι- 
βάλλοντες! ἄριστον οὖν ἐστὶ τὸ διαγινώσκειν αὐτοὺς τὸν ἰδιώτην, εἰς λόγους 
δὲ αὐτῶν μὴ ἔρχεσϑαι, μήποτε καὶ χιψδυνεύσωσιν οἱ 3) ἀπείρως πρὸς αὐτοὺς δια- 


1) R. xai, 2) R. 405. 


Diaboli malitiis solerter obnititur. uanquam enim multae sunt insidiae fraudu- 
lenti illius, consilia tamen illius non ignorare a sacra scriptura edocti sumus, sed 
aranearum quasi telas laqueos illius censere praesidio vivificae et semper laudandae 
Trinitatis, Dei solius, cocli et terrae conditoris, omnisque invisibilis et visibilis 
creaturae conservatoris et rectoris, lege jussi sumus. Operae vero pretium est 
advertere, neque perfunctorie quae dicentur audire. ——— enim habitu per- 
fectioribus adjutorium vietrix certaminis et pugnae contra Diabolum pugnandae, 
dum adoriuntur aliena dogmata, eaque in ecclesiastico divinorum dogmatum mari 
submergunt: simplicioribus autem adhuc, qui lacte nutriuntur, ut cum Apostolo 
loquar, tanquam infantibus, tutus erit locus, si in illos non incidunt, meliores 
in deteriores. Haec enim optima simpliciorum est ars, quod spurcissimos illos 
aversantur et exsecrantur, neque conantur illorum iatersogationibas respondere ; 
sed quod, dum illi sciscitantur, tacet εἴ fugit, si fieri potest, ab illis indoctus 
auditor, velut ab serpente. Nibil enim proficit talis cum illis disputans. Propter- 
ea enim simpliciores alloquuntur, ut sancta conculcent pedibus, et discerpant 
caelestia et divina placita, dum non sit, qui prudenter eos oppugnet. Quomodo 
enim omnino homines audient, qui Deum unicum quotidie et quavis hora innume- 
rabilibus conviciis, et maledictis et diris incessunt! — Utile igitur est indocto cos 
eognoscere, in colloquium autem cum illis non venire, ne periculum incurrant, 
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λεγόμενοι. — XaAenóv γὰρ τὸ μὴ συναρπασϑῆναι ὑπ’ αὐτῶν τοὺς ἁπλουστέρους " 
διότε πάντα τὰ τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου λόγια διαλέγονται, xoi μόνοι 
διαγινώσχουσι τὸν δόλον αὐτῶν oil) ἐν πολλῇ τριβὴ τῆς θείας γραφῆς ὑπάρχον- 
τες. "Extivos γὰρ οἱ μιαροὶ, ὅτε τινὶ ἐξ ἀρχῆς διαλέγονται, χρηστὸν σχηματίζον- 
τες ἔχειν τὸ ἦϑος τὰ πάντα, τὰ παρὰ τοῖς ὀρϑοδόξοις Χριστιανοῖς δόγματα καὶ 
ἐπικυροῦσε δολέως καὶ ἐπαναφωνοῦσιν, ἀλληγοροῦντες αϑέσμως xoi λίαν ἀμαϑῶς. 
Τὴν ἁγίαν Τριάδα Θεὸν ὁμολογεῖν λέγουσι, καὶ ἀναϑεματίζουσι τοὺς μὴ ὁμολο- 
γοῦντας αὑτήν" τὸν Κύριον ἡμῶν xal Θεὸν ἐνανθρωπῆσαι λέγουσιν ἐν παρϑένῳ, 
εἰ χαὶ ἀσεβῶς χαὶ ἀϑέως, καὶ ἀναϑεματίζουσε τοὺς μὴ οὕτως ὁμολογοῦντας, 
πάντα 3) τὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου ἰδιώματα ἄλλως μὲν τῷ στόματι, 
ἄλλως δὲ τῇ καρδίᾳ λέγοντες. Μάνεντα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ μιαροὺς αἱρετικοὺς, 
ἔτι δὲ καὶ Παῦλον τὸν Σαμοσατέα ἀναϑεματίζουσι προϑύμως" ἄλλους γὰρ ἔσχον 
πολὺ χείρους αὐτῶν τῆς κχαχίας διδασχάλους xci ἀρχηγέτας ὑπάρξαντας, χαϑὼς 
μετὰ μιχρὸν δηλωθήσεται. Καὶ ἁπλῶς δίχην πολύποδος ἢ χαμαιλέοντος τῷ χαιρῷ 
καὶ τῷ τρύπῳ καὶ τῷ προσώπῳ συμμεταβάλλονται, ὅπως τινὰ τῶν χουφοτέρων 
ϑηρεύσωσε" καὶ ὅτε γνῶσιν αὐτὸν προσέχοντα ταῖς ματαιολογίαις αὐτῶν) τότε 
μιχρὸν παρεχφαένουσιν αὑτῷ xoi τὰ παρ᾽ αὐτοῖς μυστήρια. Διὰ τοῦτο γρησίμη 
καὶ ἡ τῶν βλαβερῶν διάγνωσις οὐχ ἧττον τῶν ὑγιεινῶν. Διαγνωστέον γὰρ ταῦτα, 
οὐχ στε γρᾶσϑαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὥσιε διαφεύγειν τὸν δι᾽ αὐτῶν προσγιγόμενον 
ὄλεϑρον. ᾿Ιτέον τοίνυν imi τὸ προκείμενον. 


1) R. καὶ. 2) R. καὶ πάντα. 
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qui imperite cum iis disputent. Difficile est enim, simpliciores ab iis non abripi; 
quopiam omnia Evangelii et Apostoli oracula edisserunt, et ii soli fraudem illo. 
rum infelligunt, qui multum studii in sacra scriptura posuerunt. lili enim impuri, 
quando primum cum aliquo colloquuntur, indolem virtutis per omnia prae se ferunt, 
orthodoxorum Christianorum placita fallaciter comprobant et deinceps praedicant, 

uum ea allegorice interpretentur impie et valde imperite. Sanctam Trinitatem 
Deum se profiteri ajunt, et anathematizant eos, qui eam non profitentur: domi- 
num nostrum et Deum incarnatum esse dicunt in virgine, quauquam improbe et 
impie, et anathematizant eos qui non ita profitentur, dum incarnationis Domini 

roprietates aliter ore, aliter. autem corde exponunt. Manem et asseclas ejus, 
Li efeticos spurcissimos , praeterea Paulum. etiam Samosatenum promtissime dam- 
mant:. altos énim habuere multo pejores impietatis suae magistros et duces, sicuti 
paulo post ostendetur. Denique prorsus polypi aut chamaeleontis iustar pro tem- 
poris et moris et personae ratione eommutantur, ut ex levioribus aliquem irre- 
fiant: et ubi animadvertunt, eum ad ineptias ipsorum attendere, tunc sensim ei 
aperiunt arcana etiam sua. Quam ob rem expedit perniciosa nosse nom minus 

uam sana. Noscenda haee sunt, ndn ut illis utamur, sed ut perniciem , quae 
is affertur, fugiamus. Accedamus igitur ad propositum. 
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'O ἀρχέκακος ὄφις xoi πονηρότατος δράχων, ὁ τῶν ξιξανίων σπορεὺς, xai 
πᾶσης ἀδικίας ἀρχηγὸς καὶ διδάσκαλος, ὁ τοῦ ψεύδους χαϑηγεμὼν xol πατὴρ 
αὐτοῦ, ἡ τῆς ὑπερηφανίας βορβορώδης λίμνη, τὸ τῆς ἀλαζονείας σαϑρότατον 
ὕψωμα, ὁ νίκην 1) νηπίων τοῖς ποσὶ τῶν πιστῶν συμπατούμενος, τῇ οἰκείᾳ βουλῇ 
τοῦ Θεοῦ χὠρίσας τὸ αὐτοῦ τίμιον πλάσμα, τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῆς ἐν Παραδείσῳ 
μαχαρίας διαγωγῆς δὲ ὑπερβολὴν κακίας ἐχβληϑῆναι τοῦτον παρασκευάσας, ὃ 
πανάϑλιος τῆς χαχίας τὴν ἡδονὴν ἀντιδοὺς, πεπραμένον αὐτὸν ὥσπερ ἀνδράποδον 
ἐκ τῆς ἑχουσίου αὐτοῦ προαιρέσεως, τῇ ἁμαρτίᾳ οἴμοι ὠνήσατο, τοῦ μόνου Θεοῦ 
τοῦτο διὰ τὴν ἁμαρτίαν συγχωρήσαντος, καὶ ὡς ἐν δεσμωτηρίῳ ἐν τῷ τοῦ “Διδου 
χωρίῳ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων φυλάττεσθαι ἐάσαντος μέχρι τῆς ἐν σαρκὶ παρ- 
οὐσίας τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἑνὸς 
τῆς ἁγίας καὶ πανυμνήτου Τριάδος.  lloAAeig δὲ xai ποιχίλαις τὸν ἄνθρωπον Ó 
δόλιος εἰδωλολατρείαις καὶ μιάσμασιν εἰδωλιχοῖς, αἰσχρουργίαις ts καὶ ἡδοναῖς 
δουλωσάμενος, ὡς οὐχέτ᾽ ἀναχληϑησόμενον gero ἐν ἑαυτῷ κατέχειν ὃ εὐχείρωτος. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπιτεύξεται δόλιος ϑήρας" ἔψευσται γὰρ τῶν ἑαυτοῦ ἐλπίδων ὁ ἀείψευ- 
στος. O γὰρ μονογενὴς υἱὸς xai λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ συνάναρχος τῷ Πατρὶ, καὶ 
συναΐδιος τῷ ὁμοουσίῳ καὶ ζωοποιῷ καὶ παναγίῳ Πνεύματι, ἀφάτῳ φιλανθρωπίᾳ 
βουληϑεὶς πάλιν ἀναχτήσασθαι ὃν διέπλασεν ἐκ γῆς ἄνθρωπον, καὶ τῷ οἰκείῳ 
ἐμφυσήματι ϑεοπρεπῶς ἐδόξασεν, εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς καὶ συνεργίᾳ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος 3) καϑεὶς ἑαυτὸν, ἐκ παρϑένου τὲ ἁγίας σάρκα ἀνειληφὼς ἐψυχωμένην 
ψυχῇ λογικῇ te καὶ νοερᾷ αὐτὸς γίνεται, οὐχ ὃ ἦν μεταβαλὼν, ἄτρεπτος γάρ᾽ 


1) Conjicio: δίκην. 2) R. omisit πνεύματος. 


Auctor mali, serpens εἰ deterrimus draco, zizaniorum sator, atque omnis ini- 
quitatis auctor et doctor, mendacii dux et pater ejus, superbiae coenosus lacus, 
jaetantiae caducum fastigium , infantis instar pedibus credentium conculcatus, 
postquam ex singulari Dei decreto seduxit nobile illius opus, hominem, atque 
effecit, ut ex beata Paradisi vita propter summam impietatem ejiceretur, miserri- 
mus pro malitia voluptatem dedit, et venditum eum, tanquam mancipium, ex li- 
bero ejus arbitrio, peccato , pe dolor, emit, solo Deo hoc propter peccatum 
concedente, et velnti ergastulo ita inferorum loco animas hominum includi pati- 
ente, usque dum in carne apparebat filius Dei, Dominus et Deus noster Jesus 
Christus, unus ex sancta et semper laudanda Trinitate. "Veterator autem, post- 

uam multa et varia idololatria et idolorum sordibus, flagitiis insuper et volupta- 
tibus hominem sibi mancipsverat , — fore, ut eum, non amplius in liberta- 
tem reditarum , apud se retineret, ille, qui ipse tam facile superari potuit. Sed 
non nanciscetur versutus praedam : fefellit enim eum spes sua, qui semper 
fallit. — Unigenitus quippe filius et. verbum Dei, qui absque initio est aeque 
ac Pater, et coaeternus consubstantiali et sanctissimo Spiritai , inenarrabili 
hominum amore constituit recuperare quem ex humo formaverat, suoque halitu 
immortaliter orgaverat, ex voluntate Patris et cooperatione Spiritus sancti de- 
misit se ipsum, ct ex virgine sancta carne assumta, anima rationali et intel. 
ligente animata, ipse nascitur, non quod erat mutando, mutari enim nequit: 
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ἀλλ᾽ ὕπερ ovx ἦν προσλαβὼν, φιλάνϑρωπος γάρ. Hw» διελϑὼν χεκχλεισμένην, 
προφητικῶς εἰπεῖν, ἔσωϑεν, ἧς Ó νόμος xai οἱ προφῆται πάντες τὰ σήμαντρα 
πάλαι ξενοπρεπῶς προχατήγγειλαν, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ προβλεπτιχῷ ὄμματι 
προὐπέφηναν. Καὶ ὁ μὲν πύλην κεχλεισμένην μόνῳ τῷ. Θεῷ τηρουμένην προέφη- 
σεν 8), ὁ δὲ πηγὴν ἐσφραγισμένην b)* ἕτερος δέ φησιν 9)' Éstos ἡ ῥίζα τοῦ 
᾿Ιεσσαὶ“, ἡ παρϑένος, xai ἄνϑος ix τῆς ρίζης ἀναβήσεται“, ὁ Κύριος καὶ Θεὸς 
ἡμῶν, ἐξ αὐτῆς σωματούμεμος" ὁ δὲ avrog ), xci ἰδοὺ ἡ παρϑένος“, ἔφη, 
»ὲν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται viov", δηλονότι τὸν Κύριον ἐξ αὐτῆς σαρκχολογούμε- 
voy 1), δημιουργικῶς ἐν αὑτῇ ἐνοιχοῦντα, καὶ caoxogopov ἐξ αὐτῆς Θεὸν προερχό- 
μένον. Καὶ τί δὴ πάσας τὰς τοιαύτας μαρτυρίας ἀπαριϑμεῖν, ot τοῖς φιλοπόνοις 
τετήρηνται; ητις δὲ ἡμᾶς οἰέσθω τὰς περὶ τῆς ἀειπαρϑένου ϑεοτόχου Μαρίας 
μαρτυρίας μάτην ἀρτίως εἰς μέσον παραγαγεῖν. Καὶ γὰρ τῆς ἀληϑείας ἐχϑροὶ 
τὸν ϑεῖον αὐτῆς; τόχον ἐν δοχήσει xci ovx iv ἀληϑείᾳ γεγενῆσθαι δογματίζουσι, 
καὶ μετὰ τὸν ϑεῖον τόχον ἄλλους υἱοὺς ἐσχηχέναι ix τοῦ ᾿Ιωσὴφ φληναφοῦσι. 
Τὰς δὲ περὶ αὐτῆς τῶν προφητῶν μαρτυρίας οὐ προσδέχονται, χαϑὼς ὕστερον 
ἀχριβέστερον δηλωθησεται" φάσχουσι δὲ τοῖς τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου xai τοῦ Ano- 
στόλου λόγοις ἐξακολουϑεῖν, δολερῶς καὶ ὑπούλως τῷ χωδίῳ τὸν λύχον περικαλύ- 
πτοντὲρ οἱ 2) ἀνοητότατοι, καίτοι τῆς εὐαγγελιχῆς xai ϑείας πυχτῆς, οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀποστολικῆς ἐπισυχνῶς 3) προφερόντων τὰς τῶν προφητῶν μαρτυ- 
oíag, καὶ δεικνύντων αὐτοὺς ὡς ἀξιοπίστους μάρτυρας, πάντα ἀψευδῶς προχατ- 
αγγείλαντας, καὶ μαρτυροῦντας τῇ ἀληϑείᾳ, καὶ πρὸς ὀξυωπίαν καὶ ἀγχίνοιαν 
tovg ἀχροατὰς διεγείροντας, τοῦ μὴ σφαλλεσϑαι τῆς ἀληϑείας ἐπερχομένης, ὥσπερ 
8) Ezech. 44, 3. b) Cant. 4, 12. c) Jes. 11, 1. d) Jes. 7, 14. 
1) legendum fortasse σάρκα λαβόμενον. 2) R. καὶ. 3) R. ἐπισυχνῷ. 


sed quod non erat assumendo, homines enim amat. Exiit, ut cum Prophetis loquamur, 
intus per clausam, cujus indicia lex et prophetae omnes, quantum peregrini valent, 
praenuntiaverunt, ejusque one vultu praesago praesignificaverunt. Atque ille 
— portam clausam soli Deo servatam praedixit, hie autem fontem obsignatum: 
alius dicit: erif radix Jessae , virgo, et flos de hac radice escendet, Dominus et 
Deus noster corpore ex illa sumto: idemque, ef ecce virgo, inquit, in utero habebit, 
et pariet filium , Dominum nempe, qui ex illa carnem assumsit , tanquam 
ereator in illa habitavit, et ut Dens carne vestitas ex illa prodüt. Et quid 
qas est, omnia ejusmodi testimonia enumerare, quae studiosis servata sunt? 

emo autem existimet, nos illa de semper virgine Deique genitrice Maria testi- 
monia modo temere in medium protulisse. Hostes enim veritatis divinum illius 
partum in speciem, non re vera, factum esse docent, et post divinum partum eam 
alios filios ex Josepho habuisse garriunt. Prophetarum vero de ea testimonia non 
admittunt, ut infra accuratius exponetur: dicunt autem, se Evangelii et Apostoli 
verba sequi, fraudulenter et subdole vellere lupum tegentes, vecordes, quanquam 


Mass lio ia et divinae scripturae, neque minus apostolicae auctores frequenter - 


Prophetarum testimonia proferunt, EC laudant ut locupletes testes, qui omnia 
verissime praenumtiaverint, veritatem adstruxerint, et ad acute videndum et recte 
intelligendum auditores cxcitarint, ne veritate adveniente fallerentur, utpote qui 
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στοιχείοες τισὶ ταῖς αὑτῶν προῤῥήσεσιν ἐντετυπωμένους, καὶ ϑεωρίας ἐπίβασιν 
ἐπὶ Y) τὴν πρᾶξιν ποιουμένους 2). ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν περὶ τῆς ἀείπαιδος χυρίως καὶ 
ἀληϑῶς δεδοξασμένης ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας λόγος μιχρὸν ἀναμεινάτω, 
κἂν οἱ δεινοὶ Παυλικιανοὶ διαρρήγνυνται * ἐπαναχτέον δ᾽ ἡμᾶς ὅϑεν μιχρὸν 
ανοχιροιτήτως ἀπέστημεν. 

Tov μεγάλου τοίνυν Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τῆς γῆς 
ὀφθέντος, καὶ ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφέντος, πᾶσα μὲν ἐχποδὼν εἰδω- 
λολατρεία οἴχεται, ϑεογνωσία δὲ ἀληθὴς πᾶσαν τὴν γῆν ὥσπερ ὕδωρ πολὺ κατε- 
κάλυψεν. ᾿Εντεῦϑεν ἡ τῶν οὐρανίων ἐπὶ γῆς ἀρετὴ πολιτεύεται, καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
ταῖς ἀρεταῖς ϑεοχλυτούμενοι συναμιλλῶνταε οἱ ἄνϑρωποι. Tov σταυροῦ γὰρ in 
τῆς γῆς παγέντος, καὶ τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς τοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φιλανθρώπως 
τῇ ϑεότητι συγχαταβάντος, οὐ τὸ σῶμα καταβιβάσαντος 3), ἀλλ᾽ ἐκ γῆς τοῦτο 
προσλαβομένου ὅμοιοπαϑὲς ἡμῖν, καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ ὑψωθέντος, xoi 
ταῖς τοῦ ϑείου αὑτοῦ αἵματος ῥανίσι τὴν γῆν κωταρδεύσαντος, ὀσμὴν εὐῳδίας 


ἅ , , , -- δὰ ^ 
- φινευματιχῆς ταὐτὴν διαπνέξειν πεποίηχεν. Ἥτις τῷ ἁγιασμῷ τοῦ τιμίου αἵματος 


καὶ ὕδατος αὐτοῦ πιανϑεῖσα λογιχὰ ἡδύπνοα καὶ ποιχίλα ἄνϑη βλαστάνουσα παν- 
ταχοῦ καὶ νῦν ov διαλιμπάνει. Προσκχυνεῖται τοίνυν ξύλον, δι᾽ οὗ σωτηρία τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων δεδώρηται, δι᾿ οὗ ὃ dpyíxaxog ἐχϑρὸς εἰς γῆν καταῤῥαγεὶς; 
καιρίαν ἐν καρδίᾳ τὴν πληγὴν εἰσεδέξατυ. ᾿Εν οὐδενὶ γὰρ ἑτέρῳ συμβόλῳ τῶν 
Χριστοῦ παϑημάτων φοβερὰ τεράστια τοιαῦτα γέγονεν, οἷα ἐν τῷ τιμίῳ xal ζωο- 
ποιῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου" νεχροὶ ἀνιστάμενοι, καὶ πρὸ τῆς ἐν τῷ “4ιδῃ καϑόδου 4) 


1) Apud R. deest ἐπὶ. 2) Fortasse legendum τετυπωμένης et ποιουμένης. 
3) R. καταβασαντος. 4) R. καϑόδῳ. 


elementa quaedam illorum vaticiniis animo infixa baberent, et a contemplatione 
ad rem ipsam 'transirent. Sed de semper florente, praecipue et vere colenda 
Dei genitrice et semper virgine Maria oratio paululum subsistat, etiamsi immanes 
Pauliciani rumpantur: redeundum est nobis eo, unde paulo aute non sentientes 
digressi sumus. 

Magno igitur Deo et servatore nostro Jesu Christo in terra apparente et no- 
biscum Deminibus commorante , omnis idololatria e medio cessit , bei autem vera 
cognitio terram omnem aequoris instar magni contexit. Ex eo tempore caelestium 
virtus in terra civitatem assecuta est, et cum angelis homines Deum invocantes 
virtutibus certant. Cruce enim in terra defixa, et pane vitae de coelo hominum 
causa cum divinitate degresso, corpore non de coelo deducto, sed e terra assumto, 
eadem nobiscum patiente, et in crucis lignum elevato, et divini sanguinis fatis 
terram irrigante, effectum est, ut odor suavitatis spiritualis terram perflaret. 
Quae consecratione pretiosi sanguinis ejus et aquae fecundata rationales flores 
suaveolentes et varios producere ubique hactenus non desinit. Adoratur igitur 
lignum , per quod salus humano generi donata est, per quod mali auctor uobis 
inimicus in terram dejectus letalem in pectore plagam accepit. Nullo enim alio 
signo Christi passionum talia tremenda prodigia effecta sunt, qualia venerabili et 
salutifera cruce Domini: mortui ad vitam revocati, atque ante Domini et Dei 








Eso: Ἐπ 


τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν καταπέτασμα ῥηγνύμενον , γῆ σειομένη, ἥλιος σχοτι- 
ξόμενος xai πάλιν ἀναφλεγόμενος, τῷ μὲν τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων δεικνὺς σχοτόμαιναν, 
τῷ δὲ τῆς ἀναστάσεως προδεικνὺς τὴν φαιδρότητα " τέλος ἡ πάντων ἐν τῷ "Ain 
χατεχομένων ψυχῶν ἀπολύτρωσις τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν πρὸς 
αὐτοὺς γενομένη, καὶ ἡ τοῦ “Αιδου κατάλυσις, τοῦ μηκχέτε κατέχειν τὰς τῶν ἐν 
Κυρίῳ χεχοιμημένων ψυχάς. Ταῦτα πάντα ἡ τοῦ ϑείου σταυροῦ ἀήττητος δύνα- 
μις τὰ φοβερὰ εἰργάσατο τεράστια τῇ δυνάμει τοῦ Ey: αὐτῷ προσπαγέντος Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. «ΑΑἰσχυνϑήτωσαν οὖν, καὶ ἐντραπήτωσαν, xoi ἀπολέσϑωσαν οἵ 
τὴν δόξαν αὐτοῦ διαρνούμενοι, xoi μὴ προσχυνοῦντες 3) αὐτὸν ἀδιστάχτῳ πίστει 
ϑεοδώρητον καὶ ἀκαταμάχητον τρόπαιον. ῳὉ γοῦν βάσχανος καὶ παμπόνηρος καὶ 
μισόκαλος Διάβολος, τὴν χεφαλὴν συνϑλασϑεὶς, καὶ τὴν καρδίαν τῷ σταυρικῷ 
δόρατι διαπαρεὶς, οὐχ οἷός τὲ ἦν φανερῶς οὕτως τὰ ἑαυτῷ χαταϑύμια ὡς εἰώϑει 
ἐργάζεσϑαι βδελύγματα" λάϑρα δὲ τινῶν ἀϑλίων τὰς ψυχὰς ἐχβαχχεύσας καὶ τὸν 
νοῦν φεναχίσας, ἡπάτησεν ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων κεχαυτηριασμένων τὴν οἰκείαν 
συνείδησιν ἄξια τοῦ ἀσβέστου πυρὸς σὺν ἑαυτῷ ὑπεχκαύματα. AX ovx ἐνέλιπεν 
ὁ ἀγαϑὸς καὶ πανάγαϑος xai ὑπεράγαϑος Κύριος συνήϑως εὐεργετεῖν τὸ ἑαυτοῦ 
τίμιον πλάσμα, τὸν ἄνϑρωπον᾽ ἀλλ᾽ ἔϑετο ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ πρῶτον nocróloye, 
ὡς αὐτόπτας καὶ ὑπηρέτας τὴν αὑτοῦ ἀπειροδύναμον σωματιχὴν συγχατάβασιν 
ἀριδήλως διαγγέλλοντας, καὶ τὰς ϑεοσημείας 3) παναληϑῶς ἐχῳράζοντας, μήτε 
τοῖς σωματικοῖς τοῦ Χριστοῦ ἐπαισχυνομένους παϑήμασιν, μήτε τοῖς ϑαύμασι 
ψεῦδος ἐπερημίζοντας, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς αληϑείας φροντίζοντας, καὶ τὴν ἔν- 
cugxov οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ “όγου ἀψευδῶς κχηρύττοντας" δεύτερον προφήτας, 


1) R. προσκυνοῦνται. 2) R. ϑεοσημίας. 


nostri ad Inferos descensum velum diruptum , terra movens, sol deficiens et de- 
nuo lucescens, tum Judacorum tenebras significans, tum resurrectionis praesigni- 
ficans hilaritatem: denique omnium apud Inferos detentarum animarum liberatio, 
adventu Domini et Dei nostri apud eos facta, et Orci eversio, ita ut non am- 
plius detineat animas in Domino mortuas. Haec omnia invicta crucis vis tre- 
menda perpetravit prodigia virtute illius, qui cruci affixus erat, Christi, Dei no- 
stri. Erabescant igitur, et pudeant, et intereant, qui gloriam ejus inficiantur, 
neque venerantur certissima fide tropaeum a Deo datum et inexpugnabile. Dia- 
bolus igitur ille, invidus, malignus et boni adversarius, quum caput elisum esset, 
et pectus telo crucis perfossum, non valuit amplius aperte, nt consueverat, dilecta 
sibi flagitia perpetrare: sed furtim miserorum aliquorum animas efferavit et mentes 
circumvenit, et seduxit fraude mendaciloquorum, infamia conscientiae inusta nota- 
torum, ut fierent sempiterni ignis cum ipso pabulum. Neque vero destitit bonus et 
optimus et clementissimus Dominus, ut solitus est, benefacere homini, nobili suo 
operi: sed posuit in Eeclesia primum Apostolos, qui, ut testes oculati et mini- 
stri, immensae ejus potentiae in corpus descensum clarissime praedicarent, ejus- 
que divina miracula verissime enarrarent, neque Christi passiones corpore sus- 
tentas erubeseerent, neque miraculis mendacium adderent, sed ubique veritatem 
curarent , et Dei verbi in carne oeconomiam sincere promulgarent: deinde Pro- 
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τὰ χκεχρυμμένα καὶ ἀνίατα πάϑη τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῆς ἐξουσίας μαχαίρᾳ πρὸ 
ῥιζῶν ἀναστέλλοντας !), καὶ τὰ χρηστὰ καὶ τὰ τεϑηλότα τῶν ἀρετῶν φυτουργοῦντας 
βλαστήματα " τρίτον διδασχάλους, ἀμφοῖν τοῖν δυοῖν συνηγοροῦντας, καὶ τὰ παρ᾽ 
αὑτοῖς πραχϑέντα τε καὶ λεχϑέντα τελεώτερον σαφηνίζογντας. Τούτων τοῖς ϑείοις 
δόγμασι πᾶσα τῶν Χριστιανῶν ᾿Εχκλησία πάλαι καὶ νῦν χρατύνεται, ἧς πύλαι “Αιδου, 
αἱ φϑοροποιοὶ αἱρέσεις, ὅτι 3) χατίσχυσαν οὐδέποτε, οὐδὲ χατισχύσουσιν, εὖ ἴσμεν 
κατὰ τὴν ϑείαν ἀπόφασιν. Eig ἀφρὸν δὲ τὰ χύματα τῆς τῶν αἱρετικῶν γλωσσαλ- 
γίας πάντοτε διαλέλυνται, κατὰ καιρὸν ἕχάστοις τῆς ὀρϑοδοξίας προμάχοις ἕκα- 
στοι συμπλαχέντες αἱρεαιάρχαι 9)' xol τῆς ἀληϑείας τῷ φωτὶ τοῦ ξόφου τῶν αἷ- 
ρέσεων ὑποχωρήσαντος, αἱ τοῦ Θεοῦ ExxAucioas διέμειναν ἀσάλευτοι. ᾿᾽Δ4λλ᾽ οἱ μὲν 
πανάϑλιοι olgeruxol εἰ xal πρὸς ὀλίγον τῶν μυσαρῶν αὐτῶν διανοιῶν τὰς καχίας 
ὦδινον, ὕμως 4) μετ’ οὐ πολὺ τῆς αὐτῶν χαχουργίας τὸ ψεῦδος διεῤῥήσσετο " 
καὶ τούτου τοῖς πᾶσι διαγνωσθθέντος καὶ ἐχποδὼν γενομένου, ai τοῦ Θεοῦ 'Ex- 
κλησίαν χατηυγάξζοντο, ἀλλὰ xai νῦν xai εἰς τὸν αἰῶνα καταυγασϑήσονται. 

H δὲ ἐσκοτισμένη χαὶ βορβορώδης καὶ στασιώδης καὶ παμμίαρος καὶ αἐ- 
σχρουργὸς τῶν Μανιχαίων αἵρεσις ὑπὸ πάντων ἐθνῶν διωχομένη διὰ τὸ ἀνίατον 
αὐτὴν ὑπάρχειν καὶ πάσης βδελυρίας ἀνάμεστον, καὶ σιγῇ βαϑείᾳ παρ᾽ αὐτῶν 
τιμωμένη xoi σεβομένη (τοῦτο γάρ ἐστιν αὐτοῖς τὸ περισπούδαστον τὸ μὴ τὰς 
τελετὰς αὐτῶν καὶ τὰς αἱρέσεις εἰς πάντας, καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς οἰκείους, οὔπω 
λέγω τοὺς ξένους αὐτῶν, δημοσιεύεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς ολίγους, ος ἂν ἔδοιεν παρ᾽ 
αὐτοῖς τελεωτέρους τὴν ἀσέβειαν), καιροῖς δὲ τισε πρὸ χρόνων oU πολλῶν ταῖς 


1) Legendum: πρόῤῥιζον ἀνατέμνοντας. 2) Apud R. deest ὅτι. 3) Fortasse 
legendum: ἑκάστων συμπλακέντων αἱρεσιάρχων. 4) R. ὅ μεν. 


phetas, qui occulta et insanabilia mala potenti Spiritus sancti gladio a radicibus 
reciderent, bomosque virtutum surculos et florentes insererent: praeterea doctores, 
amborum illorum defensores, qui ea quae illi egissent et docuisseut plenius ex- 
plicarent. — Quorum divinis doctrinis universa Christianorum Ecclesia olim et 
nunc stahilitur, quam a portis Inferorum , pestiferis haeresibus , nunquam op- 
pressam esse, neque oppressum iri, certo scimus secundum divinum effatum. 1I» 
spumam autem effrenatae haereticorum linguae fluctus semper dissoluti sunt, quum 
opportune propugnatores rectae fidei adversarios haberent quicunque haeresiarchae, 

uibuscum manum consererent: et veritatis lumine tenebris haeresium  dispulsis, 

cclesiae Dei permanent inconcussae.  Miserrimi vero haeretici quanquam ad 
breve sordidi sui ingenii posue parturierunt, tamen non longo tempore inter- 
jecto nequitiae suae mendacium dissipatum est: eoque omnibus perspecto et e 
medio sublato Ecclesiae Dei exsplenduerunt, et nunc et in aeternum exsplende- 
scent. 

Manichaeorum autem tenebricosa , lutulenta, seditioss, scelestissima et tur- 
pissima haeresis, ab omnibus populis exagitata propterea quod insanabilis erat et 
omnis turpitudinis plena, et alio silemtio ab istis culta et observata (id enim 
maxime student, ne caeremoniae suae et doetrimae omnibus, ne familiaribus qui- 
dem , nedum peregrinis, innotescant, sed paucis fantum, quos apud se in 
impietate plus proficere videant), data autem opportunitate non ante multos annos 


— 11 — 


ἀποστατικαῖς δυνάμεσι τελείως ἐνεργηθεῖσα, τὴν αὐτοῦ πρόδρομον ἀποστασίαν 
ὠδίνασα ixvugev, ἑτέρους δαίμονας σαρχίνους σὺν τῷ καϑηγεμόνε αὐτῶν Διαβόλῳ 
ἀναδείξασα. θΘὺς μηδεὶς ἀπιστήσοι δαίμονας ὑπάρχειν᾽ τὰ γὰρ μὴ τολμώμενα 
παρὼ τῶν δαιμόνων λέγεσθαι ἢ πράττεσθαι αὐτοὶ ἀναιδῶς καὶ ἀπηρυϑριασμένως 
κατά τὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοχράτορος καὶ πάντων ἀνθρώπων nourtovoi τε καὶ 
λέγουσιν (ὡς ἔστεν ἀϑρῆσαε αὐτοὺς ἀνεπιμίχτουρ τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχοντας δι᾽ 
ἄκραν αἰσχρουργίαν καὶ τὴν ἔρημον οἰκοῦντας ὥσπερ τοὺς δαίμονας, καὶ ξένα 
τινὰ καὶ ἀλλόκοτα ἐπιφημίξοντας προβλήματα), ὡς δῆϑεν τοῖς τοῦ ἱεροῦ Evay- 
γελέου καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου λόγοις οὐκ ἐπερειδόμενος, συκοφάνται 1) καὶ παμμίαροι. 
᾿Αλλὰ τίνα ταῦτα, καὶ πόϑεν, καὶ πότε, ἐνταῦϑα τοῦ λόγου γενόμενος διηγήσο- 
μαι, κεφαλαιώσας ὀλίγα τινὰ εἰς ἀριϑμοὺς ἐν ψιλῇ τέως ἀπαριϑμήσει διὰ τὸ 
εὐμνημόνευτον" LO" ὕστερον μετὰ τὴν περὶ αὑτῶν ἱστορίαν καὶ τῆς πρὸς αὐτοὺς 
συμπλοκῆς ἀπαρξόμεϑα, τῇ τοῦ Θεοῦ βοηϑείᾳ πρὸς αὐτοὺς ἀντιμαχησόμενοε 3), 
ὅση δύναμις, εὐϑύς τε τὰς γραφικὰς ἀποδείξεις τε xal προφητειῶν μαρτυρίας 
ἑνὸς ἑχάστου χεφαλαίου ἐν παραλλήλων τάξει ὑποϑήσομεν. 

Πρῶτον μὲν γάρ ἔστι τὸ κατ᾽ αὑτοὺς γνώρισμα τὸ δύο ἀρχὰς ὁμολογεῖν, 
πονηρὸν Θεὸν xoi ἀγαϑόν" καὶ ἄλλον εἶναε τοῦδε τοῦ κόσμου ποιητήν τὲ καὶ 
ἐξουσιαστὴν, ἕτερον δὲ τοῦ μέλλοντος. Καὶ τοῦτο ἐστιν εἰς αὐτοὺς πολλάχις 
ἐπισημειώσασθαι ἀστειότητος χάριν, ἐλευϑεριαζόντων 8) αὐτῶν λεγόμενον πρός τινα, 
ὁποῖος αὐτοῖς ἐστιν ὁ προσδιαλεγόμενος" εἰπέ μοί, 'φασε 4), τὲ ἐστι τὸ χώριξζον 


Πρῶτον seqq.) ad haec cf. Photii contra Man. lib. 1. p. 11. 


1) R. λόγοις ἐπερειδόμενο. οὐ συκοφάνται. 2) R. ἀνειμαχησάμενοι. 3) Ms. 
ἐλευϑερία ὄντων. 4) R. φησι. 


viribus a Deo abalienatis ad perfectionem perducta, prodromum suum apostasiam 
arturiendo edidit, aliis daemonibus carne indutis eum duce suo Diabolo prolatis. 
Duos daemones esse nemo infitias eat: quae enim ipsi daemones vel dicere vel 
facere non ausi sunt, isti sine pudore et rubore adversus Deum omnium Domi- 
num et omnes homines et faciunt et dicunt (ut videre est eos secretos ab homi- 
nibus sedere propter summam turpitudinem, et desertum inhabitare, ut daemo- 
nes, et dubia peregrina et prodigiosa jactare), seilicet saneti Evangelii et Apo- 
stoli verbis minime parcentes, calumniatores et scelestissimi. Sed quaenam fae- 
rint isthaec, et unde, et quando, sermone hue delapso jam enarrabo, sümmatim 
paucis ad numeros exponens , nuda jam nunc enumeratione , quo facilius memoria 
teneatur: tunc narratione de iis finita certamen etiam cum 118 committemus, cum 
Dei auxilio contra eos pugnaturi pro facultate nostra, simulque et scripturae ar- 
gumenta et prophetiarum testimonia singulis capitibus parallelorum ordine subjici- 
emus. 

Primum indicium , quo illi cognoscuntur , est , quod ἄπο principia 
— ; malum Deum et bonum ; et alterum esse hujus mundi con- 
ditorem et dominum , alterum autem futuri. Atque hoc de iis saepe licet 
facetiae causa annotare , quod, «qaum sibi indulgent, alicui dicunt, qui- 
cunque cum ipsis sermocinetur : dic mihi, inquiunt, quid est, quod mos 
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ἡμᾶς ix τῶν Ῥωμαίων; (ἑαυτοὺς οἱ ἄσπονδοι, xai ἄχρηστοι, καὶ ἀχάριστοι, καὶ 
ἀφιλάγαϑοι Χριστιανοὺς ἀποκαλοῦντες" ἡμᾶς δὲ, τοὺς ἀληθῶς ἐπωνύμους Χρι- 
στοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, Ῥωμαίους ὀνομάξοντες, τῷ ἐϑνιχῷ ὀνόματι τὸ 
χύριον ἀμεῦψαν πειρώμενοι, ᾧτινε μᾶλλον ἡμεῖς οἱ 1) ἀψευδεῖς Χριστιανοὶ σεμνυ- 
vousÜw, ἢ χιλιάδων χαὶ μυριάδων χρυσίου καὶ ἀργυρίου xoi λίϑων τιμίων τῶν 
ἐν ὅλῳ τῷ χύσμῳ ὑπαρχόντων εἰ ἦν ἕκαστος ἡμῶν χύριος.) “Ἰέγουσι δὲ τοῦτο 
3 1 , 3 4 εἴ ».»» » 4 , 3 1 - 
ἐίναε τὸ χωριζον αὐτοὺς, τε éxcivos μὲν αλλον Θεὸν λέγουσιν εἶναε τὸν τοῦ 
κόσμου ποιητὴν, καὶ ἕτερον Θεὸν, ὃν καὶ πατέρα ἐπουράνιον λέγουσι, μὴ ἔχοντα 
δὲ ἐξουσίαν ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι" ἡμεῖς δὲ τὸν αὐτὸν 
ἕνα Θεὸν ὁμολογοῦμεν καὶ παντουργὸν, καὶ παμβασιλέα, xai παντοχράτορα. 
Koi λέγουσε πρὸς ἡμᾶς" ὅτι οὑμεῖς“, φασι 3), ,πιστεύετε εἰς τὸν χοσμοποιητὴν, 
ἡμεῖς δὲ εἰς ἐκεῖνον, περὶ οὗ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος λέγεε, ὅτε οὔτε φωνὴν 
υαὐτοῦ ἀκηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε" ματαίως καὶ ἀνοήτως 3) χενοφω- 
vovueyo, , καϑὼς ὕστερον δηλωϑήσεται. 

Δεύτερον, τὸ τὴν πανύμνητον xoi ἀειπάρϑενον ϑεοτόχον μηδὲ κἂν ἐν ψιλῇ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων τάττειν ἀπεχϑῷς ἀπαριϑμήσει" μηδὲ ἐξ αὐτῆς γεννηθῆναι 
τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐρωνόϑεν τὸ σῶμα κατενεγχεῖν" xci ὅτε μετὰ τὸν τοῦ Κυρίου 
τόχον καὶ ἄλλους, φασὶν 4), υἱοὺς ἐγέννησεν ἐκ τοῦ ᾿Ιωσήφ. 

Τρίτον, τὸ τὴν ϑείαν καὶ φρικτὴν τῶν ἁγίων μυστηρίων τοῦ σώματος καὶ 
αἵματος τοῦ Κυρίου χαὶ Θεοῦ ἡμῶν μετάληψιν ἀποτρέψαι" ov μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλους περὶ τοῦτο πείϑειν οἴεσϑαι, λέγοντες, ὅτι οὐχ ἣν ἄρτος καὶ οἶνος, 

cf. Photius lib. I. p. 18—23. 


1) R. ἡμᾶς xoi. 2) R. φησι. 3) R. vogtos. 4) R. φησιν. 


a Romanis sejungat ? (quum se ipsi hostiles illi , et perditi, et ingrati, et scelesti 
Christianos nuncupent, nos autem Christo, vero Deo nostro, vere coguomines 
Romanos appellent, etbnico nomine dominicum permutare conantes, quo nos 
germani Christiani magis gloriamur , quem si ueque nostrum infiniti auri et ar- 
genti, lapidumque pretiosorum esset dominus). serunt autem hoc se scjungi, 
quod ipsi alium Deum dicant esse mundi conditorem , et alium Deum, qnem et 
patrem caelestem vocitant, potestatem habentem non hoc in mundo, sed in futuro 
saeculo: nos vero eundem unum Deum profiteamur, rerum omnium conditorem, 
et regem, et dominum. Et dicunt nobis: vos, inquiunt, creditis in mundi condi- 
lorem, nos autem in illum, de quo in Evangeliis Dominus loquitur : neque vocem 
ejus audislis, neque speciem vidistis: temere et stolide garrientes, ut infra de- 
monstrabitur. 

Secundum , quod deiparam hymnis adorandam et semper virginem hostili 
animo neque in mero bonorum hominum numero ponunt: neque ex illa natum 
esse Dominum, sed e caelo corpus detulisse: et post Domini partum plures etiam 
filios , ajunt, peperit ex Josepho. 

Tertium ,' quod divinam et tremendam sanctorum sacramentorum corporis et 
sanguinis Dommi Dei nostri —— recusant: praeterea autem eo ferri, ut 
aliis etiam id persuadeant, dicentes: non erat panis et vinum, quod Dominus 
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ὃν ὁ Κύριος ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ δείπνου, ἀλλὰ συμβολιχῶς τὰ 
ῥήματα αὐτοῦ αὐτοῖς ἐδίδου, ὡς ἄρτον καὶ οἶνον. 

Τέταρτον, τὸ τὸν τύπον καὶ τὴν ἐνέργειαν καὶ δύναμιν τοῦ τιμίου καὶ ζωο- 
ποιοῦ σταυροῦ μὴ ἀποδέχεσϑαε, ἀλλὰ μυρίαις ὕβρεσι περιβάλλειν, ἣν καὶ οἱ 
δαίμονες, καὶ ἐν ἀέρι 1) μόνον χαραττομένην, βλέποντες τρόμῳ δραπετεύουσι σὺν 
τῷ ἀρχηγῷ αὐτῶν τῷ διαβόλῳ. 

Πέμπτον, τὸ μὴ ἀποδέχεσϑαι avrovg τὴν οἱανοῦν βίβλον παλαιὰν, πλάνους 
καὶ λῃστὰς τοὺς προφήτας ἀποχαλοῦντας, καϑὼς ὕστερον ἐν ἰδίῳ χωρίῳ δηλωϑη- 
σέται τελεώτερον" ἢ μόνον τὴν ϑείαν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου τετραχτὺν 3), καὶ 
τὰς τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ ᾿Αποστόλου δεχατέσσαρας ἐπιστολὰς, καὶ ᾿Ιαχώβου 
καϑολιχὴν, xoi τὰς ᾿Ιωάγνου τρεῖς, xol τὴν τοῦ ἁγίου ᾿Ιοὐδα χαϑολικὴν, xoci 
πράξεις τῶν ᾿Αποστόλων ^), ὡς εἰσὶ παρ᾽ ἡμῖν, ἀπαραλλάχτως ἐν λέξεσιν. ἔχουσι 
δὲ xai τοῦ διδασχάλον αὑτῶν Σεργίου ἐπιστολὰς ϑεοστυγεῖς 3), πάσης ὑπερηφα- 
γίας καὶ ἀσεβείας ἀναμέστους ἢ. Τὰς γὰρ δύο χαϑολιχὰς τοῦ μεγάλου καὶ 
ἀκραιφνοῦς ϑεμελίου τῆς ᾿Εχκλησίας, τοῦ xAudovyov τῆς τῶν οὐρανῶν 5) βασι- 

cf. Photius lib. I. p. 23. 24. 


A) In margine codicis haec a seriore manu adscripta erant: Οὐκ οἶδα, εἰ oi τότε 
ἐχρῶντο τῇ ᾿Ιακώβου ἢ ἑτέρᾳ ἐπιστολῇ, καὶ ταῖς moatus τῶν ᾿Αποστόλων'" οἱ γὰρ νῦν μόνοις 
τοῖς δ΄ a) χρῶνται Εὐαγγελίοις, καὶ μᾶλλον τῷ κατὰ “ουκᾶν, καὶ d τοῦ ἁγίου Παύλου ἐπιστο- 
λαῖς β) ἔχουσι γὰρ καὶ πρὸς “αοδικεῖς ἑτέραν ἐπιστολήν. 


α) R. dvo, Neque δύο neque δυοῖν cum τοῖς Εὐαγγελίοις jungi potest, articulus au- 
tem monet, de quatuor Evangeliis pervulgatis cogitandum esse. B) R καὶ 
ἐπὶ τοῦ ἁγίου Παύλον ἐπιστολῇ, vertit autem: et quindecim epistolis s. Pauli. 


1) R. i» ἀέρι xai. 2) R. τετρακτὴν. 3) R. ϑεωστιυγεῖς. 4) R. ἀμέ- 
στους. 6) R. τῶν αὐτῶν. 


discipulis suis in coena dedit , sed symbolice verba eua iis dedit, tanquam panem 
et vinum. | 

Quartum, quod formam et potentiam et vim venerandae et vivificae crucis 
non solum non agnoscunt, sed infinitis etiam contumeliis afficiunt, quam ipsi 
daemones, quum et in aére modo delineatam vident, trepidi fugiunt cum prin- 
cipe suo Diabolo. 

Quintum , quod non admittunt qualemcunque librum veterem , et prophetas 
impostores et latrones appellant, sicut infra suo loco accuratius ostendetur: praeter 
solum divinum sancti Evangelii quaternionem, et sancti Pauli Apostoli quatuordecim 
epistolas, et Jacobi catholicam, et Johannis epistolas tres, et sancti Judae catholicam, 
et acta Apostolorum ^), ut apud nos eunt, ne verbo quidem mutato. Habent vero 
Sergii etiam epistolas Deo invisas, omni superbia et impietate refertas. — Duas 
enim catholicas magni et integerrimi Ecclesiae fundamenti, regni caelorum clavigeri, 


A) In margíne: Nescio, an tunc temporis usi sint Jacobi an alia epistola, et actis 
Apostolorum: nam hodie quatuor tantum Evangeliis utuntur, et potissimum evangelio 
etiam Lucae, et quindecim — 8. Pauli: habent enim etiam ad Laodicenos alteram 
epistolam (praeter eam ad Ephesios, quae ad Laodicenos etiam scripta erat.) 





. 20. 
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λείας, Πέτρου τοῦ llowranootóAov, oU δέχονται, ἀπεγϑῶς πρὸς αὐτὸν διαχείμενοι, 
καὶ ὕβρεσι xai ὀνειδισμοῖς μυρίοις περιβάλλοντες, ovx oid ὅ,τι συνιδόντες, τάχα 
δὲ, ὡς ἐγὼ ὑπολαμβάνω, ὅπερ αὐτοῖς καὶ πολλάχις χατὰ πρόσωπον εἶπον, διὰ 
τὸ προφητεῦσαι αὐτὸν τὸ μέλλον εἰς αὐτοὺς ἔσεσϑαι ἐκ τῆς ἀνοσιουργοῦ αὐτῶν 
καχίας ἰδίωμα, ἐν οἷς φησὶν ὁ μακχάριος ᾿πόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐπιστολῇ 
αὐτοῦ *) * ο,διὸ ἀγαπητοί μου ταῦτα πάντα προσδοχῶντερ“ (τὰ ἐν τῇ δευτέρᾳ 
τοῦ Κυρίον παρουσίᾳ δηλονότι), σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ ἄμωμοι αὐτῷ εὗὑρε- 
υϑῆναι ἐν εἰρήνῃ, καὶ τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν μακχροϑυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσϑε, 
υκαϑὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ σοφίαν 
ἔγραψεν ὑμῖν, ὡς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς αὑτοῦ, λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ 
τούτων" ἐν αἷς ἐστὶ δυσνόητά τινα, & οἱ ἀμαϑεῖς καὶ ἀστήριχτοε στρεβλώσου- 
σιν, ὡς x&i τὰς λοιπὰς γραφὰς, πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν.“ Οὗτός 
ἐστιν ὁ παρ᾽ αὐτοῖς μὲν ψόγος τῷ Αποστόλῳ προσφερόμενος" παρὰ δὲ τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ ἐγκώμιον αὐτῷ ὑπάρχον πεπαῤῥησιασμένης προφητείας, πάσης ῥητορικῆς 
πλοκῆς 1). 

"Exro», τὸ τοὺς Πρεσβυτέρους τῆς ᾿χκλησίας ἀποτρέπεσϑαι. Φασὶ 3) δὲ, 
ὅτι τηνικαῦτα 9) οἱ Πρεσβύτεροε κατὰ τοῦ Κυρίου συνήχϑησαν, xoi διὰ τοῦτο 
οὐ χρὴ αὐτοὺς ὀνομάζεσθαι, ψιλῷ τῷ ὀνόματι xcà μόνῳ ἀπεχϑανόμενοι. 

Περὶ ὧν ὕστερον ἐν τῇ κατὰ βάϑους ἐξετάσεε ἐν ἐδίῳ ἑκάστῳ κεφαλαίῳ 
σαφέστερον λεχϑήσεται. 

cf. Photius lib. 1. p. 24—27. 31. 


1) Scribendum censeo: ἀνὲν πάσης ὑητορικῆς πλοκῆς. 2) R. Φησὶ. 3) τη- 
ψικαῦτα) R. τὴν. 


a) 2 Petr. 3, 14. 


Petri principis Apostolorum, non admittunt, sed inimico in eum animo innume- 
ris conviciis et contumeliis afficiunt, nescio quid spectantes, fortasse autem , ut 
equidem suspicor, iisque etiam saepe coram in os edixi, quod ille vatieinatus est, 
Tu ex nefaria illorum impietate geuus illis emergeret, illo loco quo beatus 
postolus in altera sua epistola loquitur: Propterea, dilecfissis9$ , haec omnia 
expectantes (nempe in altero Domini adventu), confendife , ut immaculati et inte- 
&ri ab eo inveniamini in pace, et Domini nostri longanimitatem salutem censete, 
sicul carissimus etiam fraler noster Paulus secundum dalam sibi sapientiam scri- 
psit. vobis, sicut et in omnibus suis epistolis, loquens in eis de his: in quibus 
sunt quaedam difficilia intellectu, quae indocti et instabiles pervertent , uf caeteras 
etiam scripturas ad suam ipsorum perditionem. Hinc est vituperatio, quae ab iis 
(a eb infertur, unde coram veritate ipsi est laus intrepidae annuntiationis, 
(absque) omni oratoria contorsione. - 
extum, quod Presbyteros ab Ecclesia rejiciunt. Dicunt autem, olim Pres- 
byteros adversus Dominum congregatos esse, et propterea non debere eos nomi- 
nari, propter nudum solum nomen iis inimici. 
De quibus postea in inferiore disquisitione singulis quibusque capitulis accu- 
ratius dicetur. ; 
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Ἤδη δὲ λοιπὸν xal τῶν ὑπομνηματικῶν ἱστοριῶν ἀπάρξασϑαι καιρός ἐστιν. 
᾿Ἄπάρξομαι δ᾽ οὕτως, τά τε παρὰ τοῦ μαχαρίου Κυρίλλου ἐν ταῖς κατηχήσεσι 
ῥηθέντα προϑεὶς, καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀρτίως διαγνωσθέντα vnoÜsig, ὡς ἂν ἄρα 
οἰκειοτέρα ἡ σχέψις γενήσεται 8). 

»0 δυσώνυμος Μάνης οὔκ ἐστιν ἀπὸ Χριστιανῶν, μὴ γένοιτο, οὐδὲ xara 
»τὸν Σίμωνα ἐξεβλήϑη τῆς ᾿Εχκλησίας, οὔτε αὐτὸς, οὔτε οἱ πρὸ αὑτοῦ τῆς τοι- 
»αὕτης κακίας διδάσχαλοι" κλέπτης γάρ ἐστιν ἀλλοτρίων αἱρέσεων ἰδιοποιούμενος 
υτὰ xaxd. Πῶς δὲ xai τίνα τρόπον, ἀκουστέον." | 

»»Σχυϑιανός Tig ἣν ἐν AiyUnro, Σαραχηνὸς τῷ γένει, οὐδὲν χοινὸν οὐδὲ 
»πρὸς ᾿Ιουδαϊσμὸν οὐδὲ πρὸς Χριστιανισμὸν κεχτημένος. Οὗτος τὴν ᾿Δλεξάνδρειαν 
»Οἰχήσας, καὶ τὸν ᾿Αριστοτελικὸν μιμησάμενος βίον, τέσσαρας βίβλους συνέταξεν, 
υμέαν χαλουμένην τὸ ἅγιον Εὐαγγέλμεον, οὐ Χριστοῦ πράξεις περιέχουσαν, ἀλλ᾽ 
»ὡς !) μόνην τὴν προσηγορίαν, καὶ ἄλλην καλουμένην χεφράλαιον ?), xol τὴν τρί- 
τὴν τῶν μυστηρίων, ἥτις ἐστὶ πρὸς τὴν ἐπιτηδευϑεῖσαν αὑτοῖς ἀνατροπὴν τοῦ 
νόμου xai τῶν προφητῶν, τετάρτην, ἣν περιφέρουσι, ϑησαυρὸν ζωῆς καλοῦντες, 
ἥπερ ἐστὶ ϑησαυρὸς ÓOavárov. ΜΜαϑητὴς δὲ ἦν τούτῳ Τερέβινϑος ὀνόματι. 
»4λλὰ τὸν προειρημένον Σχυϑιανὸν, ἐλθόντα εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ λυμαινόμε- 
„vov τὴν γῶραν, νόσῳ ϑανατώσας ὁ Κύριος, ἔπαυσε τὴν λυμώδη 9) κατάστασιν. 


εἴ. Photius lib. I. P. 37 —41. 


&) Sequitur locus ex Cyrilli Hieros. catech. VI. ὃ. 21—365. (ed. A. A. Touttée, Paris. 
1720, fol. p. 100—110) exscriptus. Textum Touttaei contuli, sed insigniores tantum 
ejus lectiones a nostro diversas subjunxi. 


}) Toutt. ἁπλὼς. 9) Toutt, κεφαλαίων. 3) Toutt. λοιμοδη. 


Caeterum jam tempus est enarrationis initium facere. Exordiar autem ita, 
ut gue ἃ b. Cyrillo in catechesibus dicta sunt | niacin , eaque quae a nobis 
probe explorata sunt eubjiciam , ut commodior disquisitio evadat. 

Manes , homo inauspicati nominis, non est ex Christianis, absit, neque , ut 
Símon magus , ex Ecclesia ejectus est, neque ipse, neque ii qui ante illum impie- 
talis ejus magistri fuerunt: fur enim est, ex alienis haeresibus pessima sua faci- 
ens. Quo aulem modo et qua ralione, jam audi. 

Scythianus quidam fuit in. Aegypto, genere Saracenus , nihil commune habens 
neque cum Judaismo neque cum Chrislianismo. Hic quum Alexandriae degeret, 
vitamque imitaretur Aristotlelicam, quatuor libros composuit, unum, quem san- 
ctum Evangelium vocavit, non res a Christo gestas continentem , sed nudum tan- 
lum nomen, alium, quem Capitulorum appellavit, tertium Mysteriorum, qui agi- 
tatae ab iis eversioni legis et Prophetarum inservit, quartum, quem circumferunt et 
thesaurum vifae appellant, qui est re vera thesaurus mortis. Huic discipulus erat, 
Terebinthus nomine. Quum vero memoratus Scythianus in Judaeam venissel, regionem- 
que inficeret, Dominus immissa homini per morbum nece gliscentem labem compressit. 


R. 
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»Ü0 δὲ τῆς κακίας μαϑητὴς Τερέβινϑος, κληρονόμος ὧν rov χρυσίου χαὶ τῶν 
»ϑιβλίων καὶ τῆς αἱρέσεως, παραγενόμενος ἐν 1]αλαιστίνῃ, καὶ ἐν ᾿Ιουδαίᾳ γνωρι- 
ζόμενος, καὶ παρὰ πάντων χαταγινωσχόμενος, ἐχεῖϑεν εἰς τὴν Περσίδα μετῆλϑεν. 
»Éira ἵνα μὴ ἐκ τῆς προσηγορίας κἀχεῖ γνωρίζηται, Βουδδᾶν ὠνόμασεν ἑαυτόν. 
Ana' εἶχεν ἐκεῖ τοὺς ἀνταγωνιστὰς τοῦ 1) Μίϑρα, καὶ πολλῶν λόγων χινουμένων 
υκαὶ διαπληχτισμῶν ἠλέγχετο, κχαὶ πέρας ἐλαυνόμενος προσφεῦύγει τινὶ γυναιχὶ 
»χῆθᾳ. Εἶτ᾽ ἐπὶ δώματος ἀνελθὼν καὶ προσχαλεσάμενος τοὺς ἀερίους δαίμονας, 
»ovg Μανιχαῖοι 3) μέχρε τῆς σήμερον ἐπὶ τῆς μυσαρᾶς αὑτῶν ἰσχάδος ἐπικαλοῦν- 
»ται, ϑεόπληχτος γενόμενος, καὶ χκαταβληϑεὶς ἐκ τοῦ δώματος, ἐξέψυξεν, xoi 
»οὕτως ἐξεχύπη τὸ δεύτερον ϑηρίον. ᾿αἴλλ᾽ ἔμεινε τὰ ὑπομνηματικὰ 8) τῆς ἀσεβείας 
υδιβλία" καὶ κληρονόμος ἦν ἡ χήρα καὶ τῶν βιβλίων καὶ τῶν χρημάτων. Μήτε 
ουδὲ συγγένειαν 4), μήτε ἕτερόν τινα ἔχουσα, ἔχρινεν ἐκ τῶν γρημάτων ἀγοράσαι 
»παῖδα, Κούβρικον 9) λεγόμενον " καὶ τοῦτον εἰς υἱοϑεσίαν λαβοῦσα, ἐπαίδευσε 
»toig Περσῶν μαϑήμασιν ὡς οἷον τε 9), χαὶ ὥξυνε κατὰ τῆς ἀνθρωπότητος χκαχὸν 
»»ϑέλος. Καὶ Κούβρικος, ὁ κακὸς οἰχέτης, μέσον 7) φιλοσόφων ἤχμαζε, καὶ 
υτελευτησάσης τῆς χήρας, ἐχληρονόμει καὶ τὰ χρήματα xoi τὰ βιβλία. Εἶτα ἵνα 
»H7] τὸ τῆς δουλείας τοῦ Κουβρίχου ὄνομα ἐπονείδιστον εἴη, ἀντὶ Κουβρίχου 
Ἱάνην ἑαυτὸν ὠνόμασεν, ὅπερ xara τὴν τῶν Περσῶν διάλεκτον τὴν ὁμιλίαν 
»δηλοῖ" ἐπειδὴ γὰρ 8) διαλεχτιχός τις εἶναε ἐδόχει, Μάνην ἑαυτὸν ὀνομάζει, 
»Οἷονεὶ ὁμιλητὴν τινα ἄριστον. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν εὐδοξίαν ἑαυτῷ χατὰ τὴν τῶν 
»lligoüy γλῶσσαν ἐπραγματεύσατο" ἡ δὲ τοῦ ϑεοῦ οἰχονομία xai ἄχοντα αὐτὸν 
Photius lib. I. p. 41—46. 


1) Toutt. τοὺς rov. 2) R. Μανιχαιῶν. 3) Toutt. ἱπομνηστικά. 4) Toutt. 
συγγενέα. δ) R. βούβρικον. 6) Toutt. ὡς υἱὸν. 7) Toutt. εἰς μέσον. 
8) γὰρ) Η. δὲ. : 


Terebinthus autem perversitatis discipulus, auri, librorum et haeresis heres, quum 
adesset in Palaestina , aique in Judaea cognitus , et ab omnibus damnatus esset, 
in Persidem transiit. | Tunc ne ibi etiam ex nomine agnosceretur, Buddam se no- 
minavit. Verum illic adversarios habuit Mithrae sacerdotes , multisque sermonibus 
el. disputationibus agitatis convictus est, et ad extremum pulsus ad viduam quan- 
dam confugit. Deinde ad superiorem domus partem adscendit, et invocatis aeriis 
daemonibus, quos Manichaei huc uscue super abominanda sua invocant ficu , di- 
vinitus ictus «c de fecfo dejectus, animam efflavit , et ita altera fera excisa est. 
Verum remansere libri impietatem exponentes, οἱ librorum pecuniarumque heres 
vidua fuit. Quae quum neque cognatum , neque alium quenquam haberet, statuit 
pecuniis emere puerum, Cubricum nomine: eumque adoptatum Persarum disciplinis, 
quantum fieri pofuit, instituit, atque in. hominum genus exacuit. exiliale telum. 
Et Cubricus, improbus servus, inter philosophos adolevit, ac post obitum viduae 
et pecuniarum et librorum heres factus est. — Deinde vero ne probrosum ipsi foret 
servile Cubrici nomen, pro Cubrico Manem se nominavit , quod nomen Persarum 
lingua concionem sonat: si quis enim dialecticus esse sibi videtur, Manem se 
appellat, quasi concionatorem optimum. Αἱ ille quidem existimationem sibi juxta 
Persarum linguam comparare nitebatur : Dei vero providentia eum invitum etiam 
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»éavroU xar5yogov ἐποίεε γενέσθαι, ἵν᾿ dv Περσίδι ἑαυτὸν νομίσας τιμᾷν, παρ᾽ 
» ἤλληαι μανίας ἑκυτὸν ἐπώνυμον καταγγείλῃ. ᾿Βτόλμα δὲ λέγειν ἑαυτὸν εἶναε τὸν 
»llagaxigrov' ἐβλᾳσφήμησεν οὖν, Πνεῦμα ἅγιον ἑαυτὸν᾽ εἰπὼν, καϑὼς γέγραπται" 
»»ὃς Ó ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμω τὸ ἔγιομ, οὐχ ἔχει ἄφεσιν“ 9)* ὡς καὶ 
»Οὗ πρὸ αὐτοῦ, ὁ μὲν Σχυϑιανὸς ἐτόλμησε Πατέρα ἑαυτὸν ὀνομάσαι, ὃ δὲ 
»Ἐουδδας Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ix παρϑένου ve γεγεννῆσθαι, xai ἐν roig 
»0QeUw ἀνατρέφεσϑαι, ὅϑεν xai δώδεχα μαϑητὰς ὁ ᾿Αντίχριστος τῆς πλάνης 
»κήρυχας ἀπέστειλεν 1)" ὁ ἐχείνοις χοινωνῶν βλεπέτω, μετὰ τίνων ἑαυτὸν ἐντάσσει. 
»δξααλευσεν ὁ οἰχέτης τὴν οἰχουμένην, καὶ μέσος ἐλθὼν, λοιπὸν τὰ ὑπὲρ ἄνϑρω- 
»7ov ἐπηγγέλλετο. - ᾿Ενόσει τοῦ βασιλέως Περσῶν ὃ υἱὸς, καὶ ἰατρῶν δαψιλεία 
»παρῆν. AA ὁ Μάνης ἐπηγγέλλετο ἰάσασϑαι᾽ ἀπέστησαν οἱ ἰατροὶ, συναπέστη 
»T0U παιδὸς ἡ ζω. ᾿ὈἈΗλέγχϑη ἡ ἀσέβεια τοῦ ἀνδρὸς, καὶ δέσμιος ἦν ὁ δὴ 
φιλόσοφος, εἰς φυλακὴν 3). οὐ διὰ τὸ περὶ ἀληθείας ἐλέγξαι τὸν βασιλέα 
υϑληϑεὶς, οὐδὲ διὰ τὸ χαταλύσαι τὰ εἴδωλα, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπαγγείλασθαι 
υϑῶσαι καὶ Ψψεύσασϑαι, μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ T ἀληϑὲς εἰπεῖν, διὰ τὸ φονεῦσαι. 
»Ἱὸν γὰρ δυνάμενον διὰ τῆς ἰατρικῆς ἐπιμελείας σωθῆναι οὗτος, τοὺς ἰατροὺς 
»ἀποστήσας, ἐφόνευσε τῇ ἀμελείᾳ ϑανατώσας. ᾿Ἐμοῦ δὲ λέγοντος τὰ περὶ αὐτοῦ 
παμπολλα xaxa , μέμνησο πρῶτον τὴν βλασφημίαν, δεύτερον τὴν δουλείαν (οὐχ 
υὅτε αἰσχύνη ἡ δουλεία, ἀλλ᾽ ὅτι δοῦλον ὄντα ἐλευϑερίᾳ ἀντιπράττεσθαι 8) κακὸν), 
Photius lib. I. p. 46—49. 


1) Verba ὡς xai oí πρὸ αὐτοῦ usque ad ἀπέστειλεν desunt in editione Cyrilli Touttaeana. 
2) R. εἷς φολακὴν κρατούμενος, Apud Touttaeum abest χρατούμενος. 3) Toutt. 
ἐλενθερίαν πλάττεσθαι. 


a) Marc. 3, 29. 


se accusantem effecit , ita ut, quum in Perside honorem sibi conciliare putaret, 
apud Graecos se ab insania cognominaret. Dicere autem ausus est , se ipsum esse 
Paracletum : blasphemavit igitur, se affirmans Spiritum sanctum, sicut scriptum 
est: ,,quisquis blasphemaverit in Spiritum sanctum , remissionem non habet'*: ut 
etiam qui ante eum fuerunt, Scylhianus se ipse Patrem nominare ausus est, Bud- 
des autem filium Dei Patris , ex virgine progenitum, et ín montibus educatum, 
wnde etiam Antichristus duodecim discipulos erroris praecones emisit : quibuscum 
qui socielatem init, videat, quibus se adjungat. — Orbem totum concitavit servus, 
et in medium progressus, jam quae vires humanas excedunt pollicitus est. — Aegro- 
tabat filius regis Persarum, et medicorum adstabat frequentia. Manes autem pol- 
licitus est, se illum sanaturum esse:  discessere medici, unaque discessit puer e 
vifa, Deprehensa est impiefas kominis, atque philosophus comprehensus et custo- 


diae tradélus, in. carcerem conjectus, non quia vegem veritatis gratia redarguisset,- 


neque quia idola confregisset, sed quia pollicitus sanationem mentitus erat, vel potius, 

si verum loqui volumus, uyuia caedem fecerat. Illi enim, qui medicorum ope sanari 

potuit , .Aic, duni abegit medicos , intermissa curatione necem intulit. Quum vero 

plurima de homine en&xrem mala, memineris primum blasphemiae, secundum servi- 

tutis (non quod servitus dedecori. sit, sed quod servum libertati repugnare turpe est); 
3 


24. 
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»τρίτον τὸ ψεῦδος τῆς ἐπαγγελίας, τέταρτον τὸν τοῦ παιδὸς φόνον, καὶ πέμπτον 
τὴν αἰσχύνην τῆς φυλαχῆς. Καὶ ovx ἣν αἰσχύνη τῆς φυλαχῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
»5 ἐκ τῆς φυλακῆς φυγή" ὁ γὰρ λέγων ἑαυτὸν llagaxAmrov, καὶ τῆς ἀληϑείας 
ὑπέρμαχον 1), ἔφυγεν" οὐχ ἦν διάδοχος ᾿Ιησοῦ τοῦ ἑτοίμως ἐρχομένου εἰς τὸν 
σταυρὸν, ἀλλ᾽ οὗτος ἐναντίως φυγὰς ἦν 3). Εἶτα ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐχέλευ- 
υσεν 3) ἀπαχϑῆναι τοὺς δεσμοφύλακας" αἴτιος ὁ Μάνης δι᾿ ὑπερηφανίαν ϑανά- 
»Tov τῷ παιδὶ, καὶ αἴτιος *) ϑανάτου τοῖς δεσμοφύλαξι 5) διὰ τὴν φυγήν. Ὁ 
οὖν ϑανάτου παραίτιος οὗτος &Qa προσχυνεῖσϑαι ὀφείλει, ὡς llagdxAmrog 5); 
Οὐχ ἔδει μιμήσασθαι ᾿Ιησοῦν, καὶ εἰπεῖν" ,,0 ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπά- 
» »y&y 3); Οὐκ ἔδει κατ᾽ αὐτὸν ᾿Ιωνᾶν εἰπεῖν᾽ ,Ggarté us καὶ ἐμβαλετε εἰς τὴν 
»»ϑάλασσαν, δι᾿ ἐμὲ γὰρ ὃ χλίδων οὗτος b); ““ 

» Φεύγει καὶ ix τῆς φυλαχῆς, καὶ ἔρχεταε εἰς τὴν Μεσοποταμίαν" . ἀλλὰ 
ἀπαντᾷ αὐτῷ ὅπλον δικαιοσύνης, ᾿Αρχέλαος ᾿Επίσχοπος, καὶ ἐπὶ φιλοσόφων xQu- 
»tày ἐλέγξας, ἀχροατήριον ἑλληνικὸν συστησάμενος, ἵνα μὴ Χριστιανῶν χρινόγτων 
»δόξωσεν οἱ χριταὶ χαρίζεσϑαι, ,νλέγεκ, φησὶν ὁ ᾿Αρχέλαος πρὸς τὸν Μάνεντα ?), 
»» κηρύσσεις.“ Ὃ δὲ ὡς τάφον ἀνεῳγμένον ἔχων τὸ στόμα, ἀπὸ τῆς βλασφη- 
»(Mag πρῶτον τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων ἤρχετο, φάσχων" ὅτι ὁ τῆς παλαιᾶς Θεὸς 
»xaxay ἐστὶν εὑρετὴς, λέγων περὶ ἑαυτοῦ"  ,lyo πῦρ καταναλίσχων €). ὋὉ δὲ 
υσοφὸς ᾿Αρχέλαος ἐξέλυε τὴν βλασφημίαν, εἰπών" εἰ ὁ τῆς παλαιᾶς Θεὸς κατὰ 

Photius ib. I. p. 49. 60. 


1) Toutt. ἀγωνισεὴν. 4) Toutt. ἐνανείος ἦν, φυγάς. 8) R. ἐκάλεσεν. 

4) Verba ϑανάτου --- αἴτιος desunt apud Raderum. δ) Toutt. τῶν δισμοφυλάκων. 
6) Toutt. omisit ὡς Παράκλητος. 7) Toutt. Μανην. 

&) Joh. 18, 8. b) Jon. 1, 12. c) Deut. 4, 24. 


lerlium inanis οἱ falsi promissi, quartum caedis pueri , et quintum infamiae car- 
ceris. Neque solum fust infamia carceris, sed etiam e carcere fuga: nam qui se 
Paracietum e£ veritatis propugnatorem jactabat , aufugit: non erat successor Jesu, 
wi proméo animo ad. crucem accessit, sed iste e contrario fugax erat. — Tum rex 
sarum carceris custodes ad supplicium duci jussit: per jactantiam Manes puero 
sortis causa fuit, e£ causa morlis carceris custodibus per fugam. | Ergone adora- 
ri debet is, qui necem intulit , ut Paracletus ? — Nonne ipsum oportuerat Jesum 
imitari e£ dicere: „si me quaeritis , sinite hos abire?** — Nonne oportuerat Jonae 
instar dicere: ,,follite me et projicite in mare, propler me enim aec orta tempe- 
,Slas est? '* 

Et fugit e carcere, et pervenit $n Mesopotamiam: sed occurrit ei scutum ju- 
stitiae, Archelaus Episcopus, eumque coram philosophis judicibus arguens, colle- 
cto gentilium auditorio, ne, si Christiani judicarent , judices gratificari sibi 
viderentur , „dic, inquit Archelaus ad Manem , ,,quid praedices*. — Ille vero, 
cui os eraf fanquam sepulcrum patens , primum incepit a blasphemia im crea- 
torem omnium , dicens: veleris Testamenti Deus malorum auctor est, . quum 
de se ipse dicat:  ,equidem ignis consumens". — Sapiens autem — Archelaus 
díssoloit hanc blasphemiam , dicens:  ,,5i veteris Testamenti Deus ,. «i ais, 
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τὸν σὸν λόγον πῦρ ἑαυτὸν λέγει, τίνος υἱὸς ἐστιν ὁ λέγων᾽ ,πῦρ ἦλθον βαλεῖν 
»»»ἐπὶ τὴν γὴν a) ; καὶ εἰ μέμφῃ τὸν λέγονεα" Κύριος ϑανατοῖ καὶ ξωογονεῖ b), 
»διὰ τό τιμᾷς πέτρον, τὴν Ταβιϑὰν μὲν ἐγείραντα, τὴν δὲ Σάπφειραν ϑανατώ- 
»σαντα; Εἰ δὲ xoi μέμφῃ, ὅτι πῦρ ἡτοίμασε €), διὰ τί οὐ μέμφῃ τὸν λέγοντα" 
»υπορεύεσϑε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 4); Ei μέμφῃ τὸν λέγοντα᾽ ,,ἐγὼ Θεὸς 
»»»ὐτοιῶν εἰρήνην καὶ κτίζων xaxa *)U* διὰ τί οὐ μέμφῃ τὸν ᾿Ιησοῦν λέγοντα" 
»»0Ux ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην du τῆς γῆς» ἀλλὰ μάχαιραν f) ;* dugor£ge» τὰ ἶσα 
»Asyósrov , δυοῖν ϑάτερον" ἢ ἀμφότεροι xaÀoi Ὁ) διὰ τὴν ὁμολεξίαν" εἰ δὲ 
,u»tyxAyrog Ἰησοῦς ταῦτα λέγων, διὰ τί ψέγεις 3) τὸν τὰ ὅμοια ἐν τῇ παλαιᾷ 
»δέγοντα ; “ 

 »Eita ὁ Μάνης πρὸς αὑτὸν λέγει" xci ποῖος Θεὸς τυφλοῖ; Παῦλος γάρ 
»ἔσετιν ὁ λέγων" ,,νὧἦν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν 
»»»ἱἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ 
» »Ευαγγελίου τοῦ Χριστοῦ 8)...“ ὋὉ δὲ ᾿Αρχέλαος πάλιν, ὑποστίξας, φησὶ, προα- 
»νάγνωθι 0 λέγει νῦν 3)" e£ δὲ καί ἐστε χεχαλυμμένον τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν 
»» νκοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεκαλυμμένον b). ἉὉρᾷς, ὅτι ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 
»Κεχάλυπται; OU δεῖ γὰρ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς κυσίν. Εἶτα μόνον ὁ τῆς πὰλαιᾶς 
»Θεὸς ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων; ἢ καὶ ᾿Ιησοῦς αὐτὸς, ὁ καὶ Παῦλον 
»ξυφλώσας, οὐχ εἴρηκε᾽ »διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες 


1) Ita etiam Touttaeus : videtur autem legendum esse xaxoi. 2) R. λέγεις. 

8) Toutt. Ὁ δὲ "Mozilaos καλῶς ὑποκρούσας, προανάγνωθϑι, φησὶν, ὀλίγον. 

&) Luc. 12, 49. b) 1 Reg. 2, 6. c) Deut. 32, 22. d) Matth. 25, 41. 
e) Es. 45, 7. f) Matth. 10, 34. 8) 2Cor.4,4. . b) 2Cor. 4,3. 


ignem se appellat , cujusnam filius est ille qui dicit: veni, ut ignem mitlam in 
terram? et si viluperas eum , qui dicit: Deus mortificat el vivificat , eccur ho- 
,noras Petrum , qui Tabitham excitavit e morte, et Sapphiram morti dedit? Si 
»illum vituperas, quod ignem praeparaverit, cur eliam non eum reprehendis, qui 
dicit: ,,discedite in ignem aeternum? * — Si vituperas eum qui ait: „ego Deus, 
; »faciens pacem el creans mala'** : quidni Jesum etiam vituperas dicentem :. ,,non 
» »t€€ni , uf pacem mittam in terram, sed gladium? * Quum ambo paria dicant, 
»€ duobus alterum est statuendum: | aut. uterque malus propter similem loquendi 
„rationem: si autem Jesus reprehendi non potest propter haec, quae dixit, cur 
„eum accusas , qui eadem in veteri Testamento loquitur ? ** 

Twnc Mames ei obvertit :. ,,Ef qualis Deus est, qui excaecat? Paulus enim 
»est, qui dicit : ,,in quibus Deus saeculi hujus excaecavit cogitationes infidelium, 
» "t non splendeat illis illuminatio gloriosae cognitionis Evangelii Christi.** 
» Archelaus vero, ,,quum finieris^, tnquit, ,,lege, quae antecedunt, quid nunc dicat: 
» 589. etiam opertum est Evangelium nostrum, infer perditos est opertum.“ Videsne, 
„inter perditos opertum esse? non enim oportet sancta canibus dari. Porro, .eteris 
»Testamenti Deus tantum excaecavit cogitationes infidelium? aut Jesus eliam ipse, qui 
„et Paulum excaecaverat, non dixit: ,,propterea in parabolis ipsis loquor, quia videntes 
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»»0U βλέπουσι 9) ;* Μὴ μισῶν αὐτοὺς ἐβούλετο μὴ βλέπειν; ἢ διὰ τὸ ἄναξιον, 
»ἐπειδὴ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν; Ὅπου γὰρ αὑτοπροαίρετος πονηρία, 
»ἐχεῖ καὶ ἀποχὴ τῆς φωτιζούσης χάριτος. » Τῷ γὰρ ἔχοντι δοϑήσεταε, ἀπὸ δὲ 
»»t0U μὴ ἔχοντος καὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ Ὁ). Εἰ δὲ καὶ δι- 
»καίως τινὲς ἐξηγοῦνται, ἔστε xoi οὕτως εἰπεῖν, οὐ φαῦλον γὰρ τὸ ρῆμα εἰ xai 
»ἐτύφλωσε τῶν ἀπίστων τὰ νοήματα, ὡς καὶ Παύλου τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Χριστὸς, 
»ἐπὶ καλῷ l) ἐτύφλωσεν, ἵνα εἰς τὰ ἅγια βλέψωσιν. Οὐ γὰρ εἶπεν " ἐτύφλωσεν 
»CVrüy τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων. Τὸ δὲ λεγόμενον τοιοῦτον 
υ»ἐστει" τύφλωσον τοῦ πόρνου τὰ πορνιχὰ νοήματα, καὶ σέσωσταε ὁ ἀἄνϑρωπος᾽ 
υτύφλωσον τοῦ λῃστοῦ τὸ λῃστρικὸν καὶ ἁρπωχτιχὸν νόημα, καὶ σέσωσται ὁ «V- 
υοϑρωπος. ᾿Αλλ᾽ οὐ ϑέλεις οὕτως νοῆσαι; ἔστε xai ἄλλη ἐξήγησις. Τυφλοῖ καὶ 
ἥλιος τοὺς ἀμβλυωποῦντας, xol οἱ ὑφϑαλμιῶντες τυφλοῦνται βλαπτόμενοι ἐχ 
»TOU φωτὸς" οὐχ ὅτε τυφλωτικὸς ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ ὑπόστασις τῶν ὀμμάτων 
υσαϑρα ἐστιν. Οὕτως xai οἱ ἄπιστοι νοσοῦντες τὰς ψυχὰς ἐνιδεῖν ταῖς τῆς ϑεό- 
»τητος ἀχτίσιν οὐ δύνανται. Καὶ οὐχ εἶπεν. ,»ἐτύφλωσεν αὐτῶν τὰ νοήματα, 
»»δὲς τὸ μὴ &xovcas 3) τὸ Εὐαγγέλιον,“ ἀλλ᾽" ,,εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν 


ονυτῆς δόξης τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ.“ Τὸ μὲν γὰρ ἀκοῦσαι τοῖ Ενυαγγελίου 


πᾶσιν ἐφίεται, ἡ δὲ δόξα τοῦ Εὐαγγελίου Χριστοῦ γνησίοις δούλοις ἀφώρισται. 
» ἔλεγεν οὖν ὃ Κύριος τοῖς μὴ ἀκοῦσαι δυναμένοις ἐν παραβολαῖς, τοῖς δὲ μαϑη- 
»ταῖς ἐπέλυε xat' ἰδίαν τὰς magaflohag' ὁὃ αὐγασμὸς τῆς δόξης τοῖς πεφωτισμέ- 
»VOtg , ἥ δὲ τύφλωσις τοῖς ἀπιστοῦσι."“ 

1) R. addit yag. 2) R. αὐγάσαι. 

a) Matth. 13, 13. b) Matth. 25, 29. 


,non vident ? * — Numquid ex odio volebat ut non viderent? an potius propter eo- 
Tum indignifatem, quandoquidem oculos ipsi suos occluserant ? Ubi enim volun- 
taria pravitas, ibi etiam subductio illuminantis gratiae. ,,Habenti enim dabitur, 
» 54b eo autem, qui non habet, auferetur efiam quod. habere sibi videtur(*.** δὲ 
autem nonnulli recte interpretantur , licet etiam ila dicere, non inepta enim est 
oratio: quamvis infidelium cogitationes excaecaverit, ut Pauli etiam oculos Christus, 
in bonum excaecavit, ut ad. sancta respicerent. |. Non enim dixit: ,,excaecavit eorum 
,animam'', sed ,,infidelium cogitationes. — Quod dictum ejusmodi est:  excaeca 
scortatoris scortandi cogitationes , et servatus est homo: excaeca furis vapiendi et 
latrocinandi animum , et servatus est homo. Verum ita non vis infelligere? | Est 
efiam alia interpretatio. — Excaecat etiam sol habentes obtusam oculorum aciem, 
el idi, qui oculorum imbecillitate laborant ,| vi luminis offenduntur οἱ excaecantur : 
non quod sua natura sol inferat caecitatem , sed quod oculorum substantia vitiosa 
est. lta etiam infideles, cum aegro sint animo, in divinitatis radios inspicere 
non possunt. Neque dixil: ,,excaecavit eorum cogilationes , ut ne audiant Evan- 
„gelium““, sed: „ut non splendeat illis illuminatio gloriae Evangelii Christi." 
Nam Evangelium audire omnibus permittitur , Evangelii vero gloria germanis 
Chrisli servis reservata est. Loquebatur igitur Dominus iis, qui audire non pote- 
rant , in parabolis, discipulis vero privatim parabolas exposuit: gloriae enim 
fulgor illuminatorum est, excaecatio infidelium. 
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Ταῦτα τὰ μυστήρια xy: ἡ ᾿Εχχλησέα διηγεῖταί goi, τῷ ix χατηχουμένων 
»ταβαλλομένῳ " ovx ἔστε γὰρ ἔϑος ἐϑνιχοῖς διηγεῖσϑαι ταῦτα" οὐ γὰρ. ἐϑνικοῖς 
,t& περὶ Πατρὸς καὶ Yiov xoi ἁγίου Πνεύματος διηγούμεϑα μυστήρια," οὐδὲ 
»περὶ μυστηρίων ἐπὶ χατηχουμένων λευχῶς λαλοῦμεν, ἀλλὰ πολλάχις λέγομεν ἐπικε- 
υχαλυμμένως» ἵνα οἱ γινώσχοντες πιστοὶ γοήσωσι, καὶ οἱ μὴ εἰδότες μὴ βλαβῶσι." 

Τούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσιν ἀνετρέπετο ὃ δράχων " τοιαύταις συμπλοκαῖς 
υκατεπάλαιεν τὸν Μάγην ὁ ᾿Αρχέλαος. Φεύγει πάλιν καὶ ἐντεῦϑεν ὃ ix τῆς φυλαχῆς 
φυγὼν, καὶ τὸν ἀνταγωνιστὴν διαδρὰς 1) ἔρχεται εἰς χώμην εὐτελεστάτην, κατὰ 
»τὸν ὄφιν τὸν ἐν παραδείσῳ χαταλιπόντα τὸν ᾿ΑΔδὰμ, καὶ τῇ EX προσελϑόντα. 
»4AÀ' ὁ καλὸς ποιμὴν ᾿Αρχέλαος, τῶν προβάτων προνοούμενος, ἀχούσας τὴν 
»φυγὴν», εὐθέως δρομαίως.3) ἐπὶ τὴν τοῦ λύχου ἐπείγετο ζήτησιν. Μάνης δὲ 
ἰδὼν τὸν ἀντίδιχον, ἐξαίφνης 9) ἐξεπήδησε καὶ ἔφυγεν᾽ ἔφυγε δὲ τὴν τελευταίαν 
υφυγήν. Οἱ γὰρ τοῦ Περσῶν βασιλέως ὑπασπισταὶ πανταχοῦ διερευνώμενοι, κα- 
»ταλαμβάνουσι τὸν φυγάδα" καὶ ἣν ὥφειλεν ἐπὶ τοῦ ᾿Αρχελάου λαβεῖν ἀπόφασιν, 
»ταύτην ἐπιφέρουσιν αὐτῷ οἱ *) τοῦ βασιλέως ὑπηρέται. Συλλαμβάνεται ὃ Μάνης, 
»Ü» προσχυνοῦσιν οἱ αὐτοῦ μαϑηταὶ ὡς Παράκλητον ὅ), καὶ ἄγεται πρὸς τὸν 
»ϑασιλέα. ᾿Θνείδισεν ὁ βασιλεὺς αὑτοῦ 9) τὸ ψεῦδος xai τὴν φυγὴν, ἐχλεύασε 
»x&i τὴν δουλείαν" ἐξεδίκησε τοῦ παιδὸς τὸν φόνον, καὶ κατέχρινε xai διὰ τοῦτο 
,»xal διὰ τὸν τῶν δεσμοφυλάχων φόνον, ἐχδαρῆναι τὸν Μάνην Περσιχῷ νόμῳ προσ- 
»féfag* καὶ τὸ μὲν λοιπὸν σῶμα ϑηρίοις παρεδόϑη βορὰ Ἴ), τὸ δὲ τῆς καχίστης 

Pholius lib. I. p. δ0-- 62, 


1) Toautt. διαδράσας. 2) R. δρομέως Toutt. δρομαῖος. 3) R. ἐξέφνης. 4) R. xai. 
δ) ap. Toutt. abest ὡς Παράκλητον. 6) Toutt. αὐτῷ ὁ βασιλεὺς. 1) Toutt. βορᾷ. 


Haec mysteria nunc Ecclesia tibi exponit, quum in eo sis, ut ex catechume- 
norum numero egrediaris: non enim mos est genlilibus ea exponere : gentili. 
bus de Patre, et Filio et Spiritu sancto mysteria exponimus, neque de mysteriis 
coram catechumenis clare loquimur, sed saepe dicimus tecte, μέ qui norunt fideles 
intelligant , qui vero nesciunt , non laedantur. 

His et aliis pluribus evertebatur draco: talibus conflictationibus Archelaus 
Manem prostravit. — Ex eo etiam loco iterum fugit qui el ex carcere fugerat, 
elapsusque adversario , venit ad vilissimum quendam pagum , ad instar serpentis, 
qui in paradiso Adamum reliquit , εἰ ad. Evam accessit. Sed bonus pastor Arche- 
laus, ovibus prospiciens , audila fuga , statim citato cursu ad lupum insesligan- 
dum festinavit. Manes vero adversario conspecío confestim evasit et aufugit : haec 
autem postrema illius fuga fuit. Nam Persarum regis satellites omnsbus locis per- 
quirenles comprehendunt fugitivum : quamque debebat corum Archelao accipere sen- 
tentiam , hanc ipsi inferunt regis satellites. — Comprehenditur Manes , quem sui 
adorant discipuli ut. Paracletum , et ad regem ducitur. — Exprobravit: épsi rex 
mendacium et fugam, irrisil el. seroitufem: "ultus est pueri necem , damtavit eum 
et de illo crimine εἰ de carceris custodum nece, εἰ Mani cutem .deiyahi Persice 
more jussit: εἰ reliquum quidem cprpus feris pastu traditum est, cutis autem, 


R. 30. 


γνώμης δοχεῖον, τὸ δέρμα, ϑυλάχου 1) δίχην πρὸ τῶν πυλῶν ἀνηρτήϑη. Ὁ 
Παράκλητον ἑαυτὸν λέχων,. xal τὰ μέλλοντα εἰδέναι ἐπαγγελλόμενος τὴν ἰδίων 
»Qquyyy xui τὴν χαταληψεν οὐχ ἔγνω ! “ | | 

2) Εν «δὲ πρὸ τούτου xel ἕτερος τῆς κακίας διδάσκαλος ταύτης, Ζαράνης 
ὀνόματι, ὁμόφρων αὐτοῦ ὑπάρχων. Maóntai δὲ τούτου τοῦ ᾿Αντιχρίστου Μάνεν- 
τος γεγόνασι δώδεχα, ΣΣισίνιος 9) ὁ τούτου διάδοχος, καὶ Θωμᾶς ὁ τὸ κατ᾽ 
αὐτὸν Μανιχαϊχὸν Εὐαγγέλεον' συντάξας, BovóOag *) τὸ καὶ Ἑ,ρμᾶς, ᾿Ἄἄδαντος, 
xu. Αἰδήμαντος 5), ὃν ἀπέστειλεν εἰς διάφορα κλίματα ; κήρυκα τῆς πλαάγης" 
ἐξηγηταὶ δὲ αὐτῷ καὶ ὑπομνηματισταὶ γεγόνασιν [Ἰέραξ, xoi “Ἡρακλείδης, καὶ 
᾿Αφϑόνιος 9)* ὑπῆρχον δὲ αὐτῷ καὶ ἕτερος μαϑηξεαὶ τρεῖς, ᾿Α4γάπεος, ὁ τὴν 
ἑπτάλογον συντάξας, καὶ Ζαρούας, xol Ταβριάβιος 7). 

Μηδεὶς ἀναγενωσχέτω τὸ κατὰ Θωμᾶν Ἐναγγέλιον" οὐ γάρ ἐστιν ἑνὸς τῶν 
»δωδεχωα ᾿Αποστόλων, ἀλλ᾽ ἑνὸς τῶν δώδεχα χαχῶν τοῦ Αἰντιχρίστου ἴϊανεντος 
»μαϑητῶν 8)“. μήτε τὴν ἑπτάλογον 'dyeniov, μήτε τὴν τῶν ἐπιστολῶν ὁμάδα, 
puts τὴν πᾶσαν παρὰ τούτων τῶν ἀσεβῶν ἐχτεϑεῖσαν βίβλον ἀναγινωσχέτω εἰς 
λύμην πολλῶν, καὶ τῆς οἰχείας ψυχῆς ἀπώλειαν. Πᾶσαν γὰρ αὐτῶν βίβλον ὡς 
ἀσεβὴ διδάγματα κατέχουσαν καὶ βλασφημίας πασῆς πεπληρωμένην, καὶ πᾶσαν 
εὐχὴν λεγομένην παρ᾽ αὐτῶν, μᾶλλον δὲ γοητείαν, ἡ xaO" ἡμᾶς ἁγία καϑολικὴ 

Photius iib. I. p. δἈ--58. 


1) R. ϑηλάκου. 2) Pro iis quae sequuntur Ἦν δὲ — xai Γαβριάβιος Cyrillus non- 
nisi haec habet: Τούτου μαϑηταὶ τρεῖς γεγόνασι, Θωμᾶς, καὶ Bovddac, καὶ Ἑρμᾶς. Petrus 
illa ex Photii lib. I. contra Man. (Wolfii anecdota I, 53) exscripsit, quum de Manis 
discipulis accuratius ibi exponi vidisset: usus autem est Photii libro, ut solet, non 
verbis presse inbaerens. 3) Photius Zioievwx. 4) Phot. Βούδας. 6) Phot. 
᾿Αδάμαντος, καὶ ᾿Αδείμαντος,. Formula recept. Manich. in Tollii insign. itin. Ital. p. 144 
das , ᾿“Ιδείμαντος. 6) ἢ. ᾿Αϑόνιος. 7) Phot. Γαιρεάβιος. 8) Verba Μηδεὶς — 
μαϑητῶν e Cyrillo sunt desumta, sequentia a Petro addita. 


pessimae mentis receptaculum,  utris énslar pro foribus suspensa. — Qui se Pa- 
racletum dicebat , et futura se scire profitebatur , suam ipsius fugam et compre- 
. lensionem  nescivit ! 

Fuit autem ante hunc et alius hujus impietatis doetor, Zaranes nomine, ejus- 
dem cum ille mentis. Discipuli vero hujus Antichristi, Manis, fuerunt duode- 
cim , Sisinius, qui Mani successit, et Thomas, qui Manichaicum Evangelium 
ipsius nomine appellatum conscripsit, et Buddas et Hermas, Adantus et Adaman- 
tus, quem in diversas regiones misit, praeconem erroris: interpretes autem et 
memorabilium scripteres e: fuerunt Hierax, et Hereclides , et Aphthonius: ἔπο- 
emnt autem ei et alii tres discipali, Agapius, qui heptalogum composuit, et Za- 
rump, et Gabriabius. Ed 

Nemo legat Evangelium secundum Thomam ; non enim est unius e duodecim 
Apostolis , sed unius e duodecitm pravis Manis discipulis: neque — apii, 
neque epistolarum farraginem , neque quemcunque librum legat , ab his impiis editum 
im perniciem multorum, et in proprii animi interitum.  Quemeunque enim eorum l- 
brum, ceu impias doctrinas continentem et omni blasphemia refertum, et quamcun 
eorum precationem ab illie dici solitam, imo incantationem , nostra sancta catho 
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xai ἀποστολικὴ Ἐχχλησία ἀνεθεμάτισε, μετὰ καὶ τοὺς ἐχϑεμένουρ αὐτὰς ὡς 
πολλῶν καὶ μεγάλων χακῶν ἐφευρετὰς καὶ ὁδηγοὺς ἀπωλείας. ᾿Ανεθεμάτισε δὲ καὶ 
πάντας τοὺς μαϑητευομένους ὑπ᾽ αὐτῶν. 

8) ,4i0 μηδεὶς. προσῳφϑειρέσϑω 1) τοῖς ψυχοφϑόροις Μανιχαίοις, τοῖς 
στυγνὸν τῆς νηστείας ἀχύρων ὕδασι προσποιουμένοις, τοῖς διαβάλλουσι μὲν τὸν 
τῶν βρωμάτων ποιητὴν, τὰ χάλλιστα δὲ τῶν βρωμάτων 3) λαιμαργοῦσι, τοῖς δὲ- 
»δαάσκουσιν, ὅτε ὁ τηνδὲ τὴν βοτάνην ἐχτίλλων εἰς αὐτὴν μεταβάλλεται. Εἰ γὰρ ὁ 
»ἐκτέμνων βοτάνην ἤ τι τῶν λαχάνων εἰς αὐτὸ μεταβάλλεται, γεωργοὶ καὶ κηπου- 
υϑῶν παῖδες εἰς πόσα μεταβληϑήσονται; Κατὰ τοσούτων ὁ χηπουρὸς ἤνεγχε τὴν 
»δρεπάνην, ὡς ὁρῶμεν" καὶ εἰς ποῖα μεταβάλλεται ἄρα; Γέλωτος ἀληϑῶς ταῦτα 
,r& διδάγματα, xal καταγνώσεως πλήρη, xai πάσης αἰσχύνης. Ὃ αὐτὸς ἀνὴρ, 
fou» ὧν προβάτων, καὶ πρόβατον ἔϑυσε, καὶ λύχον ἀπέχτειμεν᾽ εἰς ποῖον 
»ἄρα μεταβάλλεται; ᾿Αργίας ἔγγονα 8) Μανιχαῖοε οἱ μὴ ἐργαζόμενοι, χαὶ τὰ τῶν 
»ἐργαζομένων κατεσθίοντες, οἱ τοὺς προσφέροντας αὑτοῖς τὰ βρώματα μειδιῶσι 
προσώποις δεχόμενοι, καὶ ἀντὶ εὐλογίας κατάρας αὐτοῖς ἀντιδιδόντες. Ὅταν γάρ 
„ris αὐτοῖς τι προσενέγκῃ ἀνόητος μιχρὸν ἔξω, φησὶ, στῆϑι, καὶ εὐλογήσω σε 3). 
» Εἶτα δεξάμενος εἰς χεῖρας τὸν ἄρτον (ὡς οἱ ἐξ αὐτῶν μετανοήσαντες ἐξωμολογή- 
»0ayro), ἐγώ σε ovx ἐποίησα, φησὶν ὁ Μανιχαῖος τῷ ἄρτῳ, καὶ κατάρας πέμπει 
»ἐἰς τὸν μόνον Θεὸν τὸν ὕψιστον, καὶ χαταρᾶται τὸν πεποιηκότα αὐτὸν, καὶ 


J) Toutt. προσφερέσθω. 2) Ὁμοιοτέλευτον effecit, ut apud Raderum verba ποιητὴν — 
βρωμάτων exciderent. 8) Toutt, ᾿““ποκρινέσθωσων oi τῆς ἀργίας ἔκγονοι. ) R. 
μικρὸν ἔξω cti. καὶ εὐλογῶ σε. ᾿ : 


&) Seqüentia iterum ex Cyrillo sunt depromta (ed. Toutt. p. 108 s.) 


et apostolica Ecclesia anathemate ferit post carum auctores, tanquam multorum 
et ingentium malorum inventores et exitit duces. — Ánathemate antem feriit omnes 
etiam eorum discipulos. - 

Propterea nemo accedat ad Manichaeos, animorum corruptores, qui aqua fur- 
furea adhibita jejunii austerilatem simulant, qui ciborum conditorem calumniantur, 
lautfissimos autem cibos devorant: qui docent, eum, qui hanc vel illam herbam 
evellat, in eam transmutari. Nam si is, qui herbam exscindit aut aliquid oleris, 
in illud transformatur , agricolae et olitores in quot mutabuntur formas? Is tot 
herbarum genera falcem intulit olitor, ut videmus, in quidnam ergo convertitur ? 
Ridiculae certe hae doctrinae, viluperii plenae et cujusvis opprobrii! Idem homo, 
si opilio esí, et ovem mactavit et lupum interfecil : in ufrum demum commutatur? 
Desidiae filii sunt Manichaei , qui nihil laborant, et laborantium opes comedunt, qui 
afferentes sibi cibaria ridenti vultu excipiunt, et faustarum precationum loco impre- 
cationes iis rependunt. Quum enim stolidus quispiam eis obtulerit aliquid; paululum, 
inquiunt , foris consiste, οἱ tibi benedicam. | Deinde sumto in manus pane (ut qui 
ex eis resipuere , confessi sunt) , equidem te non feci, dicit Manichaeus pani , itaque 
enajedictionem emittit in sojum Deus altissimum, et.exsecratur eun, qui panem fecit, 


R. 32. 


— Θά — 


οὕτως ἐσϑέει ro πεποιημένον. Εἰ μισεῖς τὰς τροφὰς, τί μειδιῶν τῷ προσώπῳ 
»ἀπέβλεφας Jy τῷ προσενέγπκαντε ; ; Et: ἐνέγκαντε ἔχεις χάριν, διὰ τί πέμαεις 
Τῷ κατασχευάσαντι καὶ δημιουργήσαντι Su τὴν βλασφημίαν ; ; Kai πάλιν, ἐγώ 
δε. οὐχ ἔσπειρα, φησὲ, σπαρείη ὁ σπείρας gs. / ἐγώ σε οὐχ ἐϑέρισα δρέπάναις, 
»Ospsa ein ὁ ϑερίσας ge! ἐγώ σε πυρὶ ovx ὠπτησα, ὑπτηϑείη ὃ ὑπτήσας ce! 


υ»Καλὰ τὰ ἀμοιβαξΐα τῆς χάριτος! 

Meycau μὲν καχὰ xci ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔτι μικρὰ πρὸς τὰ ἄλλα. Ov toAuo 
pé ἀνδρῶν xai γυναικῶν τὸ λουτρὸν αὑτῶν διηγήσασθαι". ov τολμὼ εἰπεῖν, τίνι 
»ἐμβάπτοντες τὴν ἰσχάδα τοῖς ἀϑλίοις διδόασι" διὰ συσσήμων μόνον δηλούσϑω. 
» Ἄνδρες γὰρ τὰ ἐν τοῖς ἐνυπνιασμοῖς ἐνθυμείσθωσαν; καὶ γυναῖκες τὰ ἐν ἀφέδροες " 
»μεαένομεν. ὡς ἀληϑῶς τὸ στόμα ταῦτα λέγοντες. Μὴ “Ἕλληνες τούτων μυσαρώ- 
»t500 ; μή ᾿Ιουϑαῖοι τούτων ἀσεβέστεροι ; ; pn. πορνεύοντες τούτων ἀχαϑαρτότεροι; s 
»0 μὲν γὰρ πορνεύσας͵ μίᾳν ὥραν δι᾿ ἐπιϑυμίαν τελεῖ τὴν πρᾶξιν" καταγιγώσχων 
»δὲ τὴς πράξεως» ὡς μιανϑεὶς οἷδε λουτροῦ ἐπιδεόμενος ; xai γινώσχει τῆς πράξεως 
»TO μυσαρόν. 'O δὲ Μανιχαῖος ϑυσιαστηρίου μέσον, ὡς νομίζει, ταῦτα τίθησι, 
καὶ μεαίνεεο χαὶ τὴν γλῶσσαν καὶ. τὸ στόμα. Παρὰ τοιούτου στόματος, λέγε 
» 405 , δέχῃ διδασχαλίαν ; Τοῦτον δὲ ὅλως ἀπαντήσας ἀσπαζῃ ἐν φιλήματι; ; ρα 
»χωρὶς τῆς λοιπῆς ἀσεβείας οὐ φεύγεις τοὺς μεμολυσμέναυς, χαὶ πάντων ἀχολάστων 
χείρονας 3), τοὺς πάσης προεστώσης μυσαροτέρουρ ; 

» Παραγγέλλει ταῦτα λοιπὸν 57 ᾿Ἐχκλησία, xo διδάσχει, xai ἅπτεται ᾿βορβόρων, 
ἵνα t σὺ μὴ βορβορωϑῇς * λέγει τὰ τραύματα, ἵνα σὺ μὴ τραυματισϑῆῇς " ἀρχεῖ δὲ σοι 


1) Tout. ἐνέβλεψας.. 4) Toutt. m — , xoi τοὺς ——— χείρονας. 


el ila vescitur facto. Si alimenta odisti, quare ridente vultu. intuitus es eum, 
qui fibi attulit? — Si illi, qui attulerit, habes gratiam, quare in auctorem et 
conditorem Deum maledica verba emittis? . Iterumque ait: ego fe non sevi, seratur 
qui e severi! ego fe non messui falce, metatur qui fe messuerit! | ego te igne 
non coxi, coquatur qui fe coxerit! — Praeclara est beneficii remuneratio ! 

" Valde quidem perniciosa et haec sunt, sed exigua tantum, si cum aliis 
comparentur. | Non audeo coram viris et mulieribus lacaerum $psorum enarrare: 
non audeo dicere, quanam in ve intingant caricam, quam miseris porrigunt: signis 
duntaxat delegatur. Viri enim quae in somniis accidunt, cogitent , et mulieres, 
s in mensirids: os revera polluimus ista dicentes. Numquid gentiles illis sor- 

idiores? num Judaei magis impii? num scortatores immundiores? — Qui enim 
scorfatur, per wnam horam libidine actus facinus committit : condemnat aulem 
istud , se ut inquinutum balneo egere novit, atque commissi foeditatem | intelligit. 
Manichaeus vero medio in altari, ut opinatur , ista imponit, atque commaculat et 
linguam etf os. Ab ejuscemodi ore » dic mihi, doctrinam recipsas ? Huic obviam 
factus omnino osculum porrigas? Nonne omissa reliqua im setate fugias inguina- 
tos, omnibus effrenatis pejor eS, et quovis prostibulo sordidtores. 

Caeterum — haec ' Ecclesia οὐ docet ,- et coentm attingit , 
fu illo inquineris : — edicit: vulnera, — ne^ tw. vulnereris τ sufficit fibi dla 





»τὸ εἰδέναι μόνον, τὸ δὲ πείραν λαβεῖν 1) ἀπέχον. Βροντῷ Θεὸς, καὶ πάντες 
»τρέμομεν, κἀκεῖνοι βλασφρημοῦσε" ἀστράσετεε Θεὸς, xa πάντες εἰς γῆν ἐπι- 
υχλενόμεϑα, κἀχοῖνοι περὶ οὐρανῶν 3) τὰς δυσφήμους ἔχουσε γλώσσας.  lucove, 
»0 Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν, λέγεε περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι. τὸν ἥλεον αὑτοῦ 
»ἀνατέλλει imi πονηροὺς x«i ἀγαϑοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ. δικαίους καὶ ἀδίκους 3)" 
»κἀχεῖνοι λέγουσιν, ὅτε οἱ ὑετοὶ 3) ἐξ ἐρωτικῆς μανίας γίνονται, καὶ τολμῶσι 
»λέγειν, ὅτι ἐστί τις παρϑένος ἐν οὐρανῷ εὐειδὴς μετὰ νεανίσχον εὐειδοῦς, καὶ 
υχατὰ τὸν τῶν. χαμήλων ἢ λύκων καιρὸν τοὺς τῆς αἰσχρᾶς ἐπεϑυμίας καιροὺς 
»ἔχειν, καὶ χατὰ τὸν τοῦ χειμῶνος καιρὸν μανιωδῶς αὐτὸν ἐπιτρέχειν τῇ παρϑένῳ, 
καὶ τὴν μὲν φεύγειν, τὸν δὲ ἐπιτρέχειν, εἶτα ἐπιτρέχονξα ἱδροῦν, ἀπὸ. δὲ τῶν 
οἷδρώτων αὐτοῦ εἶναι τὸν ὑετόν. Ταῦτα γέγραπται ἐν ταῖς τῶν Μανιχαίων βί- 
υβλοις, ταῦτα ἡμεῖς ἀνέγνωμεν ἀπιστοῦντες τοῖς λεγομένοις" ὑπὲρ γὰρ τῆς ὕμε- 
υἙέρας ἀσφαλείας τὴν ἐκείνων ἀπώλειαν ἐπολυπραγμονήσαμεν. ᾿Αλλὰ ῥύσαιτο ἡμᾶς 
»0 Κύριος ix τῆς τοιαύτης πλάνης 1“ - — 

Koi Σωχράτης δὲ, ὁ σχολὰσεικὸς, O τὴν ἐχχλησιωστικὴν ἱστορίαν συγγραψάμε- 
ψος, τὰ περὶ Σχυϑιανοῦ καὶ Τερεβίνϑου,. τοῦ μετονομασϑέντος Βουδὲξ, καὶ 
Mavevrog ἐν ἐπιτόμῳ 3) διεξερχόμενος, πάνυ. συμφωνεῖ τῷ μεγάλῳ πατρὶ ἡμῶν 
Κυρίλλῳ P)* ἀλλὰ xai πᾶσα ἡ ἱερὰ καὶ ϑεία γραφὴ τὴν αὐτῶν αἵρεσιν σφοδρῶς 
ἐξελέγχε. Ὅϑεν οἱ μετέπειτα τούτων γεγονότες διάδοχος, μὲ φέροντες τοὺς 
ἐλέγχους , τήν τὲ καχίαν ἅμα καλύψαε. σπεύδηντες, μηχανώνταν κακότέχνον 


1) Toutt. πείρᾳ παραλαβεῖν. . 3) R. οὐρανόν. ᾿ 3) Apud Raderum deest oi 
ὑετοὶ. 4) τὸ ἐπίτομον Serioris graecitatis est pro ἡ ἐπιτομή. 
a) Matth. 6, 45. b) cf. Socratis hist. eccl. I, 22. 


tantummodo scire, cave autem experiaris. Tonat Deus, et contremiscimus omnes, 
isti autem blasphemant : ἀνὰ dri Deus, omnesque in terram procumbimus , isti 
autem de caelis maledica verba jactant. Jesus, dominus et Deus noster , dicit de 
patre suo: „solem suum exoriri facit super malos ef bonos , et pluit super justos 
, e injustos'* : et illi dicunt , imbres ex amatorio aestu oriri, audentque dicere, 
esse quandam in caelo formosam virginem cum juvene formoso, eosque tempore 
casnelorum aut. luporum sua foedae libidinis tempora habere , itaque hiberno tem- 
pore hunc insano furore in virginem incurrere, $llam quidem fugere, istum vero 
persequi , (unc persequentem sudare, ex illius autem sudoribus imbrem exsistere. 
Haec scripla sunt in Manichaeorum libris, haec ipsé legimus , quum iis quae 
narrabantur fidem non adhiberemus: nam securitatis vestrae causa in illorum per- 
niciem sollicitius inquisivimus. Verum defendat nos Dominus abs tali errore! 
Socrates quoque scholasticus , 1 historiam ecclesiasticam — conscripsit, 
dum Scythiani et Terebinthi , qui nomine mutato postea Buddas appellatus est, 
et Manis res compendio enarrat, admodum consentit cum magno patre nostro 
Cyrillo: immo et tota scriptura samcta et divina eorum haeresin vehementer 
coarguit. Quamobrem postea eorum sectatores , quum reprehensiones sustinere 
non possint, impietatemque simul velare studeant,  machinantur fraudulentam 
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μέϑοδον, “καὶ τὰς μνημονευϑείσας ἀϑέους Μανιχαϊχὰς βίβλους ἀποῤῥίπεονται, τὸν ἐν 
αὐταῖς δὲ σχοπὸν καὶ νόμον 1) ἀλλήλους κατὰ γενεὰν καὶ γενεὰν ἐκ παραδόσεως διδά- 
σχουσ!. Δογμαεέζουσι δὲ καὶ τοῦτο, μὴ ἐξεῖναι ἑτέρας βίβλους τὸ παράπαν ἀναγινώσκειν 
πλὴν μόνου τοῦ Ευαγγελίου καὶ τῆς ἱερᾶς βίβλου τοῦ ᾿Αποστόλου. Ποιοῦσι δὲ τοῦτο 
διὰ τοιαύτας αἰτίας,» ὅπως τῇ ἀπουσίᾳ τῶν Μανιχαϊκῶν βίβλων xol τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν ὄντων παλαιῶν βιβλίων, τῇ ἐπισύχνῳ 3) δὲ ἀναγνώσει τῶν Εὐαγγελέων καὶ 
τῆς ἀποστολικῆς βίβλου εὐλογοφανεῖς ἀφορμὰς ἔχωσε κατηγορεῖν τῆς ᾿ἀληϑείας, 
xci ἐξαπατᾷν τοὺς ἀμαϑεῖς xai ἰδιώτας, ὅτε ἀπὸ Χριστοῦ τὴν τοιαύτην χατεβδε- 
λυγμένην αἵρεσιν παρέλαβον, καὶ ix: διδασχαλίας τοῦ χήρυκος τῆς ὀρϑοδόξου 
πίστεως, Παύλου τοῦ ᾿4ποστόλουι͵ Τῷ δὲ εὐωδεστάτῳ Χριστοῦ xal τεμέῳ OvOuate 
τὴν ἐν κακοῖς ἐξαίρετον ἀπάτην, ὡς ἐν κωδίῳ προβάτου λύχον, περικαλύψαι 
σπουδάζουσι. Tavrag γὰρ τὰς βίβλους μόνας ἀναγινώσκοντες, τὴν ἑρμηνείαν 
πρὸς τὸ οἰχεῖον βούλημα διαστρέψαι δύνανται" τὰς δὲ λοιπὰς ϑείας γραφὰς 
Ιοὐδαμῶς. Ὅϑεν τῆς μὲν παλαιᾶς τὰς βίβλους ἀποβάλλονται, ὡς ἔφην, διὰ 
τοὺς ἐλέγχους, τὰς δὲ τῶν Θεοφρόρων πατρῶν ἡμῶν, ὅπως μὴ δι᾿ αὐτῶν ϑριαμ- 
βευϑὴ ἡ ἀρχὴ τῆς καχίας αὐτῶν" xal πάντες. αὐτοὺς ὡς ἐκ πυρὸς ἀποφύγωσιν. 
Ἡμεῖς δὲ ἐπιπλέον ταύτην ϑριαμβεῦσαι σπουδάζοντες, καὶ ἐξ ἑτέρας βίβλου μαρ- 
τυρίαν πρὸς περισσυτέραν τῶν ἐντυγχανόντων πίστωσιν ἐνταῦϑα παραϑησόμεϑα. 
Ὁ γὰρ μέγας πατὴρ ἡμῶν καὶ ϑαυματουργὸς, ᾿Επιωράνιος τῆς Κύπρου, περὶ τῆς 
ἐλέγξεως Μάνεντος, καὶ τοῦ ἐκ δικαιοχρισίας Θεοῦ ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ilspaow 
Photius lib. I. p. 56. 67. 63. 64. 


1) νόμον ex conjectura posui pro eo, quod apud Raderum est, μόνον, 2) R. 
ini συχνῷ. | 


artem, et memoratos impios Manichaeorum libros abjiciunt, rationem autem 
eorum et legem inter se per aetates íraditione propagant.  Praecipiunt ctiam 
hoc, non licere alios quoscunque libros legere praeter solum Evangelium 
et sanctum librum Apostoli. Faciunt hoc autem propterea ,. ut Manichaeorum 
libris et quod penes nos est vetere Testamento remotis, frequenti Evangelii 
et Apostolici δα lectione occasiones habeant speciosas accusandae veritatis, 
rudioresque et illiteratos cireumveniendi , quasi a Christo hane detestandam 
haeresin acceperint, et ex disciplina Pauli Apostoli , praeconis rectae fidei. 
Nomine autem Christi suavissime olente et carissuno eximsam inter pravos frau- 
dem , ut ovina pelle lupum, tegere student. Quum enim hos libros solos legant, 
interpretationem ad suum arbitrium pervertere possunt: reliquas vero divinas 
scripturas nequaquam. Quam ob rem veteris Testamenti libros rejiciunt, ut dixi, 
ne redarguantur, patrum autem Deum colentium, ne per illos impietatis suac prin- 
cipium triumphetur: atque omnes ab illis tanquam ab igne fugiant. — Nos autem 
quum illud triumphare magis etiam conemur, cx alio quoque libro testimonium 
ad majorem lectoribus fidem faciendam hic adjiciemus. — Magnus enim pater. 
noster et miraculorum patrator Epiphanius, Epieeopus Cypri, in Manis refutatione 
quum mortis mentionem faciat, quae ex justo Dei judicio a rege Persarum 
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ἀπενεγϑέντος αὐτῷ ϑανάτου ἐπιμνησθεὶς, τάδε φησίν 3)" ,,(.Ἐν τῷ ἐννάτῳ ὄξει 
»τῆς βασιλείας Οὐαλεριανοῦ xai Γαλιήνου 1), τῶν βασιλέων Ῥώμης, ἀχέβη Μάγνης 
ἀπὸ Περσέδος“, τῆς φυλακῆς ἐχφυγὼν, διὰ τὸ ϑανατῶσαι τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως 
lleocém οὅτε καὶ πρὸς ᾿Αρχέλαον τὸν ᾿Επίσχοπον Καρχάρων ?) τῆς Μεσοποταμέας 
οσυζητήσαρ. xai?) τὸ ἧττον ἀπενεγχάμενος, λεληθότως ἀπέδρα" καὶ εἰσελϑὼν εἰς ' 
»Διοδωρίδα, κώμην τῆς Καρχάρων περιοιχίδος, καὶ συζητήσας *) Τρύφωνι τινὶ, 
»τῷ ἀγεωτάτῳ Πρεσβυτέρῳ, τελείως 5) παρ᾽ αὐτοῦ κατῃσχύνθη.“ ᾿Αἰχούσας δὲ 
᾿Αρχέλαος, ὅτε οὗτος ἐκεῖνος ἔφϑασε πρὸς Τρύφωνα, καὶ διάλεξιν πρὸς αὐτὸν 
ποιεῖται, ἐπικαταλαμβάνει δρομαίως 9) xal αὐτὸς, καὶ πρὸς τὸν Μάνην συζήτησιν 
αὖϑις ποιήσας, τελείως αὐτὸν κατήσχυνε᾽ ,,καὶ ἔμελλεν εὐθὺς ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
ηϑανατοῦσϑαι᾽" λυτρωϑθϑεὶς 7) δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿Επισχόπου ᾿Αρχελάου, ἀνέχαμψεν εἰς 
»τὴν Περσίδας. ᾿Αχούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Περσῶν, ἐχέλευσεν ὡς ϑύλακον αὐτὸν 
»ἐχδαρῆναι" καὶ οὕτως τὸ τέλος τοῦ βίου αὐτοῦ ὁ Μάνης κατέστρεψε." 

Τινὲς δὲ τῶν μαϑητῶν avrov ἔφϑασαν μέχρε Σαμωσάτου τῆς Αρμενίας, 
xai τὸ ζιζάνιον TOU πονηροῦ ἐν αὐτῷ κατασπείραντες, πολλοὺς τῶν ἐκοῖσε Αρμε- 
νίων ἠπάτησαν. Mera δὲ χρόνους τινὰς τῆς καχίστης σπορᾶς ἡ ῥίζα βλαστήσασα 
χαρποῦ ϑανασίμου τοῖς πολλοῖς μετέδωχε, φϑάσασα xai μέχρε Φαναροίας 9). 
Γυνὴ γάρ τις ἐκ τοῦ Σαμωσάτον, KaAuvixg τοὔνομα, δύο υἱοὺς ἔσγε, Παῦλον 


1) R. Γαλλίνου. 2) Epiph. Kaczdgev. 8) καὶ ex Epiphanio addidi. 4) R. 
ζητήσας. 6) Cod. πελείως. 6) R. δρομέως. 7) Cod. λυπρεϑείὶς. 8) R. 
Φαναρίας, sed infra vici nomen scriptum est Φανάροια. Photius eum appellat Φανάρειαν, 
Cedrenus ed. Bonn. I, 157. Φαναάῤῥοιαν. 


a) Locus ex Epiphanii lib. de mensuris et ponderibus c. 20. desumtus, a Petro autem 
* passim ampliatus est. — Quae Petrus addidit, ea in textu sine signis alienae orationi 
apponi solitis exscripta sunt. 


ei illata est," haec dicit: Nono imperii anno Valeriani et Gallieni , Imperatorum 
Romanorum , Manes ex Perside ascendit, vinculis elapsus, ob necem fibi regis 
Persarum: quo fempore etiam cum Archelao Carcharorum Episcopo disputavit, 
victusque clam aufugit: et Diodoridem, vicum in vicinia Carcharorum situm, in- 
gressus, cum Tryphone quodam , sanctissimo Presbytero , disputavit, et extremo 
pudore suffusus est. ^ Archelaus autem quum accepisset, istum ad Tryphonem 
abiisse, et cum eo disputationem instituere, cursu citato ipse eum consecutus 
est, et disputatione iterum cum Maue instituta. summum εἰ ruborem attulit: 
atque in eo fuit iste, ut a populo interficeretur, liberatus autem αὖ  Arckelao 
Episcopo in Persidem rediit. | Quod quum rex audiisset, cutem utris instar. ei 
detrahi jussit: atque hoc fine Manes vitam clausit. 

Nonnulli vero discipulorum ejus pervenerunt usque ad Samosata, urbem : 
Armeniae , ubi lolio impietatis sparso multos Armenor&m in freudem illexe- 
runt. Post aliquot annos pessimae segelis radix pullulavit, et multis exi- 
tialem frugem impertivit, quum Phanaroeam gem progrederetur. — Mulier 
enun quaedam Samosatena, Callimice nomine, duos filios habuit, Paulum 


A* 


R. 38. 
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xoi ᾿Ιωάννην. Τούτους οὖν τοὺς δύο ὄφεις ἡ αὐτῶν γεννήτρια ἔχιδνα ἐχϑρέψα- 
σα, καὶ τὴν παμμίαρον δίδάξασα αἵρεσιν, κήρυχας τῆς πλάνης ἀπέστειλεν ἐχ τοῦ 
Σαμωσάτου. Οἱ .δὲ καταλαβόντες τὴν ἐνορίαν Φαναροίας, ἦλθον εἴς τινα κώμην, 
xal τοὺς ἐν αὐτῇ οἰχοῦντας ἀμαϑεῖς καὶ ἀστηρίχτους εὑρόντες, ἐχεῖσε τὸν ἰὸν τῆς 
πονηρέας καὶ τὸ πιχρὸν ξιζάνιον τοῦ ἐχϑροῦ ἐνέσπειραν. Διὸ καὶ μέχρι τῆς σύ- 
μέρον 5 μὲν χώμη ᾿Επίσπαρις μετωνομάσϑη" ἡ δὲ αἵρεσις κατὰ τὴν τῶν κηρυ- 
ξάντων ὀνομασίαν" καὶ γὰρ ἔκτοτε ἐκ Μανιχαίων ἐπεχλήϑησαν Παυλιχιανοί. | 

Οἱ οὖν εὐσεβέστατοι xai ὀρϑόδοξοι ἡμῶν βασιλεῖς, ἵνα μὴ ἐπιπλεῖον διανε- 
μηϑεῖσα ἡ λυμώδης στάσις αὕτη λυμήνηται πολλοὺς τῶν xcÜ ἡμᾶς, ϑιεϊκῷ ξήλῳ 
κενούμενοι, τοὺς χατὰ τόπον εὑρισχομένους τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς Μανιχαίσυς χατὰ 
καιροὺς ἀποχτείνουσι 1) κατὰ τὼ ?) ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένον ἐν Εὐαγγελίοις 9)* 
»τοὺς μὴ ϑέλοντάς μὲ βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐνέγκατε ἔμσπεροσϑέν μου, καὶ κατα- 
»σφάξατε αὑτούς." ᾿ 

Πολλοὶ μὲν οὖν τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχκλησίας κατὰ καιροὺς ὑπῆρξαν οἱ πολέμιοι" 
μυριοπλασίονες δὲ ταύτης al νίχαι τῇ αὐτοῦ χάριτι πάντοτε προσγίνονται. Ὁ γὰρ 
μεσόχαλος xoi τῶν χαχῶν ἐφευρετὴς Διάβολος, ὡς οἷά nto πάνδεινός τις ἐχϑρὸς 
xol ἀνήμερος 3), τὴν ἑαυτοῦ φαρέτραν εἰς μάτην χενώσας ἐν ταῖς πρόσϑεν αἱρέ- 
Ge06, τὸ χαιριώτερον αὐτοῦ βέλος ἐν τοῖς ὑστέροις καιροῖς τοῖς ἀνθρώποις ἐπαφ- 
í(ncw * ἐπειδὴ xol πᾶσαν αὐτοῦ τὴν καχίαν πρὸς τὰ τῶν αἰώνων τέλη ovx ἐπι- 
χεχρυμμένως ἀλλὰ φανερῶς δρᾶσαι συγχωρηϑήσεται παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, 

Photius δ. 7T. ». 3—7. 60. 
1) R. dzoxtívovos. 2) R. τόν. 3) R. ἀνήμενος. 


a) Luc. 19, 27. - 


et Joannem. — Hosce igitur duos serpentes illa vipera genitrix postquam aluerat et 
nefariam haeresin docuerat, praecones erroris Samosatis emisit. Qui regione Phana- 
roeae cireumjacente occupata in vicum quendam pervenere, et quum ejus incolas 
rudes et parum stabilitos reperirent, ibi venenum impietatis et dirum adversarii 
lolium sparserunt. Unde vicus ille hodieque Episparis est nuncupatus : haeresis 
autem a praeconibus nomeu adepta est: ex illo enim tempore pro Manichaeis 
Pauliciani appellati sunt. 

Quam ob rem religiosissimi et orthodoxi. nostri Imperatores, ne haec seditio 
pestifera latius —— , multosque nostrorum perderet, divino impulsi ardore, 
ubicunque imperii Romani Manichaei singulis temporibus deprehendebantur, cos 
interfecerunt secundum illud a Domino in Evangelio dictum: qui nolunt me 
regnare super se, adducite ad me, et interficstfe eos. 

Multi quidem diversis temporibus Ecclesiae Dei adversarii exstitere : sed 
multifariae ejus victoriae Dei gratia semper reportatae sunt. Diabolus enim omnis 
honesti inimicus, malorumque auctor, ut atrocissimus et ferocissimus hostis, 
quum pbaretram suam in anterioribus haeresibus frustra exhausisset, telum fane- 
stius postremis temporibus in homines misit: omnem enim suam pravitatem supre- 
mis mundi temporibus non tecte sed aperte exercere permittetur ci a summo Deo, 


κατὼ τὰ ϑεόκνευστα καὶ ἑρώτατα λόγια. Ποιήσει γάρ, φησιν, ὁ ὑπὸ τοῦ llo- 
vnooU ἐνεργούμενος ᾿Αντίχριστος σημεῖα, ὡς πλανῆσαι εἰ δυνατὸν καὶ τοὺς ἐχλε- 
υκτούς“ 9). Διὸ ἐν πάσαις ταῖς αἱρέσεσε φρυαξάμενος, ἐν τῇ μυσαρᾷ αἱρέσει τῶν 
Μανιχαίων, τῶν. καὶ ΠΠαυλικιανῶν λεγομένων, μεγαλαιχήσας, ὥστε χαὶ τοὺς τιτρω- 
σχομένους παραπείσας μὴ ἐξαγορεύειν τὰ τραύματα, ἀλλὰ füvew τὰ δηλητήρια 
καϑάπερ οἶνον εὐφρόσυνον, νῦν (ὡς γελοῖον ) τοῖς πᾶσι πρόκειται σὺν τοῖς πει- 
ϑομένοις αὐτῷ χαϑάπερ νήπιον ἐμπαιζόμενθο, τῆς κακίας αὑτοῦ 1) ϑριαμβευϑείσης 
ἐν ταῖς ἡμέραις Βασιλείου χαὶ Κωνσταντίνου καὶ «“έοντος, τῶν εὐσεβῶν xol oo- 
ϑοδόξων βασιλέων ἡμῶν. Τὰ γὰρ͵ πάλαι κχεχρυμμένα. xci καλλιστω δηλητήρια, 
καὶ σχεδὸν πάνταρ ἀνθρώπους διαλανϑάνοντα περὶ τῶν μυσαρῶν Παυλωμανῶν, νῦν 
φανερῶς ϑριαμβεύονται ταῖς. ἀγρύπνοις προσευχαῖς καὶ ἀχοιμήτοις μερίμναις καὶ 
ϑεοδέχτοις ἐγρηγόρσεσι καὶ τῇ ἐπιστημονικῇ ποιμάνσει τῶν. εἰρηνοποιῶν καὶ ὀρϑὸο- 
δόξων μεγάλων βασιλέων ἡμῶν. Πάγτας γὰρ τοὺς προβεβασιλευχότας διαλαϑὼν 
ὁ ἐγχεχρυμμένος δόλος τῆς μυσαρᾶς ταύτης αἱρέσεως τὴν δικαίαν βασιλείαν τῶν 
κοσμοσυστάτων xol. ἁγίων μεγάλων βασιλέων ἡμῶν ov διέλαϑεν" ἔδει μὲν γὰδ 
ταῦτα τὰ σχολιὰ ϑριαμβευϑῆναι, ἀλλὰ τῆς λείως καὶ βασιλικωτάτης βάσεως καὶ 
εὐθείας ὁδοῦ βασιλευούσης, τῆς ὄντως ἀγαϑῆς καὶ imspagrov xol εἰς αἰῶνα μνη- 
μονευομένης διὰ πάντα τὰ τίμια αὐτῆς κατορθώματα, ἅμα τῶν ϑεοστέπτων υἱῶν 
αὐτῆς, καὶ μεγάλων βασιλέων ἡμῶν, ᾿ Κωνσταντίνου xoi “Ἰέοντος, τῶν αἰωνίων 
Aivovoroy. Τῆς γὰρ ἁγίας xci μακαρίας . ζωαρχικῆς ϑείας Τριάδος ἡ ἰσά- 
ριϑμος αὕτη τῶν ἁγίων βασιλέων ἡμῶν τριὰς, τῷ ἀκηράτῳ φωτὶ λαμπρυνομένη, 


1) R. αὐτόν. ' 8) Matth. 24, 24. 


testibus divinis et sanctissimis oraculis. — Patrabit enim, dicunt, Antichristus a 
Diabolo agitatus prodigia, uf, si fieri possit, in errorem inducat electos etiam. . 
Itaque postquam in omnibus haeresibus se jactavit, et in abominanda haeresi Ma- 
αἰ ppt i qui etiam Pauliciani vocantur, insolentius se extulit, ita ut vulneratis 
persuaderet, ne vulnera divulgarent, sed venena biberent tanquam vinum exhilarans; 
nunc (quam ridiculum!) omnibus patet cum iis, qui ipsi obediunt, infantis instar 
delusus, postquam ejus pravitas temporibus Basilii, et Constantini, et Leonis, Im- 

eratorum nostrorum piorum et orthodoxorum , triumpliata est. Quae enim olim 
recondita fuerunt, egregia venena, et quae omnibus fere hominibus latuerunt de 
abominandis Paulicianis, nunc palam triumphantur assiduis precibus et perpetuis 
curis et Deo gratissimis vigiliis atque prudenti administratione magnorum Impera. 
torum nostrorum, pacis et rectae fidei cultorum. Etenim quae superioribus Impe- 
ratoribus omnibus latuerat fraus occulta hujus abominandae haeresis, justo imperio 
sanetorum magnorum Imperatorum nostrorum , orbem terrarum rite temperantium 
non latuit: oportuit enim hanc versutiam triumphari, scd oportuit gressu plano et 
Imperatoribus digno, et recta via regia, vere bona et amabili et in acternum ce- 
lebranda propter omnia praeclara et nobilia facta, una cum coronatis a Deo filiis 
illins, magnis Imperatoribus nostris, Constantino et Leone, semper Augustis. 
Divinae enim et beatae 'Triadi, quac vitae totius fons cest, ntmero aequalis 
haee sanctorum Imperatorum nostrorum trias , purissimo lumine collustrata, 
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ἀχεῖνας ϑεογνωσίας τῇ οἰκουμένῃ. ἐχιέμπει, καὶ ταύτην πολυειδὼς ἐὐεργετοῦσα.- οὐ 
διαλιμπάγνεε᾽ καὶ y&Q τοῦ μεγέθους τῶν εὐεργεσιῶν αὐτῆς xai τὰ ἀλλόγλωσφα 
καὶ ἀνήμερα ἔϑνη αἰσϑάνονται. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. ὌΝ 
Πῶς δὲ ἄρω ἡ ἀρχὴ τῆς μυσαρᾶς ταύτης αἱρέσεως γέγονεν, ἤδη ἐν τῇ διὰ 
πλάτους διηγήσει ἡμῖν λέλεχτας, ἐν οἷς ἐλέγομεν περί Te. ϑάανεντος καὶ τῶν. λοιπῶν, 
xa Παύλου τοῦ Σαμωσατέως, τοῦ υἱοῦ Καλλινίχης τῆς ΜΜανιχαίας, ἀδελφοῦ τε 1) 
᾿Ιωάννου. ᾿4λλ᾽ ὅμως xai οὗτοι, περὶ aw διηγησόμεϑα, εἰ χενοφωνίας τινὰς 
ταῖς πρώταις ἐπισυνῆψαν αἱρέσεσε, χαϑὼς ἐν τοῖς ἐξ λόγοις ἡμῖν. δεδήλωταε, 
ἀλλὰ μαϑηταὶ τῶν προηγησαμένων αἱρεσιαρχῶν ὑπῆρξαν γνήαιοε, χαϑώς περ 
λεπτομερῶς δηλωθήσεται. Τίνες δὲ οὗτοι οἱ νεωστὶ ἀναφανέντες, εἰς οὖς οἱ 
Παυλικιανοὶ ἐπερείδονται, καὶ oUg ἑαυτῶν διδασχάλους ἐπειγράφονται, ἤδη λεκτέον. 
*) Ἔν ταῖς ἡμέραις Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως, τοῦ ἔγγονας 3) “Ἡρακλείου, 
γέγονέ τις ᾿Δρμένιας, ὀνόματι Κωνσταντῖνος, ἐν τῷ Σαμωσάτῳ τῆς “Ἀρμενίας ἐν 
κώμῃ Μανανάλει λεγομένῃ, ἥτις χώμη καὶ μέχρε τοῦ νῦν Ἰανιχαίους ἐντρέφει. 
Οὗτος Διάκονόν τινα αἰχμάλωτον, πρὸς τὴν οἰκείαν πατρίδα ἐκ Συρίας inoweoyo- 
μένον, ὡς ἀχριβῶς ἐμάϑομεν, καὶ τὴν χώμην Μανάγαλιν φϑάσαντα, Bil ἐπὶ 
ἡμέρας τινὰς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Ὃ δὲ αἰχμάλωτος, ἐχ Συρίας βίβλους ἐπιφερό- 
μενος δύο, μέαν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, καὶ ἑτέραν τὴν τοῦ ᾿Αποστόλον, ταύτας 
δωρεῖται τῷ Κωνσταντίνῳ, ἀμειβόμενος αὐτῷ τὴν τῆς ξενοδοχέας ἀντάμειψιν. Ὃ δὲ 
λαβὼν τὰς δύο βίβλους τοῦ Ἐναγγελίου καὶ τοῦ ᾿Α΄ποστόλου, xai τὴν ἀϑέμιτον xai 
*) ad seqq. cf. Pholius lib. 1. p. 61--62. 


1) R. δέ. 2) ἔγγων serioris graecitatis i, q. ἔγγονος. 


divinae cognitionis radios per orbem terrarum diffundit, eumque innumeris bene- 
ficiis ornare non cessat: quorum beneficiorum magnitudinem gentes quoque bar- 
barae et incultae sentiunt, Et haec quidem hactenus. 

Quomodo igitur initium àbominandae hujus haeresis factum sit, jam illa 
diffusiore narratione a nobis dictuin est, quen de Mane caeterisque, atque Paulo 
Samosateno, Callinices Manichaeac filio, fratreque ipsius Joanne diceremus. Ve- 
rumtamen et isti, de quibus narrabumus, etiamsi nugas quasdam prioribus 
haeresibus adjunxerint, quemadmodum sex capitibus a nobis expositum est, 
tamen discipuli supra enumeratorum bhaeresiarcharum germani fuerunt , sicuti 
accuratius exponetur. Quinam vero sint nuper exorti, in quos Pauliciani nitun- 
tur, et quos doctores profitentur, jam dicendum est. | 

Temporibus Constantini Imperatoris, qui Heraclii pronepos erat, fuit Árme- 
nius quidam , Constantinus nomine, in agro Samosatorum, urbis Armeniae, iu 
vico, qui Manaualis dicitur, et usque hodie Manichacos alit. Hic Diacono cui- 
dam captivo, qui ex Syria in patriam revertebatur, ut accurate didicimus, et 
ad vicum Mananalin perveneret, hospitium praebuit dies aliquot in domo sua. 
Captivus autem libros duo, quos ex Syria attulerat, unum sancti Evangelii, 
alterum Apostoli, dono dedit Constantino, ut ipsi hospiii graliam remunera- 
rct. llle vero acceptis duobus libris Evangelii et Apostoli, nefariam atque 
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μυσαρὰν αὐταῦ αἵρεσεν βλέπων - βδελυχτὴν παρὰ πάντων καὶ φευχταίαν ὑπάρχου- 
σαν διὰ τὰς ἐν αὐτῇ δυσφημίαῃ τὸ καὶ ᾿αἰσχρουργίας, ϑέλων αὖϑις ᾿ἀνανεώσα- 
σϑαι τὸ xaxóv, Meyuvütas ἐκ διαβολικῆς ἐνεργείαδ, , μὴ ἀνωγινώσχεσϑαι ἑτέραν 
βίβλον τὸ παράπαν πλὴν τοῦ Εὐαγγελίου καὶ soU. dmoctolov, ὅπως δυνηϑῇ Ov 
αὐτῶν ἐπικαλύψαι τὴν τῆς κακίας βλάβην, ὥσπερ οἱ τὰ δηλητήρια φάρμακα δι- 
δόντος πένειν διὰ μέλιτος ἐπιχαλύπτουσιν. Καὶ δὴ ἐκ τῶν μνημονευϑεισῶν ανι- 
χαϊχῶν βίβλων Tag ἀφορμὰς. ἑκάστης βλασφημέως παωρειληφὸς. ἠδυνήϑη ix συνερ- 
γίας σατανικῆς τὰ τοῦ Βυαγγελίου xai τοῦ ᾿Αποσετύλου νοήματα d» τῇ ἑρμηνείᾳ 
πρὸς τὸ οἰχεῖον διαστρέψαι βούλημα. Τὰς δὲ πολλάκις ᾿μνημονευϑείσας βίβλους 
τῶν Μανιχαίων, ὡς προείρηται, ἀπεῤρίψατο,, διὰ τὸ. καὶ μάλιστα πολλοὺς δρᾷν 1) 
ἕνεχα αὑτῶν ξίφεσιν ἀποχτεινομένους.. Οἱ ψὰρ ϑειότατοι καὶ ὀρϑόδοξοε ἡμῶν τῶν 
ὄντως Χριστιανῶν βασιλεῖς κατὰ πάντων τῶν ἀγαϑῶν αὐτῶν κατορϑωμάτων 
ϑεσπίζουσι καὶ τοῦτο’ Μανιχαίους καὶ Movravovg ξίφει τιμωρεῖσθαι, τὰς δὲ 
βίβλους αὐτῶν εὑρισχομένας πυρὶ παραδίδοσϑαε * εἰ δέ τις φωραϑείη ταύτας 
ἀποχρύπεων, τὸν τοιοῦτον ψήφῳ Üuvarov χαϑυποβάλλεσθαι, τὰ δὲ ὑπάρχοντα 
αὑτῶν ἐν τῷ τοῦ δημοσίου ᾿εἰσχομίζεσϑαν μέρϑε. ᾿ 

ὋὉ yov», τοῦ Mavertog μαϑητὴς Kwvoravsivop, ἵνα τοὺς μαϑητευομένους ?) 
αὐτῷ τελείως δελεάσας ἀπολέσῃ, καὶ ποιήσῃ 3) εὐπαράδεχτα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγό- 
μενα, τὰς Οὐαλεντίνου 4) βλασφημίας καὶ τερατολογίας, - τῶν τριάχοντα «ἰώνων 
φημὶ καὶ Θεῶν, ἔτι δὲ xoi τὴν τοῦ Κουβρίχου περὶ τοῦ ὑετοῦ πλαστώδη δ) μυ- 
ϑολογίαν, Og φησιν ἐξ ἱδρώτων νεανίσχου εὐειδοῦς κατατρέχοντος 9) παρϑένῳ 

cf. Photius lib. I. p. 62—61. 


1) R. δρῶν. 2) R. καϑητευομένους. 3) R. ποιήσει. 4) R. Οὐαλεντίου. 
8) Fortasse legendum πλασματωδη. 6) Legendum videtur ἐπιτρέχοντος, cf. p. 23. 


impuram seam haeresin animadvertens abominatam ab omnibus et invisam esse 
propter impia dicta foedaque flagitia, quae ei insunt, quum iterum renovare 
vellet pestem , machinatos est Diabolo instigante, ne legerctur prorsus alius liber 
praeter Evangelium et Apostolum, ut posset per eos — mali labem, ut ii, qui 
culum venenatüm propinant, melle venenum abscondunt. Et quidem quum ex 
anichaeorum libris, quos diximus, materiam cujusque impietatis desumsisset, 
otuit Satana cooperante Evangelii et Apostoli sententias interpretando ad suam 
libidinem pervertere. Manickscoritu igitur libros, quos saeptus memoravimus, 
abjecit, hanc etiam maxime ob causam, quod multos videbat eorum causa gladio 
interfici. Divinissimi enim et orthodoxi nostri, genuinorum Cliristianorum , Im. 
peratores ad caetera sna egregia facinora id etiam addiderunt, nt juberent, Ma- 
nieh&eos Montanosque gladio puniri, libros autem eorum, qui invenirentur, igni 
tradi; si quis autem deprehenderetur eos occultans, illum supplicio capitis fei 
ejusque bona in fiseum redigi. | 
ahis igitur discipulus Constantinus, quo magis eos, qui disciplinae suae se 
traderent, alliceret et perderet, et probabiliora redderet quae doceret, Valentini impie 
et prodigiose dicta, de triginta Aeonibus Diisque dico, praeterea etiam illam Cubrici de 
pluvia effietam fabulam, qui dieit, ex sudoribus juvenis formosi virginem insectantis 


R. 42. 


— δ. — 


γίνεσθαι τὸν ὑετὸν, καὶ ἄλλα- τινὰ ἀφ᾽ ἑαντοῦ. ὡς δυσπαράδεχτα ἠϑέλησεν áno- 
σείσασϑαε" οὐχ ἵνα «τὴν μεγίστην λωφήσῃ καχέαν, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς "ἑαυτὸν πολλοὺς 
ἐφελκύσηται, ασιλείδου «δὲ. τοῦ. δυσωνυμοὺ τὰς ἀσελγείας 1) τε καὶ τὰ μιάσματα, 
καὶ τῶν λοιπῶν ἁπάντων τὸν δυσώδη ὑποδεξάμενος βόρβορον, ἀναδεέχνυται νέος 
Tig ὁδηγὸς ἀπωλείας. Ὅϑεν ἅπαντες. ol νῦν περιόντες τῶν: Μανιχαίων παῖδες, 
τὰς δραματουργίας ταύτας GyvooUrrtg , προϑύμως ἀναϑεματίζουσι Σκυϑιεανὸν, 
Βουδδᾶν τὲ χαὶ Μάνεντα, τοὺς τῆς κακίας γεγονότας ἀρχηγέτας " Κωνσταντῖνον 
δὲ τοῦτον, τὸν xai Σιλουανὸν ἑαυτὸν ὀνομάσαντα, καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν ἀναδευ- 
χϑέντας ὡς ᾿Αποστόλους Χριστοῦ xoi ἐσοτίμους Παύλου fyoVrro. 

Οὗτος τοίνυν ὁ Κωνατανεῖνος, ὃ καὶ Σαλοάγους 3), τὴν Μανάναλεν κατα- 
λείψας, ἐλθὼν χατῴχησεν εἰς Κίβοσσαν τὸ κάστρον, πλησίον Κολωνείας, λέγων 
ἑαυτὸν εἶναε τὸν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς τοῦ ᾿Αποστόλου ἐμφερόμενον Σιλουανὸν, ὃν 
ἀπέστειλεν ὡς πιστὸν. μαϑητὴν Παῦλος Μακεδονίαν. ᾿ΔΑπεδείκνυε δὲ τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ xci τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου βίβλον, ἥνπερ εἴληφεν παρὰ τοῦ προμνημονευϑ ἐν- 
τος Διαχόνου τοῦ αἰχμαλώτου, λέγων" . οὑμεῖς ἐστὲ οἱ Μακεδόνες, ἐγὼ δέ epus 
»»Σιλουανὸς 0 ὑπὸ Παύλου ὑμῖν ἀποστωλείρ.““ Καὶ τοῦτο δὲ μετὰ χρόνους. Ga- 
κοσίους τῆς μαρτυρίας Παύλου ἀναφανοὶς ἔλεγεν, ὡς καὶ 'προείρηταν,. ἐπὶ Κων- 
σταντίνου τοῦ ἔγγονος Ἡραχλείου.: Καὶ δὴ ἐν ὅλοις ἕτεσιν exo) xgi ἑπτὰ δια- 
τρίψας ἐχεῖσε πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων πλανήσας, ἀξίαν τῆς ἑαυτοῦ διδασχαλίας τὴν 
καταστροφὴν τοῦ βίου ἐδέξωτο. Ὃ γὰρ βασιλεὺς, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως, μαϑὼν τὰ κατ᾽ αὑτὸν, 

cf. Photius lib. L p. 64-- 68. | 


1) R. ἀσελγίας, 2) Nomen Σιλουανοῦ ita depravatum est, ut e vocibus σάλος et 
ἄνους compositum esse, itaque haeretici indolem significare videatur. Ita infra nomen 
Τίτου detortum est in Κῆτος, Τιμόθεος in Θυμόϑεος, "Ezagooóvtoc in “Ἰφρόνητος caet. 


pluviam fieri, et alia quaedam ut incredibilia rejicere decrevit: non quo maxi- 
mam impietatem solveret, sed.quo multos ad se pertraheret. —Besilidis vero ne- 
fandi flagitia et impuritates, caeterorumque omnium graveolens coenum quum . 
amplexus sit, prodit se novum ducem perniciei. Quam ob causam omnes qui 
nune supersunt Manichaeorum posteri, fabularum origines hasce ignorantes, promtis 
anumis anathematizant Scythianum, Buddam et Manem, qui impietatis principes 
fuerunt: Constantinum vero hunc, qui se Silvanum pe vit, eosque, qui post 
illum prodierunt, in Christi Apostolorum numero, et Paulo pares habent. 

Hic igitur Constantinus, qui et Saloanus,  Mananali relicta migravit Cihos. 
sam, castrum Coloniae vicinum , et jactavit se illum esse Silvanum in epistolis 
Apostoli commemoratum , quem Paulus tanquam fidum discipulum in Macedoniam 
muserit. Ostendit discipulis suis codicem etiam Apostoli, quem a Diacono captivo 
antea memorato acceperat, et dixit: vos estis Macedones, ego Silvanus, α Paulo 
ad vos missus. Atque id annis sexcentis post praedicationem Pauli prodiens 
dixit, ut jam antea dictum est, Constantini, qui Heraclii prouepos erat, tempori- 
bus. Atque quum per annos septem et viginti integros ibi versatus esset, multos- 

e ex incolis in errorem induxisset, dignum sue docirina vitae finem sortitus 
est. Nam lmperator, postquam de ejus flagitiis, nescio qua ratione, compererat, 


— δὲ — 


ἀποστέλλει βασιλικόν τινα, Συμεῶνα χαλούμενον, παραγγείλας αὐτῷ λιϑοβολῆσαι 
τὸν τῆς χαχίας ἐργάτην, τοὺς δὲ μαϑητὰς αὐτοῦ, ὡς ἐξ ἀγνοίας ἀπατηϑέντας, 
ἐν ᾿Εχχλησίαις Θεοῦ πρὸς ἐπισεροφὴν παραδοϑῆναι καὶ διόρϑωσιν, εἰ xai ἀδιόρ- 
Sero. ἔμειναν. “Ὅπερ καὶ γέγονεν. Ελϑὼν γὰρ ὁ Συμεὼν, xoi παραλαβὼν 
μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τινὰ τῶν ἐχεῖσε ἀρχόντων τοὔνομα Τρύφωνα, καὶ γενόμενος ἐπὶ τοῦ 
τόπου, συλλαμβάνει τοὺς πάντας, καὶ ἐνέγκας αὑτοὺς κατὰ τὸ νότιον μέρος τοῦ 
κάστρου Κολωνείας, ἵστησι τὸν δείλαιον xai τοὺς αὑτοῦ μαϑητὰς κατέναντι αὐτοῦ, 
οἷς καὶ παρεχελεύσατο λιϑοβολῆσαε αὐτόν. Οἱ δὲ τοὺς λίϑους λαμβάνοντες, καὶ 
ὡς πρὸς τὰς ἑαυτῶν ζώνας τὰς χεῖρας προσχλένοντεςρ, ὀπισϑοφανῶς 1) τῆς χειρὸς 
τοὺς λίϑους ἠχόντιζον, φειδόμενοι τοῦ οἰχείου διδασχάλου, ὡς ἅτε δὴ ἐκ Θεοῦ 
ἀποσταλέντος αὐτοῖς. Οὗτος οὖν ὃ Σαλοάνους πρὸ χρόνων τινῶν ᾿Ιοῦστόν τινα 
καλούμενόν εἰς υἱοϑεσίαν λαβὼν, xoi τὴν Mawwaixry διδάξας αἵρεσιν, ἀξίαν τῆς 
ἀνατροφῆς καὶ διδασχαλίας τὸ τηνικάδε παρ᾽ αὑτοῦ τὴν ἀμοιβὴν ἐδέξατο. "Em 
ταχϑεὶς γὰρ παρὰ τοῦ βασιλικοῦ o ᾿Ιοῦστος, καὶ δραξάμενος λίϑον, ὡς νέον 
Γολιάϑ', τοῦτον πατάξας ἀπέκτεινε. Καὶ ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτῷ ἡ Δαυιτικὴ φωνὴ ἡ 
Aéyovca* »»λώκχον ὥρυξε, καὶ ἀνέσχαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον ὃν 
»sgyacaro ἢ). | Kal ἐπιστρέψει ὃ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ 9). ὉὋὉ δὲ 
τόπος ἐχεῖνος διὰ τοὺς συναχϑέντας ἐπ᾿ αὐτῷ λίϑους Σωρὸς ἐχλήϑη μέχρι τῆς 
σήμερον. | 

Photius lib. I. p. 68—70. 


1) Legendum videtur ὀπισθοφανοῦς. " 2) Verba καὶ ἐμπεσεῖται — εἰργάσωτο in graeco 
textu. Raderi desunt: quum autem in latina versione inveniantur, per errorem exci- 
disse videntur. 


a) Ps. 7, 16. 16. 


aulicam quendam, Symeonem nomine ; ablegavit, eique mandavit, ut impietatis 
auctor lapidaretur, ejus vero discipuli, propter inscitiam seducti, Dei Ecclesiis 
traderentur convertendi et corrigendi, an etiam insanabiles manerent. Quod et 
factum est. Venit enim Symeon, adsumsit socium aliquem e magistratibus illius 
regionis, Tryphonem nomine, accessit ad locum, comprehendit omnes, duci eos 
jussit in australem Coloniae castri partem, constituit miserum, et illius discipu- 
dos e regione ipsius, eosque jussit lapidibus eum obruere. Illi autem lapidibus 
prehensis ad Lalteos suos manus admovebant, manuque in posticam partem con- 
versa lapides vibrabant, parcentes suo magistro, quasi a Deo sibi missus esset. 
Hic jam Saloanus quum ante plures annos Justum quendam filium adoptavisset, 
eumque Manichaica haeresi imbuisset, tunc educatione et disciplina dignam ab 
eo mercedem accepit. Jussu enim illius aulici Justus arrepto h ide quasi alte- 
rum Goliath hunc fernt et occidit. — Et accidit ei vox illa Davidiea : cisternam 
aperuit, et effodit eam, el incidet in foveam, quam fecit. | Et convertetur perni- 
cies ejus in caput ipsius. Locus autem ille propter lapides in eo congestos Acer- 
vus appellatus est usque ad hunc diem. 


9 
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Kara δὲ τὴν τοῦ βασιλέως κέλευσιν ὁ Συμεὼν τοὺς μαϑητὰς Κωνσταντίνου 


* 


m.46 ἐν ᾿Εχχλησίαις Θεοῦ πρὸς ἐπιστροφὴν παραδέδωχεν" ἀλλ᾽ ἔμειναν ἀνεπίσεροφοι, 


μᾶλλον ἑλόμενοι συναποϑνήσχειν τῇ ἑαυτῶν χαχίᾳ, ἢ διὰ μετανοίας τὸν Θεὸν 
ἐξιλεώσασϑαι, καὶ σωτηρίας αἰωνίου ἐπιτυχεῖν. — OUc ἀναχρίνας ὃ Συμεὼν, καὶ 
ἀμύητος ὧν ϑεϊχῆς παιδεύσεως, μᾶλλον δὲ κοῦφος ταῖς φρεσὶν ὑπάρχων, τὴν 
ὀλεϑρίων ταύτην ἔμαϑεν αἵρεσιν" καὶ ἀνακάμψας πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ τριετὴ 
χρόνον ἐπιμείνας ἐν Κωνσταντινουπόλει, οἴκοι μένων, τελείως ἐνεργηϑεὶς ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου, καταλιπὼν ἅπαντα, λαϑραίως ἀπέδρα. Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν λεχϑεῖσαν 
Κίβοσσαν, τοὺς μαϑητὰς ἐπισυνάγεει Κωνσταντίνου, καὶ γίνεταε τῆς καχίας Ou 
δοχος" εὐδοξίαν τε ὡς καὶ οἱ πρὸ τούτον ἑαντῷ πραγματευόμενος 1), Τίτον 
ἑαυτὸν ὀνομάζει. ᾿Εγὼ δὲ τοῦτον οὐ Τίτον λέξω" οὐ γὰρ ἦν μιμητὴς Τίτου, 
τοῦ ἐν Κρήτῃ ὑπὸ Παύλου toU 'dmocrólov χειροτονηϑέντος Επισχύόπον᾽ ἀλλὰ 
Κήτος" μιμητὴς γὰρ γέγονε τοῦ ϑαλασσίον χήτους τοῦ τοῖς ὕδασιν ἐμφωλεύον- 
τος. Περὶ γὰρ τοῦ ϑαλασσίου κήτους φασί τινες, ὅτι τὸ θαλάσσιον κῆτος ἀσπι- 
δοχελώνη λέγεται, ἔστε δὲ τῷ μεγέϑει νήσῳ ἐοικὸς, καὶ φωνὴν ἔχει βαρεῖαν" ὅϑεν 
ἀγνοοῦντες οἱ ναῦται ἐπ᾿ αὐτῷ τὰς ayxopag τιϑέασε, xal πηγνῦντες πασσάλους, 
τὰ πλοῖα δεσμεύουσιν " ἐπὰν δὲ ἀνάψωσιν ἐπ᾿ αὐτῷ κώμενον, ϑερμανϑὲν τὸ ζῶον, 
ἀϑρόως καταδὺν 3), πάντας εἰς βυϑὸν ἀποπνίγει, Οὕτως οὖν xal οὗτος τοὺς 
ἀγνοήσωνταρ αὐτοῦ τῆς κωκίας τὸ μέγεθος, καὶ τὴν βαρεῖων φωνὴν μὴ ἐχκλίναν- 
τας, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπαχούσαντας, ἐπ᾽ αὐτῷ τε τῆς ἐλπίδος τὴν ἄγκυραν ϑεμένους, 


Photius lib. 1, p. 70. 71. 


1) Legendum videtur πραγματευσόμενος, 2) R. xaradviv. 


Secundum Imperatoris mandatum Symeon Constantini discipulos Ecclesiis tra- 
didit, quo ad saniorem mentem revocarentur: sed illi inflexibiles manserunt, ma- 
lueruntque eum impietate sua mori, quam Deum poenitentia placare, salutemque 
consequi sempiternam. ἔπ quos quum Symeon inquireret, vir divinae institutioais 
expers, atque levis animo, pestiferam hane haeresim didicit: et postquam ad Im- 
peratorem redierat, et triennium Constantinopoli versatus domi se tenuerat, pror- 
sus ἃ Diabolo occupatus, relictis. omnibus elam aufagit. Venit Cibossam, quae 
dicebatar, convocat discipulos Constantini, ejusque impietatis fit eneceseor: WT 
ut eadem qua praedecessores arte auctoritatem sibi conciliet, "Titum se appellat. 
Ego vero non itum hunc vocabo: neque enim imitator ejus Titi fuit, qui in 
insula Creta à Paulo Apostolo Episcopus ordinatus est: sed Cetum: siquidem. 
imitator fuit ceti marini in undis latitantis. Cetum enim marinum dicunt qui- 
dam aspidochelonem appellari, mole vero sua insulae esse similem, et vocem 
gravem habere: binc feri, ut nescienfes nautae ancorss in eum jaeiant, et ad 
palos infixos navigia deligent: quum autem in illo ignem accendant, belluam 
calefactam repente aquam subire, omnesque in altum demergere. Sic etiam 
iste eos, qui impietatis ejus magnitudinem ignoraverint, gravemque vocem 
non effugerint, scd auscultaverint potius, et 1 ipso epei encoram fixeriat, 


— 85 -- 


πάγτας διὰ πυρὸς εἰς βυϑὸν “4ιδου κατήγαγε" διὰ πυρὸς γὰρ λέλυται σὺν τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ πλανηϑεῖσι, xai πρὸς πῦρ ἐξεδήμησεν ἄσβεστον. 

Τριστῇ γὰρ ἐχοῖσε τελέσας χρόνον, καὶ πολλοὺς ἀπατήσας, ὕστερον συζητήσεως 
γενομένης xal λόγων πολλῶν χινουμένων μεταξὺ ᾿Ιούστου τοῦ προμνημονευϑέντος, 
τοῦ τῇ τοῦ λίϑου βολῇ 1) τὸν Κωνσταντῖνον πατάξαντος, καὶ Συμεῶνος, τοῦ 
καὶ Κήτους, περὶ τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ τοῦ ἐν τῇ πρὸς Κολασσεῖς ἐπιστολῇ 
κειμένου, φάσχοντος" οὗτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα, τά ve ἐν οὐρανῷ καὶ 
»ἐπὶ τῆς γῆς» τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι" 
»t& πάντα Ó& αὐτοῦ xal εἰς αὑτὸν ἐχείσϑη" καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ 
τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχεν *)"* εἶτα διενισταμένονυ τοῦ ᾿Ιούστου καὶ λέγοντος 
ἄρα, μήπως ἀπατῶμεν τοὺς λαοὺς, καὶ ψυχὰς —— ἀσυνέτως ἀπόλωμεν ?), 
ἕτερα διδάσχοντες παρὰ τὰ ἀποστολιχὰ ῥήματα, ὧν ψυχῶν τὸ xoipo ἐπὶ τῆς 
φοβερᾶς δίκης ἡμεῖς ἀποτίσομεν᾽ ὁ Συμεὼν ovx ἐπείϑετο, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπέμενεν 
διασερέφων, ὡς ἔϑος ἣν αὐτῷ, ὧδε κἀκεῖσε τοῦ λόγον τὴν ἑρμηνείαν ἄγων. Καὶ 
γενομένης φιλονεικίας μεγάλης μεταξὺ ᾿Ιούστου xoà τοῦ Συμεῶνος, ὁ ᾿Ιοῦστος ἀνέρ- 
χέταε πρὸς τὸν Enicxono» Κολωνείας, καὶ τὴν δύναμιν τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ 
μαϑεῖν- βουλόμενος, ἀνήγγειλεν αὐτῷ πάντα περί τε ἑαντοῦ καὶ τῶν λοιπῶν τῶν 
συνόντων αὐτῷ, καὶ τῆς διδασκαλίας αὑτῶν. Ὁ δὲ ᾿Επίσχοπος, μηδὲν μελλήσας 9), 
ἀνήγαγε περὶ τούτων τῷ βασιλεῖ ᾿Ιουστινιανῷ, τῷ μετὰ "HoaxAuo» βασιλεύσαντι. 
Μαϑὼν δὲ ὁ βασιλεὺς, ἐχέλευσε πάντας ὑφὸν ἀναχριϑῆναι, καὶ τοὺς ἐμμείναντας 

Photius lib. I. p. Ἴ1---Ἴ4. 


1) Ms. βουλῇ. 2) R. ἀπόλλομεν. 98) R. μελήσας. 


&) Col. 1, 16. 17. 


omnes per ignem ad voreginem inferni deduxit: igne enim exstinetus est una 
cum suae amentiae sociis, et ad ignem sempiternum profectus est. 

Quum enim tres annos ibi peregisset, multosque decepisset, exorta tamdem 
disputatione magnaque altercatione inter Justum antea memoratum, qmi lapidie 
ietu Constantinum ferierat, et Simeonem, quem Cetum dixi, de apostoliea voee 
in epistola ad Colossenses obvia: im ipso creata sunt omnia tn caelo ef $n terra, 
visibilia εἰ invisibilia, sive throni, sive principatus, sive potestates: omnia per 
épsum et in ipsum creata sunt: et ipse est ante omnia, et omnia in ipso con- 
sfant: resistente Justo et dicente: ne forte populos decipiamus, hominumque 
animas temere perdamus, alia docentes quam Apostolus, pro quibus animis in 
tremendo judicio nos poenam luemus: Simeon non obtemperavit, sed institit po- 
tius pervertere, ut mos ipsi erat, huc illueque illius vocis expositionem dis- 
torquens. Atque controversia magna orta inter Justum et Simeonem, Justus 
profieiscitur ad Episcopum Coloniae, atque quum apostolicae vocis vim di- 
scere vellet, nuntiavit illi omnia de se et de caeteris sociis, et de disci- 

lina eorum. Episcopus autem, nibil morans, retulit de iis ad Imperatorem 
ustinianum , qui post Heraclium regnavit. Imperator autem quum comperie- 
set, ad unum omnes in judicium vocari, atque eos, qui in errore perseverarent, 


5* 


R. 48. 
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τῇ πλάνῃ πυρὶ nagaÓoÓwosl). Ὅπερ xci γέγονε" πλησίον γὰρ τῆς Σωροῦ 
πυρὰν μεγάλην ἀνάψαντες, ἄρδην χατέφλεξαν ἅπαντας. Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν 
ὀνόματι Παῦλος, ᾿Αρμένιος τῷ γένει, ἔχων. δύο υἱοὺς, ὧν τὰ ὀνόματα Γιγνέσιος 3) 
καὶ Θεόδωρος, μεϑ'᾽ ὧν καὶ ἀποδιδράσχεε, ἔρχεται εἰς ᾿Επίσπαριν, τὴν προλεχϑεῖσαν 
ἡμῖν ἐν τοῖς 3) διὰ πλάτους, ὅτε περὶ Παύλον καὶ ᾿Ιωάννου τῶν Σαμωσατέων, 
τῶν υἱῶν Καλλινίχης, ἐλέγομεν. ᾿Αφ᾽ οὗ Παύλου καὶ Παυλικιανοὶ ἀντὶ "Μανιχαίων 
μετωνομάσϑησαν. Προβάλλεται οὖν ὁ Παῦλος τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν Γιγχνέσιον εἰς τὸ 
τῆς ἀϑεότητος διδασχαλεῖον, ὃν καὶ Τιμόϑεον μετονομάξει. Καὶ γίνεται στάσις 
μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν ἀδελφῶν, Τεγνεσίου φημὶ xai Θεοδώρου, τοῦ μὲν λέγοντος 
χάριν εἰληφέναε ϑεϊχὴν τὴν τοῦ Πνεύματος, τοῦ ἢ) δὲ πάλιν ἑαυτὸν ἐπὶ τοῦτο 
προβαλλομένου" καὶ οὕτως εἰς ἑαυτοὺς στασιάζοντες, καὶ τέλειον μῖσος ἀλλήλους 
μισήσαντες οἱ τοῦ μύσους προστάται, διέμειναν οὕτως μέχρι τέλους ξωῆς αὐτῶν. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς τὰ περὶ τούτων ἀκούσας, ἦν δὲ τηνιχαῦτα “«Ἰέων ὃ Ἴσαυρος, με- 
ταστέλλεται τὸν Γεγνέσιον τὸν xai Τιμόϑεον, μᾶλλον δὲ Θυμόϑεον, καὶ παρα- 
πέμπεε αὑτὸν πρὸς τὸν Πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεος. ὥς δὲ εἶδεν αὐτὸν ὁ 
Πατριάρχης, λέγειν αὐτῷ" ο,διὰ τέ ἠρνήσω τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν ;““ ὁ δὲ Mya 
ἀνάϑεμα τὸν ἀρνησάμενον τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν" ἔλεγε δὲ ὀρϑόδοξον πίστιν τὴν 
οἰκείαν αἵρεσιν. Καὶ o Πατριάρχης may λέγει" ο,ὐιὰ τί οὐ πιστεύεις καὶ προσ- 


. γκυνεῖς τὸν τίμιον σταυρόν ;““ ὃ δὲ λέγει ἀνάϑεμα τὸν μὴ προσχυνοῦντα xci μὴ 


σεβόμενον τὸν τίμιον xal ζωοποιὸν σταυρόν᾽" ἔλεγε δὲ σταυρὸν τὸν Χριστὸν τῇ 
Photius lib. I. p. 14—19. 


1) Mis. παραδοθέντες. 2) Apud Photium Γιεγναίσιος. 8) Lego ἡμῖν αὐτοῖς. 
Non de prolixiore opere, quod Petrus scripserit, cum Radero interprete esse cogitan- 
dum, sed de loco hujus libelli p. 28 certissimum est. 4) R. τόν. 


igni tradi jussit. Quod et factum est: prope Ácervum enim rogo magno ac- 
censo, cunctos cremaverunt. Unus autem ex iis, Paulus, Ármenius genere, cum 
duobus filis, quibus nomina erant Gegnaesius et 'Theodorus, aufugit, et perve- 
nit Episparim, de qua supra fusius ips: diximus, quum de Paulo et Joanne Sa- 
mosatenis, Callinices filiis, ageremus. A quo Paulo et Pauliciani pro Manichaeis 
mutato nomine appellati sunt. Producit igitur Paulus filium Gegnaesium in im- 
letatis cathedram, eique Timothei nomen imponit. Sed facta est altercatio inter 

uos fratres, Geguaesium dico et Theodorum, quum alter divinam Spiritus gra- 
tiam se accepisse assereret, alter autem in eo se opponeret: atque sic inter se 
dissidentes , et summo odio se persequentes, illi piaculi praesides, persevera- 
runt ita usque ad finem vitae. Imperator autem, quum de iis audivisset, erat 
is tum Leo Isaurieus, Gegnaesinm acciri jubet, qui et Timotheus vocabatur, vel 
Thymotheus potius, eumque ad Patriarcham Constantinopolitanum mittit. Quem 
autem ut vidit Patriarcha, dicit ei: cur orthodoxam fidem abnegasti? 1116 autem 
anathema dicit eum, qui abnegaverit orthodoxam fidem: orthodoxam autem fidem 
dixit haeresin suam. Et Patriarcha rursus, quamobrem, inquit, non credis neque 
adoras venerandam crucem? ille autem anathema dicit eum, qui non adoret 
neque veneretur venerandam et vivificam crucem: crucem autem dixit Christum 
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ἐχεάσει τῶν χειρῶν σταυρὸν ἀποτελοῦνται, Καὶ πάλιν ἐρωτᾷ αὐτὸν" ,,διὰ τί OV 
»σέθῃ καὶ προσχυνεῖς τὴν ἁγίων ϑεοτόχον“"; ὁ δέ φησιν ἀνάϑεμα τὸν μὴ προσχυ- 
νοῦντα τὴν παναγίαν ϑεοτόχον, ἐν 7] εἰσῆλϑεν !) ὁ Κύριος ἡμὼν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, 
τὴν μητέρα πάντων ἡμῶν" ἔλεγε δὲ ταύτην εἶναε τὴν ἄνω “Ἱερουσαλὴμ, ἐν ἡ 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλϑε Χριστός. Καὶ πάλιν πρὸς αὑτὸν φησι ὁ Πατρι- 
ἀρχῆς »διὰ τί oV μεταλαμβάνεις τοῦ ἀχράντου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος 
„roõũ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ ἀτιμάζεις αὐτό“; ὁ δὲ Θυμόϑεος λέγει ἀνά- 
ϑέμα τὸν μὴ μεταλαμβάνοντα ἢ ἀτιμάζοντα τὸ σῶμα καὶ αἷμω τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" ἔλεγε δὲ τὰ ῥήματα αὐτοῦ. Πάλιν δὲ περὶ τῆς ἁγίας καϑολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἔχχλησίας ἐρωτηθεὶς, ὡσαύτως 3) ἔλεγεν, ᾿Εχκλησίαν χαϑολιχὴν 
τὰ συνέδρια τῶν Μανιχαίων ἀποχαλῶν. Καὶ περὶ τοῦ βαπτίσματος ὁμοίως " 
ἔλεγε 8), τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ὕπάρχειν τὸ βάπτισμα, xai οὐκ ἄλλο, διότι 
γέγραπται" ἐγώ sius τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν 8). Καὶ οὕτως πάντα διαστρέψας ὁ Θυμό- 
ϑέος, καὶ xaO" ἕκαστον ἀναϑεματίσας, ὡς ἀναίτιος καχοῦ ἐνομίσϑη, xci λαβὼν 
παρὰ τοῦ βασιλέως σιγίλλμον, ἦλθε πάλιν εἰς ᾿Επίσπαριν, καὶ συνάξας πάντας 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, φεύγει σὺν αὐτοῖς, καὶ κατῆλθεν εἰς τὴν ϑεόληστον 4) 
Μανάναλεν, "ἐξ ἧς ἀνεδείχϑη ὃ προῤῥηθεὶς Κωνσταντῖνος. Εἶτα ἐκεῖσε χρόνους 
ἱκανοὺς ἐπιμείνας, καὶ εἰς ἄκρον μανίας ἐλάσας, χαὶ ϑυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ ϑλέψιν 
ἀποστολὴν Óv ᾿Δ4γγέλων πονηρῶν δεξάμενος, ϑεόπληχτος γενόμενος, ὑπὸ τοῦ βου- 
Photéus lib. I. p. Ἴ9--81. 


1). Photius I, p. 80 ἐξῆλθεν καὶ εἰςῆλθεν, 2) R. ὡς αὐτός. 3) R. ὁμοίως ἔλεγε, 


fortasse legendum ὁμοίως " ἔλεγε δέ. 4) R. ϑεόλεστον. ϑεόληστος,. quod alibi non 


legitur, est Dei oblitus, cf. εὐεπίληστος. 


a) Respicitur Jo. 4, i0 ss. 


manibus expansis crucem efformantem. Et rursum interrogat eum: cur non ve- 
neraris e£ adoras sanctam deiparam? ille autem dicit anathema eum, qui sanctis- 
simam deiparam non adoret, in quam introivit dominus noster Jesus Christus, 
omnium nostrum matrem: hane autem dixit esse Hierusalem supernam, in quam 
praecursor pro nobis ingressus est Christus. Et rursus ad eum loquitur Patriarcha: 
Quidni percipis immaculatum corpus et pretiosum sanguinem domini nostri Jesu 
Christi, sed vilipendis? 'Thymotheus autem dicit anathema eum, qui non percipiat, 
aut vilipendat eorpus et sanguinem domini nostri Jesu Christi: intellexit autem 
verba ejus. — Hursus de sancta catholica et apostolica Ecclesia interrogatus, sumi- 
liter respondit, quum Ecclesiam catholicam concilisbula Manichaeorum appellaret. 
Et de baptismate pariter: affirmavit, dominum Jesum Christum esse — 
neque aliud, quum seriptum sit: ego sum aqua vivens. Atque in hunc modum 
quum omnia perverteret Thymotheus, ct in omnibus anathema adderet, pro in- 
sonte mali habitus est, et acceptis ab Imperatore literis Episparim reversus est, 
eoégit omnes suos discipulos, fugit cum ipsis, et pervenit Merasslim Dei obh- 
tam, ex qua prodierat Constanunus, de quo supra diximus. [δὲ multos an- 
nos versatus, et ad summum insaniae: culmen evectus, et furore et rabie et 
angore tanquam missione per pravos Angelos acceptis, a Deo percussus, hw. 
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βῶνος τὸν βίον κατέσερεψεν, ἐν ὅλοις τριάχοντα ἔτεσε καὶ αὐτὸς τῆς ἀσεβείας 
γενόμενος προστάτης. Οὗτος ἔσχεν υἱὸν, τοὔνομα Ζαχαρίαν, καὶ μίσϑιον αἶγας 
γέμοντα, ὅν ποτε ἐπὶ τῆς ὁδοῦ εὗρε κείμενον ἐσπαργανωμένον, διὰ τὸ ἐκ παρανό- 
μου xai μεμιαμμένης προελϑεῖν χοίτης" οἶδε 1) γὰρ πόρνη τῆς κοιλίας αὐτῆς τὰ 
ἔγγονα ἐν ὁδῷ ῥίπτειν, δειδιῶσα 3) τὸ πταῖσμα. 

᾿Αποϑανόντος τοίνυν Γεγνεσίου ἐσχίσϑησαν οἱ τούτου μαϑηταὶ, xai οἱ μὲν 
προσεῤρύησαν Ζαχαρίᾳ, οἱ δὲ Ιωσὴῳφ τῷ νόϑῳ προσέδραμον, οὕτως γὰρ ὠνομά- 
Dro. Στάσεως οὖν πολλῆς γενομένης μεταξὺ ἀμφοτέρων, ὡς καὶ ἐπὶ τῶν πρὸ 


. αὐτῶν, καὶ ϑατέρου ἑαυτὸν ψηφιζομένου 8) τὴν χάριν εἰληφέναι τοῦ Πνεύματος, 


τὴν ἐνέργειαν μᾶλλον τοῦ ἀχαϑάρτου ἐδέξαντο Πνεύματος. Εἶτα ϑυμωϑεὶς Ζαχᾳ- 
ρίας, ὡς τῆς πατρῴας χληρουχίας ἐχπίπτειν μέλλων, λίϑῳ πατάξας ᾿Ιωσὴφ τὸν 
᾿Αφρόνητον 3), παρ᾽ ὀλίγον ἀνεῖλεν. Μετὰ δέ τινα χρόνον λαβόντες ixattpo: 
τοὺς οἰκείους μαϑητὰςρ, ἠϑέλησαν λαϑραίως ἀποδρᾶσαι τοῦ τόπον. Καὶ δὴ μι- 
κρὸν ἀποστάντες τῆς χώμης, ὑποπτευϑέντες ὑπὸ τῶν ᾿Δγαρηνῶν πρὸς ἱῬωμανίαν. 
ἐξέρχεσθαι. Καὶ vm αὑτῶν ἀνερευνωμένων ὃ μὲν Ζαχαρίας, ὡς εἶδε τὴν τῶν 
Ayaomõv ἐπιδρομὴν, τοὺς οἰχείους ἐάσας μαϑητὰς, μόνος ἐξέφυγεν" οὕςπερ 
φϑάσαντες οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ξίφεσιν ἀπέχτειναν. Διὸ ὠνειδίσϑη ὁ Ζαχαρίας παρὰ 
τῶν ἄλλων ὡς μισϑωτὸς, καὶ οὐκ ὧν ποιμήν. Ἰωσὴφ δὲ, ὁ καὶ ᾿Δφρόνητος, 
γνοὺς τοῦτο, τὰς ἁμάξας ἐνστρέφει ὡς πρὸς Συρίαν, καὶ ἐξελθόντων 5) τῶν Σὰ- 


Photius lib. I. Ῥ. 86— 88. 


1) Legendum videtur εζωϑθε. 2) R. διδειῶσαι. 3) R. ϑάτερος ἑαυτὸν ψηφιζό- 
μένος. Legendum fortasse: ϑατόρον καὶ ϑατέρου ῥαυτὸν ψηφεζομένου. 4) Ita pro 
Epaphrodito eum vocat. 6) Legendum videtur ἐπελθόντων. 


bone vitam finivit, quum triginta annos integros ipse impietatis dux fuisset. Fuit 
illi ilius, "Zacharias nomine, et mercenarius capras pascens, quem forte in via 
invenerat jacentem fasciis involutum, quum ex concubitu legibus vetito et polluto 
prodiisset: solet enim meretrix foetus suos in viam projicere, quum jacturam 
timeat. 

Mortuo igitur Gegnaesio inter se divisi sunt ejus discipuli, et alii confluxe- 
runt ad Zachariam, alii autem ad Josephum spurium accurrerunt, sic enim vo- 
eabatur.  Dissensione igitur gravi exorta inter eos, qualis inter eorum majores 
etiam fuerat, et utroque asseverante, se Spiritus gratiam accepisse , efficientiam 
potius impuri Spiritus susceperunt. ltaque iratus Zacharias, quod in eo erat, ut 
terna haereditate excideret, lapide feriit Josephum Aphronetum, et parum ab- 

it, quin necaret. lnterjecto aliquo tempore collectis uterque discipulis constituit 
clam loco excedere. Et quum jam paulnium discessissent a vico, Agareni suspi- 
cati snnt, eos in Romaniam exituros esse. Et ab iis quum investigati. essent, 
Zacharias ut Agarenos irruentes vidit, relictis discipulis solus aufugit: quos asse- 
euti Agareni gladiis occiderunt. — Quare conviciis consectati sunt Zachariam 
ali, ut mercenarium , non pastorem. Josephus vero, qui et Aphronetus, 
quum haec comperiret, currus convertit Syriam versus, et irruentibus Sarace- 
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ραχηνῶν φησὶ πρὸς αὐτοὺς, ὡς imi γαλουργίῳ xol fovxoMg ἐξεληλυϑέναι, Οἱ δὲ 
᾿Αγαρηνοὶ, ταύτῃ τῇ ἀπολογίᾳ πληροφορηϑέντες, ἐάσαντες αὐτοὺς ἀϑίχτους 1), 
ἀπεχώρησαν. Εὐχαίρου δὲ ὥρας ἐπιτυχὼν ᾿Ιωσὴφ ὁ .4qpgóvurog, μετὰ παντων 
διαδρὰς, τοῦ τόπου ἐξέφυγε, καὶ ἐλϑὼν εἰς. τὴν πολλάκις μνημονευϑεῖσαν κώμην 
' Eníanagw, ἀσμένως παρὰ τῶν ἐν αὐτῇ κατοικούντων ἀπεδέχθη" πάντες γὰρ λαμ- 
πάδας ἀνάψαντες ἐν μεγάλῃ τιμῇ τὸν πολλῆς ἀτιμίας ἄξιον, ὡς ἅτε δὴ μαϑητὴν 
Χριστοῦ, ὑποδέχονται. Τνοὺς δὲ τοῦτο ϑεοφιλής τις ἀνὴρ τῶν ἐκεῖσε ἀρχόντων, 
Κρικοράχης λεγόμενος, μετὰ πλείστων στρατιωτῶν τὴν οἰχίαν ἐκύκλωσεν, ἐν ἢ κατ- 
ἔλυσεν ὃ μαϑητὴς τοῦ άνεντος" καὶ τοὺς μὲν μαθητὰς αὐτοῦ συνέσχεν, αὐτὸς 
δὲ διαδρὰς, φυγὰς ᾧχετο πρὸς τὴν Φρυγίαν, καὶ ἀπελϑὼν κατῴκησεν εἰς ΑἸνειόχειαν 
τῆς Πισιδίας. ᾿Εν ἔτεσε δὲ τριάκοντα xoà αὐτὸς ἐπαγωνισάμενος τῇ χακίᾳ, ἔλεγε 
τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς, μαϑητὴς εἶναι Παύλου τοῦ ᾿Α4ποστόλου ὁ ᾿παφρόδιτος; 
καὶ παῤ αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀπεστάλθαι' ἐγὼ δὲ αὐτὸν εἰχότως καλέσω ᾿Αφρόνη- 
τον, λίαν γὰρ ὑπῆρχε καὶ γραμμάτων 3) καὶ φρονήσεως ἄμοιρος. Πολλοὺς τε τῇ 
πονηρᾷ χακουργίᾳ ὑπευϑύνους ποιήσας τῆς αἰωνίου κολάσεως, κατέστρεψε xai αὖὐ- 
τὸς ἐκεῖσε τὸν βίον εἰς τόπον λεγόμενον Xogzoxortio. 

Τούτον ἔτε ὑπάρχοντος μαϑήτρια τούτου εἰς ᾿Δρμενίαν γυνή τις 8) ἐκ τῶν αὖὐ- 
τοῦ μαϑητῶν μαιχευϑεῖσα, ἔσχεν υἱὸν, ὡς φασίν, ἐξ ᾿Εβραίων, τὸν ἐπὶ κακίᾳ πε- 
ριβόητον ῥυπαρὸν Βαάνην. Οὗτος οὖν ὁ Βαάγης διαδέχεται τὸν ᾿4φφόνητον; χαὶ 

Phoiius lib. 1, p. 89—95. ' 


1) Aped Raderum legitur ἀδικήτους, quod azot λεγόμενον est. In nova Parisiensi Ste- 
pheni editione Hase v. d. loco nostro laudato ἀδεκήτους esse vult, qui nulla afficiantur 
poena: sed ii potius essent àvadíxgro..  Raderi versio, quae ex ipso Codice ms. con- 
fecta esse videtur, habet intactos, itaque conjicio, ibi scriptum fuisse ἀϑίκτους. 

2) R. γραμμάτου. 3) Legendum fortasse: μαϑήτρια ταυτοειδὴς, ᾿Δρμενία γυνή τις. 


mis dixit, se ad caseos conficiendos et ad armenta paseenda exiisse: Agareni au- 
tem huic excusationi fidem adhibentes, eos illaesos reliquerunt et abierunt. O 


portunum autem tempus quum naetus esset Josephus Aphronetus, eum omnibus. 


evasit, et ex illo loco aufugit, et quum veniret Episparim, vieam saepius memo- 
ratum, libenter ab incolis eet exceptus: omnes enim lampadibus accensis magno 
honore illum magna infamia dignum, tanquam Christi discipulum, susceperunt. 
Quo comperto pius quidam vir ex iis qui ibi in magistratu erant, Cricoraches 
nomine, plurimis silitibus domum cingit, in quam deverterat Menis discipulus : 
atque discipulos quidem ejus cepit, ipse autem evesit, et fugitivus abiit in Phry. 
giam, sedemque fixit Antiochiae Pieidiae. Triginta annos quum pro haeresi de- 
certaret, discipulis snis affirmabat, se discipulum esse Pauli Apostoli Epaphro- 
ditum, atque ab illo ad ipsos missum: ego vero jure illum dixerim Aphronetum, 
valde enim erat literarum et intelligentiae expers. Postquam multos prava arte 
reos fecerat aeterni supplicii, vitam et ipee finivit 3bi in loco, cui nomen est 
Chortocopium. 

Quo adhue superstite mulier quaedam Armenia ejus discipula ab ipsius 
diecipulis adulterata, ſiliam habuit, ut dicunt, εχ Hebraeis, illum nequi- 
tia celebrem, sordidum Baanem. Hie igitur Baanes succedit Aphroneto, et 
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τὴν αἵρεσιν σῶωαν, ἣν παρείληφε παρὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ, τὴν πάσης ἀκαϑαρσίας 
πλήρη, κατέχων, καὶ πολλοὺς τῶν ἀφρόνων εἰς τελείαν ἀπώλειαν ἄγων, γίνεται 
καὶ αὐτὸς τῆς χαχίας διδάσχαλος. 

Mer οὐ πολὺν δὲ χρόνον xoi ἕτερός τις ἀναδείχνυται τῆς ἀληϑείας ἀντίπα- 
Aog ἐκ τῶν μερῶν Ταβίας τῆς πόλεως. Ἔστι γὰρ ἐχεῖσε πλησιάζουσα κώμη ᾿4»- 
νία καλουμένη, ἐν ἡ κατῴκει ἀνήρ τις, dovtvog ὀνομαζόμενος. Οὗτος ἔσχεν υἱὸν, 
Σέργιον καλούμενον, τὸν τοῦ Διαβόλου ὑπέρμαχον, Σέργιον, τὸν πολλοὺς ἐκ προ- 
βάτων λύχους ποιήσαντα, καὶ δι᾽ αὐτῶν σχορπίσαντα τὰς τοῦ Χριστοῦ ἀγέλας, 
Σέργιον, τὸν δεινὸν προβατόσχημον λύχον, τὸν ἀρετὰς δολίως ὑποχριϑέντα, xav- 
τεῦϑεν πολλοὺς ἐξαπατήσαντα, Σέργιον, τὸν ἐχϑρὸν τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, τὸ 
τῆς ἀϑεότητος στόμα, τὸν τῆς ϑεομήτορος καὶ πάντων τῶν ἁγίων ὑβριστὴν, 
Σέργιον, τὸν ἀντίμαχον τῶν τοῦ Χριστοῦ ᾿Αποστόλων, τὸν τοὺς Προφήτας μισή- 
σαντα, καὶ τὰς ϑείας γραφὰς ἀποστραφέντα καὶ πρὸς μύϑους καὶ ψεύδη ἐχτρα- 
πέντα, “Σέργιον, τὸν τοῦ Χριστοῦ μισητὴν, τὸν τῆς ᾿Εχκλησίας πολέμιον, τὸν 
υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατήσαντα, χαὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενον, καὶ 
τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσαντα, Σέργιον, τὸν ἑαυτὸν Παράχλητον λέγοντα, 
Τυχικόν τε ἑαυτὸν χαλέσαντα, xoi ὑπὸ τῶν ἰδίων μαϑητῶν ὡς Πνεῦμιν ἅγιον 
προσκυνούμενον, Σέργιον, τὸν τοῦ σχότους προσφιλῆ, τὸν ἑαυτὸν λυχνοφανῆ 
ἀστέρα λέγουτα" χαὶ τί ἔτε λέγω, χαὶ ov συμπεραΐ»ω ταχέως; οἶμαι γὰρ, ὅτι 
οὐδ' ὃ πᾶς αἰὼν τὴν αὐτοῦ χαχίαν ἐπαξίως τῷ λέγοντι ἐπαρχέσοι. Οὗτος τοίνυν 
0 Σέργιος, ἔτε νέαν ἄγων τὴν ἡλικίαν, προσομιλεῖ τινὶ γυναικὶ οὔσῃ ἐκ Μανιχαίων’ 
xci ἐξ αὑτῆς ἀπατηϑεὶς, γίνεται πρόδρομος τοῦ ᾿Αντιχρίστου. "EÓn γὰρ τοὺς 


. Photius lib. I, p. 95—99. 


haeresim integram, quam a majoribus acceperat omni impuritate plenam, reti- 
nens, multosque imprudentes ad extremum exitium ducens, fit et ipse impietatis - 
magister. 

Non multo post alter etiam prodiit veritatis adversarius ex regione Tabiae 
civitati vicina. Adjacet enim ibi vicus Annia dictus, in quo habitavit vir qui- 
dam, Dryinus nomine. Cujus filius fuit Sergius, ille Diaboli propugnator, Ser- 
gius, qui multos ex ovibus lupos fecit, et per eos Christi ovilia dissipavit, Ser- 
gius, immanis ille lupus pelle ovilla tectus, qui virtutibus fraudulenter simulatis 
multos decepit, Sergius, inimicus cr&cis Christi, os impietatis, in deiparam et 
omnes sanctos contumeliosus, Sergius, Christi Apostolorum adversarius, Prophe- 
tapum osor, qui a divinis literis aversus ad fabulas et mendacia delapsus est, 
Sergius, Christi osor, Ecclesiae hostis, qui filium Dei conculcavit, sanguinem 
foederis vulgarem duxit, et Spiritui gratiae contumeliam fecit, Sergius, qui se 
Paracletum esse dixit, et Tychicum se appellavit, atque a suis discipulis ut Spi- 
ritus sanctus adoratus est, Sergius, tenebrarum amicus, qui se ipse lucidam 
Stellam dixit: et quid plura dico, neque statim finem facio? credo enim, ne 
omnem quidem aetatem ei sufficere, qui ejus impietatem digne enarrare vellet. 
Hic igitur Sergius, juvenili adhuc aetate, consuetudinem jungit cum foemina quadam 
Manichaea: et ab illa in errorem abductus, fit praecursor Ántichristi. Par enim 
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τῆς ἐχϑίστου αἱρέσεως διδασκάλους, τοὺς μὲν ix Σαραχηνῶν κατάγεσθαι». τοὺς δὲ 
ἀξ οἰχοτῷκ ὑπάρχειν, τοὺς ἄλλους ἐκ πορνείας γεγενῆσθαι, καὶ ἑτέρους. ἐκ γύναι- 
κῶν παρειληφέναι τὴν πλάνην. "lvc δὲ μὴ δόξωμεν εἰς μάτην κατηγορεῖν αὐτοῦ, 
τὰ meg αὐτοῦ μεριχῶς διηγησόμεϑα. Καὶ πρῶτον μὲν εἴπωμεν, πῶς ὁ ἄϑλορ 
εἰς ταύτην ἐξετράπη τὴν αἵρεσιν" εἶϑ᾽ οὕτως ix τῶν οἰχοίων αὐτοῦ λογίων πάρα- 
στήσομεν, ὑποῖός τίς ἔστε, μᾶλλον δὲ ἣν ὁ πανάϑλιος. | | 

Οὗτος τοίνυν, ἔτι νέαν ἄγων τὴν ἡλικίαν, συνέβη iv συντυχίᾳ ἐλϑεῖν ἀσέ- 
μνοῦυ τινὸς γυναικὸς, οὔσης ix Μανιχαϊκης, ὡς εἴρηται, αἱρέσεως. Ἡ δὲ τοῦ Δια- 
βόλου μαϑήτρια, πανοῦργος ὑπάρχουσα καὶ ὕπουλος, λέγει αὐτῷ" ,,ἀχούω περὶ 
5,000, χύριδ Σέργιε, ὅτι ἐν ἐπιστήμῃ γραμμάτων xal παιδεύσεως πέλεις 1), καὶ 
»ἀγαθὸς κατὰ πάντα ὑπάρχεις ἄνθρωπος εἰπὲ οὖν μοι, ἵνα «τί τὰ ϑεῖα οὐκ ἀνα- 
ηγινώσχεις Εὐαγγέλια; ““ Ὃ δὲ τοῖς λόγοις αὐτῆς χκεπφωϑεὶς, μὴ γινώσχων μάλεστα 
τὸν ἐγχεχρυμμένον τῆς καχίας ἰὸν ἐν αὐτῇ, λέγει. ο,οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν χοσμικοῖς 
»οὖσιν ταῦτα ἀναγινώσχειν, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις.“ Ἡ δέ φησι πρὸς αὐτόν" 
υοὔκ ἐστιν οὕτως, ὡς σὺ ὑπολαμβάνεις" ov γὰρ ἐστε προσωποληψία παρὰ τῷ 
»Θεῷ" πάντας γὰρ ÓtÀs σωϑῆναι ὁ Κύριος, xai εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν. 
» AX ἐπειδὴ οἱ ἱερεῖς ὑμῶν χαπηλεύονται τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, xai τὰ ἐν EXay- 
»"γελίοις μυστήρια ἀποχρύβουσι, διὰ τοῦτο οὐκ ἀναγενώσχουσιν εἰς ὑπήχοον 3) ὑμῶν 
»Κὰ ἐν αὐτοῖς γεγραμμένα ἅπαντα, ἀλλὰ τὰ μὲν, ναί" τὰ δὲ, οὔ" ὅπως μὴ ἔλθητε 
»tíg ἐπίγνωσιν ἀληϑείας. Γέγραπται γὰρ ἔν οὐτοῖς, ὅτι iy ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τινὲς 

Photius lib. I, p. 99—102. : 


1) Legendum videtur τέλειος. 2) R. ὑπήκοουν. Wolfius anecd, I, 101. conjicit 
ἐπήκοον. cf. autem infra R. p. 68. εἰς ὑπήκοον πάντων. | 


fuit, invisissimae haeresis magistros vel ex Saracenis genus ducere, vel ex servis 
oriundos, vel ex stupro natos esse, alios a mulieribus accepisse errorem. Ne 
autem videamur immerito illum accusare, res ejus sigillatim enarrabimus. Et pri- 
mum quidem exponemus, qua ratione miser in banc haeresin lapsus sit: deinde 
ex ejus ipsius sermonibus ostendemus, qualis sit, aut potius qualis fuerit ille 
miserrimus. 

Huic igitur, quum juvenis adhue esset, accidit, ut in familiaritatem veniret 
mulieris cujusdam inhonestae, ut jam diximus, haeresi Manichaeorum addictae. 
Illa vero Diaboli discipula, ut callida erat ac subdola, sic eum est allocuta: 
audio, domine Sergi, te literarum scientia el eruditionis perfectum esse, et usque- 
quaque bonum virum: dic ergo mihi, cur non legis divina posse. iind Qui illius 
verbis illectus, neque potius sentiens — venenum, quod in illa latebat, 
nobis, inquit, profanis non licet haec legere, sed solis sacerdotibus. — At illa 
respondit: non est ifa, ut putas: meque enim personarum acceptio est. apud 
. Deum: omnes siquidem vult salvos fieri Dominus, et ad agnitionem veritatis venire. 
Sed quoniam sacerdotes vestri adulterant verbum Dei, et mysteria, quae in Evan- 
geliis continentur , occultant, propterea non legunt vobis audientibus omnia, quae 
in idis scripia sunt, sed quaedam legunt, quaedam omittunt, πὸ perveniatis 
ad agnitionem veritatis. criptwn enim in illis est, illa die aliquos dicturos 
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»ἐροῦσι᾽ Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ δυνάμεις «πολ» 
»λὰς ἐπριήσαμεν; καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς" ἀμὴν, ἀμὴκ, λέγω ὑμῖν, 
poUx οἶδα ὑμᾶς.3). ᾿Βρεύνησον καὶ ἴδε, οὐ γέγραπται οὕτως; καὶ τένερ δἰσὲν OUTOS, 
νπρὸς οὖς ὁ Κύριος λέξει, οὐχ οἶδα ὑμᾶρ“; Ὃ δὲ, ἀλογώτατος xal!) ἀμαϑὴς ὧν, 
ἐξαπορηϑεὶς ἐσιώπα. Ἔστι δὲ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ εὐαγγελειχοῦ ῥητοῦ οὕτως. νοῆσαι" 
εἰσί τινες μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας, οἵτινες τὴν ἐν Χριστῷ πολιτείαν χαξέχουσν, 
xal δοκοῦσιν εὐσεβῶς ζῆν, διὰ δὲ τῆς ἐπῳδῆς. οἴδασε πολλάχις καὶ δαίμονας φυγα- 
δεύειν, xa) νοσήματα καὶ πάϑη ϑεραπεύῦειν, χαϑάπερ πάλαε οἱ τοῦ Σχευᾶ υἱοὶ 
ἢ 3) οἱ λεγόμενοι ἐξορκισταὶ, ὡς ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ᾿Αποστόλων γέγραπται, ὅτι 
ἐξορκίζοντες τοὺς δαιμονιξζομένους ἔλεγον᾽ ,νἐξορχίξομεν ὑμᾶς τὸν Χριστὸν, ὃν 
Παῦλος κηρύττει, ἐξέλθετε ἐκ τῶν ἀνθρώπων Ὁ)“ " οἱ δὲ δαίμονες τῷ φόβῳ τῆς 
ὀνομασίας Χριατοῦ ἐφυγαδεύοντος, Οὕτως καὶ νῦν τινὲς ποιοῦσι καὶ ἀγνοοῦσιν, 
ὅτι διὰ τῆς ἐπῳδῆς ἐχπίπτουσι τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. Οἷδὲ χράξονται ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, λέγοντερ᾽ », Κύριε, Κύριδ, ov τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, 


. ρδαὺ δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν“; καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Κύριος ἐρεῖ αὐτοῖς" Gun", 


»ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, ovx οἷδα ὑμᾶς.“ Εἰσὶ δὲ χαὶ ἕτεροι, οἵτινες μοναδικὸν βίον 

xal ἀνεπίληπτον ἀνελάβοντο μὲν, ἐνέπεσον δὲ ἐξ ἀγνοίας καὶ ἀμαϑείας εἰς αἱρέ- 

σεις. καὶ διὰ τοῦτο τῆς τῶν οὐρανῶν 9) ovx ἐπιτεύξονται βασιλείας. Ἵνα δὲ μη- 

δὲν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ χγρεωστῆται, λαμβάνουσιν 

ἐνταῦϑα χαρίσματα ἰαμάτων, ὅπως, ἡνίκα κεχράξωνται" ,, Κύριε, Κύριε, ov τῷ 
Photius Hb. I, p. 102. 


1) καὶ deest apud R. 2) 4, quod non quadrat, exortum esse videtur ex nota 
numeri ζ΄. 3) Ms. ἀνθρώπων. 
8) Matth. 7, 22. 23. b) Act. 19, 13. 


esse: Domine, Domine, nonne in nomine iuo daemonia ejecimus, et miracula 
mulía patravimus? et respohdens rex dicet illis: amen, amen, dico vobis, non 
novi vos. Scrufare et vide, nonne ita scriptum est? Εἰ quinam sun£ illi, quibus 
Dominus dicet: non novi vos? Ille autem, quum stultissimus et rudis esset, du- 
bius tacuit. Est autem evangelici dicti sententia ita intelligenda: sunt quidam 
et hodie, qui Christi Ecclesiam amplectantur, et pie vivere videantur, incanta- 
mentis autem saepe et daemones expellere sciant, et morbos et aegritudines curare, 
sicut olim Sceuae filii, qui dicebantur Exorcistae, atque, ut in actis Apostolorum 
scriptum est, adjurabant a daemonibus obsessos his verbis: adjuramus vos per 
Christum, quem Paulus praedicat, exile ex hominibus: daemones autem timore 
nominis Christi fugabantur. Ita nune etiam aliqui agunt, ignorantes, ejusmodi 
incantationibus se salutis suae jacturam facere. Illi clamabunt illa die: Domine, 
Domine, nonne fuo nomine daemonia ejecimus, et miracula mulia patravimus? et 
respondens Dominus dicet illis: amen, amen, dico vobis, non novi vos. Sunt 
autem et alii, qui vitam solitariam et integram in se susceperint, inciderint 
autem inscitia et ruditate in haereses, et propterea regnum caelorum non con- 
secuturi sint. His ne quid illa die ab justo judice debeatur, accipiunt hac 
in vita dona sanationum, ut, quando clamabunt: Domine, Domine, nonne 
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,U& 1) ὀνόματε δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν“; ἀχούσωσιν" ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε, 
»ἀπέλαβες τὰ σὰ ἐν τῇ ζωῇ σου, νῦν go» τὸ σὸν xui ὕπαγε *) Ταῦτα τοίνυν 
xai τὰ τοιαῦτῃ Gyvowy ὁ «Σέργιος, ἐρευνᾷ ἐν τοῖς Ἐγαγγελέοες, καὶ εὑρὼν ἐγγε- 
χραμμένους τοὺς λύγους, οὖς ἡ ἀϑλία εἴρηχεν, λέγει αὐτῇ ,»εἶπέ μοι, negl τί» 
»»e» ταῦτα 0 Κύριος εἴρηκεν; “ Ἢ δὲ τέως ἀπόχρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ, ἀλλ. 
ἔτε προυθϑεῖσα λέγει" οπορὶ τίνων εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν xai 
δυσμῶν ἥξουσι κοὶ ἀναχλιϑήσοντωι μετὰ ᾿βραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰκ, καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν 
»τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσοντωι εἰς εὸ σκότος 
»τὸ ἐξώτερον b); Τίνες οὖν εἰσὲν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας“; 'O δὲ μὴ εἰδὼς εἰπεῖν, 
ὅτ, οὗτοί εἰσιν οἱ ᾿Ισρωηλίτωι, ὧν ἡ υἱοθϑεσία, καὶ ἡ λατρεία, καὶ Y ἐπαγγελία ^) 
χαὶ γὰρ ὁ Χριστὸς τοὺς ἸΙσραηλίτας ὑνομάζεε τέκνα, χαϑὼς αὐτὸς πρὸς τὴν Xm 
ναναίαν φησίν᾽ οὐχ ἔστι καλὸν λαβεῖν τὸν Gorov τῶν τέχνων 3)" ἐξεβλήϑησαν 
δὲ, διότι, ἐσταύρωσαν αὑτόν" ταῦτα οὖν ἀγνοῶν ὁ ἄϑμος Σέργιος, καὶ ψομέσας 
τὴν μαινάδα ἐχείνην ὁδηγὸν εἶναι σωτηρίας, ἤρξατο ἐμπόνως ἐπερωτᾷν αὑτὴν περὶ 
τῶν ἤδη λεγϑέντων. Ἢ δὲ εῆς ἀπωλείας ὁδηγὸς, ὡς τάφον ἀνεωγμένον ἔχουσα 
τὸ στόμα, ἤρξατο τῆς κατὰ τῶν ἁγίων βλασφημίας λέγουσα" ,viol τῆς βασιλείας 
νοὗτοί εἰσιν οἱ ἅγιοί σου, οἱ τοὺς δαίμονας φυγαδεύοντες, καὶ τὰ πάϑη ϑερα- 
τεύοντες τῶν ἀνθρώπων, οὖς σέβῃ ὡς Θεοὺς, ἐγκαταλείψας τὸν ζῶντα καὶ ἀϑά- 
varo» Κύριον οἵ καὶ ἀχούσονταε ἐν éxdyg τῇ ἡμέρᾳ ἐκ στόματος τοῦ διχαίου 
»κριτοῦ, ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς.“ Καὶ οὕτως τὰ ἐν Ἐναγγελίαις γεγραμμέγα. 
Photius Hh. T, p. 103—105. TIMES 
1) σῷ deest apud R. 


a) Sermo compositus ex locis Matth. 20, 13 et Luc. 16, 25. b) Matth. 8, 11. 12. 
c) cf. Rom. 9, 4. . d) Matth. 15, 26. | 


fuo nomine miracula mulfa patravimus?  sudiant: emice, non facio $ibi injuriam, 
abstulisti tua in vita fua, nunc accipe fmm οὗ discede. Haec igitar et similia à 

rans Sergius, quaerit m Evangelüs, et nactus dia verba scripta, «uae felix 
illa pronunciaverat, dicit illi: expone mihi, de quibusnam AÀaec Dominus dixe- 
ri. la autem tunc responsum iHi non dedit, sed perrexit dicere: de qui- 
busnam dixit illad Dominus: mulli ab Oriente et Occidenfe venient el. vec« t 
cum Abraamo, et Isaace, et Jacobo in regno caelorum, fiii autem regui eji- 
cientur in fenebras exleriores? Quinam sunt hi filii regni? He vero quum 4di- 
cere nesciret, hos fsraehtas esse, quorum fuerat adoptio, et adorstio, et pro- 
missio: nam Christus ipse Fsraelitas filios vocat, sicut ipse Camnaneeae dicit: 
non est bonum sumere panem filiorum: «ejecti autem sunt, quia ipewm craei 
affixerant: haec igitnr quum nesciret infelix Sergius, et Maensdem illam salu- 
tis esse ducem crederet, sollicite coepit mterropare eam fe iHis, quae jam 
dicta sunt. Ila vero exitii dux, os habens sepulcro petenti simile, incepit 
a sanctorum maledictione (cens: Ai filii regni sunt sanchi iwi, qui daemo- 
nes pellunt, et aegritudines sanant hominum, quos colis tanquam Deos, re- 
licto vivente et. immortal Domino: qui et audient illa die ex ore justi ju- 
dicis: nunquam movi vos. Eodemque modo quae in Evangelũs scripta sumet 
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διεξερχομένη, ἑκάστης λέξεως νόημα, ὡς '“ἐγίψωσχεν αὐτὸν χωρεῖν, διαστρεβλοῦδα. 
χατὰ “μιχρὸν ἀπετέλεσεν αὐτὸν. 1) ἐργαλεῖον ταῦ Διαβόλφυ; καὶ ὥξυνε δεινὰν κατὰ. 
τῆς ἀνθρωπότητος xci αὕτη 9) βέλοσ; olo» οὐ γέγονε πᾶσι τοῖς ἔμπροσθεν ἀἀτηῦ, 
Οἱ yàp πρὸ αὐτοῦ ἀνάφανέντες νὶ εἰ xal διὰ τὸν δυσώδη βόρβορον τῆς .ἀκαηλασίας. 
καὶ τὴν. αἰσχρουργίαν. τῶν μιασμάτων καὶ τὰς εἰς. Θεὸν βλάσφημέας ἐξαίρετοι. τῇ. 
κακίᾳ ὑπῆρχον, ἀλλ᾽ ὅμως φευχταῖοι τοῖς ἀνθρώπρες καὶ βδελυχτοὶ πᾶσιν d«ai- 
voyro' ὅὕϑεν" χαὶ. ὀλίγοε οἱ ἐξ αὐτῶν ἀπατώμενοι" οὗτος δὲ τοὺς. μὲν μιραμοὺς 
x«l τὰς πολλὰς. ἀκολασίας αὐτῶν ἀποβαλόμενος, τὰς δυσφημίας δὲ. πάσας ὡς σω- 
τήρει. πέριπευξάμενος δόγματα, ἀρετάς Tua. δολίως ὑπεχρίνετο, xai εὐσεβείας. 
μόρφωσιν περικαλύψας τὸν λύχόν; ὡς ἐν κωδίῳ. προβάτου, τὴν δὲ δύναμιν τῆς 
εὐσέβείας ἀρνησάμενος, ἐδόχει τοῖς “ἀγνοοῦσιν ἄριστος ὁδηγὸς σωτηρίας κἀταφαίψε-. 
σϑαμ᾽ ἹΜιμεῖται γὰρ τὴν ἀρετὴν ἡ χαχία, χαϑὰ 83) τὸ ξιζάνιον βιάζεται σῖτος 
νομεσϑῆναι. Ey τοιαύταις toivv» ταῖς μεϑοδείαις 4) μέχρε τῆς δεῦρο τοὺς ἀστη- 
Qixrovg ἐξαπατῶσιν᾽ ἀλλὰ ῥυσϑείημεν τῆς καχοτέχνου αὐτῶν μηχανουργίας ἅπαν- 
τες éUycig καὶ πρεσβείαις τῆς πανάγνου καὶ ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν χυρίως καὶ 
ἀληϑῶς Ütoroxov xal ἀειπαρϑένου Μαρίας, xài πάντων τῶν. ἁγίων! Kel γὰρ, 
ἕως ἂν εἰς τελείαν ἀπώλειαν τοὺς ἀϑλίους ἀξωσεν, ovx ἐξαγορεύουσιν αὑτοῖς τὸ 
μέγα αὑτῶν μυστήριον, ὅπερ ἔστιν ἄρνησις Θεοῦ.. | | 

'O δὲ ὑπέρμαχος τοῦ Διαβόλου Σέργιος, διδαχϑεὶς παρὰ τῆς ὁλεϑρίον γυναι- 
κὸς τὴν αἵρεσιν, καὶ νομίσας, πάντας ἀνθρώπους τοὺς τὴν εἰλεχρινῇ καὶ ἀμώμη-. 

Photius lib. I, ». 10θ8--109. puc e duc 0E uc x 


1) R. αὐτῶν. 2) Pro καὶ αὕτη scripserim καταῦϑε. 3) R. καιὰόὌ τ. 4) R. 
μεϑοδίαις. . 


percurrens, eujusque vocis sensum, prout illum capere videbat, depravans, brevi 
eum perfectum reddidit Diaboli instrumentum , et exacuit tunc dirum cóntra hu- 
manum genus telum, quale non fuerat omnibus anterioribus hominibus. Qui 
enim ente eum prodierunt, tametsi propter coenum effrenatae licentiae graveolens, 
turpitudinemque flagitiorum , et blasphemias in Deum insignes impietate fucrunt, 
tamen fugiendi hominibus et abominandi omnibus visi sunt: quo factum est, ut 
auci ab 116 in errorem 'pertraherentur: hic vero istis flagitiis et multis libidini- 
us rejectis, doctrinam eorum foedam velut salubria dogmata amplexus, virtutes 
nonnu fraudulenter simulavit, pietatisque specie lupum tegens velut ovina 
elle, pietatis autem | virtutem abnegans, videbatur inscientibus optimus salutis, 
d exoriri. Imitatur enum virtutem improbitas, sicuti lolium tritici nomine po- 
titur. albus igitur artibus hucusque eos, qui non satis confirmati sunt, fal- 
lunt: sed eruamur ex mala eorum fraude omnes precibus et intercessionibus 
purissimae ac sanctissimae dominae nostrae, — et vere deiparae et semper 
virginis Mariae, et omnium sanctorum! Nam priusquam ad extremam perni- 
ciem miseros pertraxerint, non notum faciunt iis magnum suum mysterium, quod 
est Dei abnegatio. ' 
Sergius autem , propuguator Diaboli, edoctus ab exitiosa muliere haere-. 
sin, quum putaret, omnes homines, qui sinceram et illibatam ct piam no- 
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ταν ἡμῶν. τῶν ὄντως Χριστιανῶν χατέχοντας καὶ εὐσεβὴ πίστιν ἐν ἀπωλείᾳ xti- 
σθαι, διεγείρεται ξήλῳ σατανικῷ, καὶ γίνεται νέος κῆρυξ τῆς πλάνης, ἑαυτόν τε 
ἐπονομάσας Τυχικὸν τὸν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἐμφερόμενον τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου, 
τοῖς πᾶσιν. ἔλεγεν εἶναι μαϑητὴς τοῦ ᾿Αποστόλου, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἀπεστάλθαι 
κηρύσσειν; οὐ λόγον Θεοῦ, ἀλλὰ πλάνην ὀλεϑρίαν. Οὗτος περιελϑὼν τὰς πόλεις 
πάσας καὶ τὰς χώρας ἀόχνως, ἐν αἷς ὃ ᾿Απόστολος πρὸ ὑχταχοσίων ἐτῶν τὸν 
λόγον τῆς ἀληϑείας ἐκήρυξε, πολλοὺς ἀπέστησε τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως, καὶ τῷ 
Διάβόλῳ προσήγαγεν, ὡς αὐτὸς ἐν μιᾷ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ λέγει" ,,ἀπὸ ἀνατο- 


»Aüy χαὶ μέχρε δυσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ, χαὶ νότου ἔδραμον, κηρύσσων τὸ Ἐναγγέλεον. 


τοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἐμοῖς γόνασι βαρήσας !)." ᾿Εν ὅλοις γὰρ τριαχοντατέσσαρσι 


χρόνοις ἐπικρατήσας ἀπὸ Εἰρήνης τῆς Αὐγουστης μέχρι Θεοφίλου τοῦ βασιλέως, 


συνεστήσωοτο τὴν νῦν παροῦσαν 3) ἀποστασίαν, ἣν προέφη Θεσσαλονικεῦσε Παῦλος 


ὃ 4nocrolog 8). 4v ἧς ἐλυμήνατο πλεῖστον μέρος τῆς τοῦ Χριστοῦ ᾿Εχκλησίας". 


τοὺς μὲν γὰρ ἡλλοτρίωσε τῆς προσχαίρου ζωῆς» τῶν ἰδίων στερήσας, καὶ πρὸ και- 
ροῦ Óavarucag" τοὺς δὲ xai τῆς αἰωνίου ἐξακολουϑήσαντας αὐτοῦ ταῖς βδελυ- 
Qícug ἀπεξένωσε᾽ πολλοὺς ὁμοζύγους διαζεύξας, τὰς χοίτας αὐτῶν διὰ τῶν μαϑη- 
τῶν αὐτοῦ ἐμίανεν᾽ πολλὰ βρέφη τῶν μητρικῶν ἀποσπάσας μαζῶν. διὰ τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ, τὰ μὲν ἐϑανάτωσε, τὰ δὲ τῶν γονέων στερήσας, χαὶ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος ἀλλοτριώσας τοῦ τῷ ἰδίῳ αἵματι πάντας ἐλευϑερώσαντος, ᾿Δ4γαρηνοῖς ἀπεμ- 
πόλησε᾽ πολλοὺς εὐειδεῖς νεανίσχους καὶ νεάνιδας μοναγενεῖς γονέων ἀποχωρήσας, 
Photius lib. I, p. 100—113. 


1) Legendum fortasse βαρέως. 2) R. προοῦσαν. 


8) cf. 2 Thess. 2, 3. 


stram, 'genuinorum Christianorum, fidem tenerent, in pernicie versari; zelo 
satanico exsurgit, novus praeco fit erroris, cognomine assumto Tychici, qui in 
epistolis Apostoli Pauli celebratur, omnibusque dixit, se esse discipulum Apo- 
stoli, atque ab eo missum ad praedicandum , non verbum Dei, sed haeresin per- 
niciosam. Hic pervagatus civitates omnes et regiones impigre, in quibus Apo- 
stolus octingentis annis ante verbum veritatis promulgaverat, multos ab orthodoxa 
fide avertit, et ad Diabolum adduxit, ut ipse in suarum epistolarum aliqua dicit: 
ab oriente usque ad occasum, el septenirionem et meridiem cucurri, nuncians Evan- 
gelium Christi, genibus meis labore molesto. M crim enim et quatuor annorum 
spatio, inde ab Irena Augusta usque ad "Theophilum Imperatorem invalescens, 
conflavit illam, quae etiamnum obtinet, defectionem, quam Paulus Apostolus 
Thessalonicensibus praedixerat. Qua magnam Christi Ecclesiae partem vastavit: 
alios enim hac terrestri vita privavit, quum facultatibus eos exueret, et ante diem 
perimeret: alios autem, qui turpitudines ejus sequebantur, ab aeterna etiam vita ab- 
alienavit: multos conjuges disjunxit, eorumque thoros per suos discipulos inquinavit : 
multos infantes a matrum uberibus per suos discipulos abripuit, partem occidit, partem 
parentibus orbatos, et a Deo vivo ——— qui.suo sanguine omnes redemit, Agare- 
nis vendidit: multos formosos adolescentes et puellas unigenitos a parentibus abduxit, 
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εἰς δουλείαν βαρβάροις παρέδωκε" πολλοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς, συγγενεῖς τε ᾿ 
καὶ φίλους ἀλλήλων διέστησε, καὶ τῶν ἰδίων ξενώσας, ἀλλοδαπῇ γῇ παρέπεμψεν, 
ὧν ὑδυρμὸς καὶ ϑρῆνος μέχρις οὐρανίων ἁψίδων ἀνῆχεαι" πολλοὺς μονάζοντας 
xai μοναζούσας Χριστῷ τὴν παρϑενίαν ἀναϑεμένους διὰ τῶν οἰχείων μαϑητῶν 
διέφϑειρε, καὶ τοῦ μονήρους ἀπαλλοτριώσας βίου, τοῦ Θεοῦ ἀπεξένωσε" πολλοὺς 
ἑερεῖς xol “Δευΐτας τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἀποσπάσας, καὶ ix σροβάτων ϑῆρας 
ἀποτελέσας, ἀνθρωποβόρους εἰργάσατο" πολλοὺς ἐν δεσμοῖς καὶ φυλακαῖς ϑανα- 
τωϑῆναι πεποίηχε, καὶ ἄλλους ἐκ πλουσίων εἰργάσατο πένητας. Καὶ ὃ τοσούτων 
κακῶν παραίτιος προσχυνεῖσϑαι ἄρα 1) ὀφείλεε ὡς Παράχλητος" καὶ γὰρ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ εὐχόμενος λέγουσιν" ,νἢ εὐχὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
»ἐλεήσει ἡμᾶς." Ξ 

'O δέ φησιν" ,dyo τῶν xaxov τούτων ἀναίτιός εἶμι" πολλὰ γὰρ παρήγγελ- 
»Ao» αὐτοῖς, ἐκ τοῦ αἰχμαλωτίζειν τοὺς Ῥωμαίους ἀποσεῖναι, xal οὐχ ὑπήκου- 
υσᾶν μοι. Καὶ πῶς ἀναίτιον σαυτὸν ποιεῖς; Ei γὰρ ovy ὑπήχουόν σοι, ἵνα τί 
ἀπειϑεῖ συνηυδόκεις λαῷ, ὃν κυβερνῆσαε ovx ἔσχυες; Ti δὲ xoi μέχρι ϑανάτου 
μετ᾽ αὐτῶν συνδιέτριθες; Ἐὲ δὲ xoi τὴν Χριστοῦ ὁδὸν ὁδεύειν αὐτοὺς ἐδίδασχες, 
ἕνα τί καὶ τοῦτο οὐκ ἐδίδασχες αὐτοὺς, ὅπερ ἔφη ὁ Κύριος" ο,ὗταν διώχωσιν ὑμᾶς 
»ix τῆς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην 8)“; ᾿Ἐλέγξω σε δ᾽ οὖν ὅμως καὶ 
ἐκ τῶν σῶν οἰχείων ῥημάτων. Τοῖς γὰρ iv Κολωνείᾳ ἔγραφε τάδε" ,,T0 Ooxipeov 
ηὑμῶν 3) τῆς πίστεως προεγνωχότες, ὑπόμνησιν πρὸς ὑμᾶς ποιούμειϑο, ὅτι ὥσπερ 


Photius lib. 1, p. 113. 114. 
1) R. deo. 2) R. ἡμῶν, sed latine vertit: vestrae. Apud Photium: τὸ ϑόκεμον ὑμῶν. 


a) Matth. 10, 23. 


et in servitutem barbaris tradidit: multos fretres et sorores, consanguineos et 
amicos inter se disjunxit, a suis abegit, et in remotas terras ablegavit, quorum 
gemitus et lamenta usque ad fornices coeli penetrarmat: multos monachos et mo- 
niales, qui Christo virginitatem devoverant, per discipulos suos corrmpit, et a 
monastica vita revocatos simul a Deo alienavit: multos sacerdotes et Levitas ab 
orthodoxa fide avulsit, ex ovibus in feras mutavit, et anthropophagos eos reddi- 
dit: multi ut m vinculis et custodiis morerentur effecit, et alios ex opulentis 
reddidit pauperes. Et tantorum malorum auctor adorari ergo debet ut Paracle- 
tms: mam discipuli in ejus nomine precantes dicunt: infercessio Spiritus sancti 
sniserebitur nostri. 

Ille autem dicit: equidem Aorum malorum culpa vaco: saepe enim eos kor- 
faftus sum, ut a capiendis Romanis desisterent, neque vero mihi obtemperaverunt. 
Αἱ qui insontem te facis? Si enim tibi non obtemperebant, cur populus non 
obediens tibi placuit, quem regere mon posses? Cur usque ad mortem cum iis 
versatus es? Si autem 1n Christi via incedere eos docuisti, quidni hoc etiam eos 
docuisti, quod Dominus ait: quum persequentur vos ex hac ctvitale, fugite in 
alam?  Coargusem igitur te simul tuis ipsius verbis.  Coloniensibus enim haec 
scripsit: Probitatem fidei vestrae quum praeviderimus , vos monemus, quemad- 
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»αἱ παρελϑοῦσαι ᾿Εχκλησίαε ποιμένας καὶ διδασχάλους ἐδέξαντο““ (λέγει δὲ Κων- 
grayrivov καὶ τοὺς λοιποὺρ),. »»οὕτω xal ὑμεῖς λαμπάδα φαεινὴν καὶ λυχνοφανὴ 
ἀστέρα xai ὁδηγὸν σωτηρίας ἐδέξασθε. κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι ἐὰν ὁ ὀφϑιυλ- 
»»μός σου ἁπλαῦς 3, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται 8).  τρισάϑλιδ, καὶ 
πάσης ἀνομίας πεπληρωμένε, εἰ μαϑητὴς Παύλου ὡς λέγεις ὑπάρχεις, ἵνα τί οὐ 
μιμῇ τὸν διδάσχαλον; Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν πάντων περίψημα ἔλεγεν, ἔχερωμα, καὶ 
ἐλάχιστον τῶν ᾿Αποστύλων" σὺ δὲ, τοσαῦτα δράσας xaxa, καὶ μηδὲν ἀγαθὸν κατ- 
ορϑώσας, ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον μεγαλαυχεῖς. Οὐκ ἀνέγνως τὸ φάσχον λάγιον, 
ὅτε ,0 ἑαυτὸν συνιστῶν οὐδέν ἐστιν, si καὶ ἀληϑὴ λέγει b)"; «ὐτὸς δὲ ἐσχοτι- 
σμένος τὸν νοῦν aal τὰς φρένας ὑπάρχων δι’ ὅλου, πῶς ψευδῶς λυχνοφανῆ ἀστέρα 
σεαυτὸν xal λαμπάδα φαεινὴν xoi ὁδηγὸν σωτηρίας ἔλεγες; 'Ü τοσαύτας ψυχὰς 
ἀπολέσας καὶ ὀῳφϑαλμὸν τοῦ σώματος τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας,. ἔχφρων καὶ 
ἐμβρόντητε, σὺ οὖν τυφλὸρ ὑπάρχων, ἄϑλιε, πῶς ἄλλοις ὁδηγὸς γέγονας σωτη- 
ρίας; Obx ἀνέγνως», οὗτε τυφλὸς τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ» ἀμφότεροι. εἰς βόϑρον ἐμπε- 
σοῦνται δ)“; Ποίαν δέ σου ζηλώσουσιν ἀρετὴν, ὅτι κράζεις" ομιμηταί μου γίνε- 
υὔϑε, καὶ χρατεῖτα τὰς παραδόσεις», ἃς παρελάβετε παρ᾽ ἐμοῦ“; ᾿Ιδοῦ τοίγυν, τῆς 
πίστεώς σου καὶ διδασχαλίας χαρπὸς ἐβλάστησε μεγάλην ἀσέβειαν' οἱ γὰρ μαϑη- 
ταί σου πρὸ τοῦ σὲ γνωρίσαι πρόβατα ὑπῆρχον, νῦν δὲ γνόντες σε,. μᾶλλον δὲ 
γνωσθέννες ὑπὸ σοῦ, εἰς ϑῆρας μετεβλήϑησων ἀνθϑρωποβόρους. 

Καὶ μετ᾽ ÓMyo φησίν" ομηδεὶς ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον, ταῦ- 

Photius lib. I, p. 114. 118, , TP 


a) Matth. 6, 22. b) cf. 2 Cor. 10, 18. c) Matth. 15, 14. 


modum Ecclesiae, quae praeterierint, pastores et magistros acceperint (dicit au- 
tem Constantinum et caeteros) , ia vos etiam lampadem splendidam οἱ stellam 
lucidam et ducem salutis accepisse secundum id quod scriptum esi: si oculus tuus 
simplex fuerit, totum corpus tuum lucidum erit. Ο ter infelix, omnique scatens 
impietate, si Pauli discipulus es, ut dicis, quidni magistrum imitaris? [lle 
enim se omnium puru dixit, abortum , et minimum Apostolorum: tu 
vero, qui tot mala perpetrasti, atque nihil boni perfecisti, ultra Pharisaeum 
gloriaris. — Nonne legisti oraculum hocce: qui se ipse commendat, nihil est, 
etiamsi vera dicat? Τὰ vero, qui animo et ratione prorsus tenebricosus sie, 
quare temere lucidam stellam te ipsum et lampadem splendidam et ducem salutis 
appellasti? Qui tot animas perdidisti, ipsumque oculum corporis Ecclesiae Dei, 
. amens et attonite, tu igitur quum caecus sis, miser, quomodo alis dux salutis 
extiüeti? Nonne legisti: caecus caecum si duxerit, ambo in foveam incident? 
Quamnam vero tuam virtutem aemulabuntur, quod clamas: :?mi/afores mei estote, 
et tenete traditiones, quas a me accepistis? En nimirum, fidei tuae et doctrinae 
fructus magnam produxit impietatem: discipuli enim, priusquam te noscebaut, 
oves erant, nunc autem pore te noverunt, ant abs te potius coguiti sunt, 
in feras conversi sunt hominibus vescentes. : 

Et peucis interpositis dicit: Nemo vos decipiat ullo modo, has «u- 


R. 64. 


R. 66. 


τς δ ςς 


τας δὲ τὰς ἐπαγγελίας ἔχοντες ἐκ Θεοῦ, ϑαρσεῖτε᾽ ἡμεῖς γὰρ πεπεισμένοι Ὅντες 
»ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν γράφομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ ϑυρωρὸς, καὶ ὃ ποιμὴν ὃ καλὰς, 
»καὶ ὁ ὁδηγὸς τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὁ λύχνος τοῦ οἴχου τοῦ «Θεοῦ. ἐγώ 
»dpi, καὶ μεϑ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. Εἰ 
»γὰρ καὶ τῷ σώματι ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι. “Ποιπὸν χαίρετε, 
υχαταρτίζεσϑε, xal ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεϑ᾽ ὑμῶν 8).  'Q ἐχϑρὲ τῆς 
ἀληθείας, υἱὲ Διαβόλου, καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας ἐργάτα, πῶς ἐτόλμησας τοιαῦτα 
ἀποφϑέγγεσθαι, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ; Ὃ γὰρ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσε- 
ται, xai τοῦ δοξάζοντος ἑαυτὸν ἡ δόξα οὐδέν ἐστι, καὶ 0 βλασφημῶν δὲ εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἔχει ἄφεσιν, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι,. οὔτε, ἐν τῷ μέλλοντι" 
σὺ δὲ πάντων τούτων ὑπεύϑυνος ὑπάρχεις. F | TID 

Koi πάλιν qgrnoi»* ,,ἔτο δὲ λέγω" τὴν ἐν Κορίνϑῳ ᾿Εχκλησίὰν ὠχοδόμησε 
»Παῦλος, τὴν δὲ Μακεδονίαν Σιλουανὸς καὶ Τίτος“ (λέγει δὲ Μακεδονίαν τὸ συν- 
ἐδριον τὸ εἰς Κίβοσσαν, xal Κωνσταντῖνον δὲ χαὶ Σιμεῶνα Σιλονανὸν καὶ Τίτον 
ἀποκαλεῖ)" xai rota» ἀνιστόρησε 1) Τιμόϑεος“ (λέγει δὲ τὴν "Ayotuv τὴν 
Μανάναλιν, xoi τὸν Γεγνέσιον Τιμόϑεον ὀνομάξεν, τὸν ὄντως Θυμόϑεον)" ,,ιτὴν 
»ty Φιλιππησίων ᾿Εχκλησίαν ἐλειτούργησεν ᾿Επαφρόδιτος““ (λέγει δὲ τὸν ἐκ πορ- 
γείας Ιωσὴφ τὸν αἴπολον, τὸν ὄντως ᾿Αφρόνητον, χαὶ Φιλιππησίους 3) ὀνομαξει 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ) ,,τὴν “«αοδικέων καὶ ᾿Ἐφεσίων ᾿Εχκλησίαν, ἔτε δὲ καὶ τὴν 
»tuv Κολασσέων ἐμαϑήτευσε Τυχικός “ (xoi Ἀολασσαεῖς μὲν λέγει τοὺς ᾿Αργαού- 


Phot$ue ciò. 1. }». 1106. ». 19. 10. 
1) R.d»ictogwe, |. ^2) R. Φιλιππησίας. 
8) cf. 2 Cor. 13, 1]. 


dem promissiones habentes a Deo bono animo sitis: nos enim fiduciam habentes in 


cordibus nostris, scribimus vobis: osfiarius et pastor bonus, et dux corporis 
Christi, οἱ lucerna domus Dei ego sum, et vobiscum sum omnes dies usque ad 
consummalionem saeculi. | Efsi enim corpore absum, at spiritu sum vobiscum. 
Caelerum laetamini, firmo sitis animo, et Deus pacis erit vobiscum. O veritatis 
hostis, fili Diaboli, omnisque nequitiae auctor, qui talia eloqui ausus es, aequa- 
lemque te facere Deo? Qui enim se exaltat, humiliabitur, et ejus, qui se ipse 
glonficat, glori nihil est, et qui blasphemaverit in Spiritum sanctum, veniam 
non impetrabit, neque in hoc saeculo, neque in futuro. 

Et rursus ait: praeterea dico: Ecclesiam, quae Corinthi est, condidit Pau- 
lus, Macedoniam autem Silvanus et Titus (dicit autem Macedoniam conventum, 
qui Cibossae est, Constantinum autem et Simeonem appellat Silvanum et Ti- 
tum): et Achajam lustravit Timotheus (dicit autem Áchajam Mananalim, et 
Gegnaesium nominat Timotheum, qui revera est Thymotheus): —Philippen- 
sium Ecclesiam administravit Epaphroditus (dicit autem Josephum eaprarium, 
ex stupro natum, revera Aphronetum, et Philippenses appellat ejus disci- 
pulos):  Laodicensium εἰ Ephesiorum Ecclesiam, — praeterea etiam — Colossen- 
Sum docuit Tychicus (et Colossenses quidem eos dicit qui Argai habitant, 
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τας, Ἐφεσίους δὲ τοὺς i» Μοψουεστίᾳ 1), “αοδικεῖς δὲ τοὺς κατοικοῦντας xvvag 
τὴν τοῦ κυνὸς χώραν)" περὶ τούτων πάντων λέγει, ο,ὗτε αἱ τρεῖς ἕν εἰσι, xoi 
ὕφ᾽ ἑνὸς τοῦ Τυχικοῦ μηνύονται 3). Ὁρᾷς, πῶς ἑαυτὸν προβάλλεται διδάσκαλον 
εἰς τὰ τοῦ ᾿Αἰντιχρίστου συνέδρια, διὰ τῶν πολλῶν ἀπάτην χατὰ τὴν ὀνομασίαν 
τῶν Ἐχκλησιῶν τοῦ Χριστοῦ, τῶν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς τοῦ ᾿Αποστόλου ἐμφερομέ- 
γων, ὀὑνοματοϑετῶν ἀλόγως 9) xci λίαν ἀφρόνως τὰ πρὸ πολλῶν. χρόνων τὰς 
ὀνομασίας ἑαυτῶν χληρωϑέντα. Doacoy δέ μοι, συχοφάντα, τῆς ἀληϑείας κατ- 
ἤγορε, Παῦλος ὁ ᾿Απόστολος, ἀπὸ “Ἱεροσολύμων μέχρε τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ καὶ τὰ 
περικύχλῳ διδάξας, πῶς μόνην τὴν τῶν Κορινϑίων ᾿Εχχλησίαν ὡχοδόμησεν; Καὶ 
εἰ 4) Παύλου μαϑηταὶ ὑπῆρχον οἱ ὑπὸ σοῦ μνημονευϑέντες, πῶς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐδιδάχϑησαν, καὶ ἐν ποίῳ τόπῳ οἱ μετὰ ὀχταχόύσια ἔτη γεννηϑέντες ὑπῆρχον; 
Πῶς πολεμεῖς τὴν ἀλήϑειαν; Πῶς οὐχ ἐρυϑριᾷς τοσοῦτον ἐξαπατήσας λαὸν ἐν 
ἀπατηλοῖς ῥήμασι καὶ ὀνόμασι ψεύδεσιν; Ἵνα τί ἠγάπησας τὴν δόξαν τῶν ἀν- 
ϑρώπων, xai οὐ τὴν τοῦ Θεοῦ; Καὶ παρακαλεῖς δεχϑῆναι παρὰ πάντων ὡς 
᾿Απόστολος Χριστοῦ, λέγων πρὸς ““έοντα τὸν Μοντανόν" ,,Ησὺ δὲ τήρησον σεαυτὸν 
υὄνδος τὸ τέμνειν τὴν ἀχλινὴῆ πίστιν. Τίνα γὰρ χατηγορίαν ἔχεις καϑ' ἡμῶν; 
»Μή τινὰ ἐπλεονέχτησα, ἢ ὑψηλοφρόνησα; Ov δύνασαι εἰπεῖν" εἰ δὲ xai εἴπεις, 
„ij μαρτυρία σου ovx ἐστιν ἀληϑῆς. Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο μισῆσαί σε, ἀλλὰ πα- 
υθακαλέσαι, ὥσπερ᾽ ἐδέξω ᾿Αποστόλους καὶ Προφῆτας, οἵτινές εἰσε τέσσαρες, δέξαι 
υκαὶ ποιμένας καὶ διδασχάλους, ἵνα μὴ ϑηριάλωτος γίνῃ." 


Photius lib. I. Dp. 16. 17. 116. 116. 


n E Mopwovtotig. 2) Scribendum videtur μαϑητεύονται. 3) Ms. ὁ λόγως. 
) Ms. ἡ. 


Ephesios autem eos, qui Mopsvestiam, Laodicenses denique illos canes, qui 
canis regionem incolunt): de his omnibus dicit: tres illae unum sunt, et ab 
uno Tychico docenfur. Vides, quomodo se magistrum intrudat in Antichristi con- 
ventus, quum, ut multos decipiat, secundum nomina Ecclesiarum Christi, quae 
in Apostoli epistolis celebrantur, insulse ac valde stolide nomina locis imponat, 
quae multo ante sua nomina sortita sunt. Dic vero mihi, calumniator, et veritatis 
accusator, Paulus Apostolus, qui ab Hierosolymis usque ad lllyricum et cir- 
cumjacentia docuit, quomodo solam Corinthiorum Ecclesiam condidit? Et si 
Pauli discipuli fuerunt ei, quos tu memoreasti, quomodo ab illo docti sunt, et 
uo loco, qui octingentis annis post nati sint? . Quomodo veritatem oppugnas? 
Quomodo te non pudet tantum decepisse populum verbis fraudulentis et nomini- 
bus fictis? Cur dilexisti gloriam hominum, non Dei? Et postulas ab omnibus 
— tanquam Apostolus Christi, quum dicas Leoni Montano: tu vero cave tibi, 
ne discindas fidem inflexibilem. Quam enim accusationem habes adversum nos? 
Num aliquem circumveni, aut superbe egi? Non potes dicere: et si dicas, festi- 
monium fuum non est verum. Mihi autem ne accidat, ut odio fe habeam, sed 
oro, wt, quemadmodum Apostolos suscepisti et Prophetas, qui quidem numero 
suní quatuor, suscipias etiam pastores et magistros, ne ferarum praeda fas. 
: 7 
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Kai ἀλλαχοῦ ἔφης" 5,7) πρωτὴ πορνεία, ἣν ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ περιχείμεϑα, εὐερ- 
»γεσία ἐστίν" ἡ δὲ δουτέρα μείζων 1) πορνεία ἐστὲ, περὶ ἧς ÀÉyt' 40 πορνεύων 
»».»ἐἐς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει aj. * Encynug λέγων" ,,ἡμεῖς ἐσμὲν σῶμα Xo 
στοῦ" εἴ τις δὲ ἀφίσταται τῶν παραδόσεων τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι 
»tG9» ἐμῶν, ἁμαρτάνει, ὅτι προστρέχει τοῖς ἑτεροδιδασχαλοῦσι, xal ἀποιϑεῖ τοῖς 
οὑγιαένουσε λόγοις.“ Εἰπὲ σὺ, τῆς ἀσεβείας προστάτα, πῶς ἐστὶν ἡ πορνεία 
εὐεργεσία, ἡ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ πορνεύοντος μετὰ τὴν σιρᾶξιν καταγινωσχο- 
μένη, xai παρὰ πάσης ϑεοπνεύστου γραφῆς ἐξουϑενημένη 3); Πῶς δὲ ἐτόλμησας 
τὰ δεσποτικὰ ἀχυρῶσαι ῥήματα διὰ τὴν σὴν ἀχόλαστον ἀναλγησίαν 9), τὰ μέχρε 
καὶ παροράματος 4) τὴν μοιχείαν δηλοῦντα, ἐν οἷς φησιν᾽ ,0 ἐμβλέψας γυναικὶ 
υπρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσωι αὑτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτήν Ὁ)“ τὰ δὲ σὰ κυρῶσαι 
ῥήματα διὰ τὴν κενὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν, καὶ διὰ τὸ ἐπισπᾶσϑαι πρὸς σεαυ- 
τὸν τοὺς ἀνδραποδώδεις 9) xai ἀχολάστους, λέγων, μὴ silvas ἄλλην πορνείαν, εἰ 
μὴ τὴν ἐκ σοῦ ἀποφυγήν; Τίνε πιστευτέον, τοῖς ὑπὸ τῆς ἀληϑείας λεγομένοις, 
ἢ τοῖς ὑπὸ σοῦ, τοῦ πλάνου, καὶ τῆς ἀληϑείας ἐχϑροῦ; . 

Ταῦτα τοίνυν ix τῶν βλασφημιῶν ὑλίγα συλλέξαντες πρὸς ἔλεγχον αὐτοῦ, καὶ 
τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν ἐνταῦϑα παρεϑέμεϑα, εἰς ἔνδειξιν τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ" ,ix γὰρ τοῦ περισσεύματόρ““, (not, »τῆς καρδίας τὸ 
στόμα λαλεῖ c). « 


Photius lib. 1. p. 117. 118. 


1) R. μεῖζον. 2) Ms. ἐξουϑένη. 3) Lego ἀσέλγειαν. 4) Legendum 
προσοράματος. . 5) Ms. ἀνδραπόδεις. ᾿ 
a) 1 Cor. 6, 18. b) Matth. 6, 28. c) Matth. 12, 34. 


Et alibi dixisti: prima fornicatio, qua ex Adamo obstricti sumus, beneficium 
est: secunda autem mojor est fornicatio, de qua Apostolus dicil: ,,qui fornica- 
»tur in proprium corpus peccat."  Adjicis haec verba: sos sumus corpus Christi: 
sí quis desciscil α traditionibus corporis Christi, hoc est a seis, peccat, quo- 
niam aliena docentibus accedit, et sanis sermonibus fidem non habel. Die quaeso, 
inpietatis praeses, quomodo fornicatio est beneficium, quae et ab ipso, qui for- 
nicatur, post factum damnetur, et ab universa scriptura divinitus inspirata con- 
temnatur? (juomodo autem ausus es propter effrenam tusm intemperantiam Do- 
mini verba infringere, quibus fornicationem ipso adspectu committi definiat, dum 
ait: qui viderit mulierem ad. concupiscendam eam, jam stuprum fecit cum ea: 
tua autem verba stabilire, ut inaném hominum gloriam anueuperis, et ad te attra- 
has homines serviles et effrenos, dicendo, non esse aliam fornicationem , quam 
defectionem ἃ te? Cuinam fides habenda est, iisne, quae a veritate, an iis, 
quae ἃ te, plano et veritatis inimico, dicuntur? : 

- Haec itaque pauca ex ipsius blasphemiis collecta ad arguendum eum ejusque 
discipulos hic protulimus, ut pravum ipsius cordis thesaurum patefaceremus: Do- 
minus enim dicit: ex abundantia cordis os loquitur. 
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᾿Αλλὰ μηδεὶς οἰέσϑω, ἑτέραν αἵρεσιν εἶναι, ἣν ἐδίδαξεν Σέργιος, καὶ ἑτέ- 
ραν τοῦ Μάνεντος" μία γάρ ἐστε xol ἡ αὐτή ἉἩἩνίχα δὲ ἤρξατο διδάξαι 1) 
οὗτος ὃ Σέργιος, ϑέλων ἐπισυνάξαι πολλοὺς μαϑητὰς, καὶ ἀποσπάσαι τῆς ᾿Εχ- 
χλησίας Χριστοῦ οὐχ ὀλίγους ὀπίσω αὐτοῦ" δισσῶς xci τρισσῶς ἀντέστη κατὰ 
πρόσωπον Βαάνῃ, τῷ ῥυπαρῷ μαϑητῇ, τῷ καὶ συμμύστῃ αὐτοῦ, καὶ εὐλάβειαν 
ὑποχρινόμενος ἤρξατο ἐλέγχειν αὐτὸν εἰς ὑπήκοον πάντων, οὐ διὰ πίστιν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν ἀϑεμίτων αὐτοῦ πράξεων. ὋὉ δὲ Βαάνης φησὶ πρὸς αὖ- 
τὸν" ,,0U νεωστὶ κατεφάνης, καὶ οὐδένα τῶν διδασκάλων ἡμῶν ἑώραχας ἢ συμ- 
»παρέμεινας" ἐγὼ δὲ τοῦ χυρίου 'Enagpodirov μαϑητὴς ὑπάρχω, xci χαϑὼς παρ- 
»ἐδωχέ uos ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὕτως καὶ διδασχω““  'O δὲ Σέργιος διὰ τὸν δυσώδη 
βόρβορον, ὃν ἐδίδασκε, βδελυξάμενος, καὶ εἰς πρόσωπον καταισχύνας αὐτὸν, ἔσχισε 
τὴν αἵρεσιν εἰς δύο" τοὺς δὲ συμπαραμείναντας αὐτῷ ἐχάλεσε Βανιώτας 3), 
χαἀχεῖνος Σεργειώτας τοὺς μαϑητὰς ὠνόμασε Σεργίου. Μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον Σερ- 
γίου, μὴ φέροντες ol αὐτοῦ μαϑηταὶ ἑαυτῶν τὴν αἰσγύνην xci τὸν ὀνειδισμὸν, 
ὃν παρὰ πάντων ὠνειδίξοντο, ἤρξαντο ἀποχτείνειν τοὺς Βανιώτας, ὅπως ἐξαλεί- 
ψωσιν ἐξ ἑαυτῶν τὸν ὀνειδισμὸν αὑτῶν. ΕἾς δέ τις, Θεόδοτος ὀνόματι, ὃ συν- 
ἔχδημος Σεργίον, λέγει" ,ο, μηδὲν ὑμῖν καὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις" πάντες γὰρ 
μέχρις ἀναδείξεως τοῦ διδασχάλου ἡμῶν μίαν πίστιν εἴχομεν“ xai οὕτως τοῦ 
φονεύειν ἐπαύσαντο. 


Photius lib. I. p. 118—125. 


1) Raderus conjicit διδάσκειν. 2) R. in translatione latina habet Baanitas, ut 
apud Photium Βαανίτας. 


Sed nemo putet, aliam haeresin esse, quam Sergius docuerit, et aliam 
Manis: nam una eademque est. Dum autem docere coepit bic Sergius, quum 
multos discipules consociare, et ab Ecclesia Christi non paucos avocare vellet, 

ui se sequerentur: bis terque in faciem restitit Baanae, sordido discipulo, iis- 
den sacris initiato, et pietatem simulans illum arguere coepit omnibus audienti- 
bus, non propter fidem, sed propter indignitatem nefandorum ejus faciuorum. 
At Baanes ipsi respondit: £u nuper exortus es, neque ullum doctorum nostrorum 
vidisti, neque cum ullo conversatus es: ego autem domini Epaphroditi sum disci- 
pulus, et sicut mihi ab initio tradidit, ifa eliam doceo. — Verumenimvero Ser- 
gius propter graveolens lutum, quod tradidit, detestatus eum et ignominia in- 
sectatus, discidit haeresin in duas partes: qui cum illo manebant, appellavit 
Baanitas, ut ille Mig nun vocavit discipulos Sergii. Post obitum autem Sergii 
discipuli ejus, non ferentes suam ignominiam et exprobrationem, quam ab om- 
nibus patiebantur, coeperunt Baanitas interficere, quo eorum convicia a se abs- 
tergerent. — Unus autem aliquis, "Theodotus nomine, comperegrinus Sergii, 
dixit: nihil vobis sit cum his hominibus: omnes enim, priusquam prodiit ma- 
gister noster, unam fidem tenuimus: atque ita ab interficiendo destiterunt. 
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᾿Ιδὼν δὲ Μιχαὴλ ὁ εὐσεβέστατος βασιλεὺς, ὁ ᾿Αββᾶς, καὶ ín» ὁ μετ᾽ av- 
τὸν βασιλεύσας, ὅτι πολυμερῶς τὰ 1) τῶν Χριστιανῶν ἡ τοιαύτη αἵρεσις ἐλυμή- 
γατο, ἐχπέμψαντες χατὰ παντὸς τόπου τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς». τοὺς εὑρισκομένους 
ἐν ταύτῃ τῇ μυσαρᾷ αἱρέσει ἀπέχτανον. 'HAÓtv οὖν τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως 
καὶ εἰς ᾿Δρμενιαχοὺς πρὸς Θωμᾶν τὸν ᾿Επίσχοπον Neoxawaptiag, καὶ τὸν Παρα- 
χονδάχην ἔξαρχον ὄντα" κατὰ οὖν τὴν τοῦ βασιλέως κέλευσιν τοὺς εὑρισχομένους 
ἀξίους ϑανάτου xai ὁδηγοὺς ἀπωλείας ἀπέχτανον. Ὕστερον δέ τινες τῶν τοῦ 
Σιργίου μαϑητῶν, οἱ λεγόμενος ἄστατοι, διὰ προδοσίας καὶ δόλου τὸν "Efogyov 
κατέσφαξαν, καὶ oi Κυνοχωρῖταε ὁμοίως Θωμᾶν τὸν Μετροπολίτην᾽ καὶ οὕτως 
προσέφυγον οἱ ἄστατοι ἐν Μελιτηνῇ. Aunoũcç δὲ τότε τῶν ἐχεῖσε ὄντων Σαρακη- 
γῶν ὑπῆρχεν ὁ ΜΜονοχεράρης. «Παβόντες τοίνυν παρ᾽ αὐτοῦ οἱ ἄστατοι τὸ 3) 
'"doyaob», χατῴχησαν ἐχεῖσε, καὶ οὕτως ἐπισυναχϑέντες ix πάντων τῶν μερῶν, 
ἤρξαντο παιδεύειν τὴν ᾿ΡῬωμανίαν. Ὃ δὲ Σέργιος, συνοικχήσας μετὰ τῶν μαϑη» 
τῶν αὐτοῦ εἰς τὸ 2) ᾿Δργαοῦν ἐπὶ χρόνους τινὰς, ὕστερον ἐκ δικαιοχρισίας Θεοῦ 
ἀξίνῃ ἐκκοπεὶς, ὡς τὴν ᾿Εχκλησίαν τοῦ Θεοῦ διχοτομήσας, εἰς πῦρ. αἰώνιον βάλ- 
λεται 3. 'O γὰρ Ἰζανίων, ὅ ἀπὸ Καστέλλου 4) τῆς Νικοπόλεως ὧν, εἰς ὄρος: 
αὐτὸν εὑρηχὼς ἄνωθεν τοῦ oyaoU σανίδας ἐργαζόμενον, τὴν ἀξίνην ix τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ λαβὼν, πατάξας τοῦτον ἀπέχτεινεν. Καὶ οὕτως ἀπερῥάγη τὸ ἔσχατον 


Photius lib. I. p. 125—131. 


1) τὰ. deest apud Raderum. 2) Ita Photius. R. τόν. 3) R. faitta:. 
4) R. Καστελλον. 


Michael vero, Imperator piissimus, Abbas 1), et Leo, qui post eum regna- 
vit, quum viderent, multis modis rem christianam ab hac haeresi infestari, mis- 
sis in omnes regiones imperii romani literis, eos, qui hujus abominandae hae- 
resis asseclae deprehenderentur, necari jusserunt. Pervenit igitur Imperatoris 
edictum ad Armeniacos 3) etiam, ad Thomam Episcopum. Neocaesaresc, et Parà- 
condacem Praefectum : jussu igitur Imperatoris, quotquot morte digni et exitii du- 
ces reperiebantur, eos oeciderunt. Postea autem aliqui ex Sergii discipulis, qui 
instabiles appellabantur, proditione et dolo Praefectum interfecerunt, et Cynocho- 
ritae pariter Thomam Metropolitanem: quo facto instabiles fugerunt Melitenam. 
Emir —— ibi habitantium erat tune Monocherares. Acceperunt jam ab 
eo instabiles Argaum, ibique sedem fixerunt, atque ita congregati ex omni- 
bus regionibus, coeperunt castigare Romaniam. de ius autem, quum Argai 
cum discipulis aliquamdiu habitasset, postea justo Dei judicio securi caesus, 
ut qui Ecclesiam Dei dissecuerat, in ignem aeternum conjectus est.  'Tzanio 
enim, MNicopoli castello oriundus, nactus eum in monte, qui Argao immi- 
net, asses parantem, securi ex cjas manibus extorta ct in eum impacta 
ipsum interfecit. - Atque in hune modum ex hac vita erepta est novissima 


J) Michael Curopalates, cognomine Rbancabe, quum Leo imperio potus esset, mo- 
nachum induit, cf. TAeophanes ed. Bonn. I1, 781. Georg Cedrenus 11, 48. 

2) i. e. ad eos, qui thema Armeniacum, quae Cappadociae pars erat, inhabitabant, 
cf. Constantini Porphyrog. de thematibus lib. Y. ed. Bonn. p. 17. : 
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καὶ μεῖζον πάντων τῶν ϑηρίων τοῦδε τοῦ 1) βίου ἔτει τῷ ἀπὸ κτίσεως χόσμου 
ἑξαχισχιλιοστῷ τριαχοσιοστῷ τεσσαραχοστῷ 3) τρίτῳ. 

ἹΜἭαϑηταὶ δὲ τούτου ὑπῆρχον μυστιχώτεροε Μιχαὴλ, xoi ὁ Καναχάρις 9), 
xai Ἰωάννης ὁ ἀόρατος 5), καὶ τρεῖς μεερεῖς 9)' καὶ ὁ μνημονευϑεὶς Θεόδοτος, 
Βασίλειός τε xal Ζώσιμος, καὶ ἕτεροι πολλοί. Οὗτοι τοίνυν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
ol xol συνέχδημοι παρ᾽ αὐτοῖς λεγόμενοι, ὡς μιερεῖς τινες, τὸν ἅπαντα λαὸν 
τὸν συναϑροισϑέντα ἐν τῷ Αἰργαοῦ, μετὰ τὸν τοῦ διδασχάλου αὐτῶν Σεργίου 
ϑάνατον, ταῖς διδασχαλίαις αὐτοῦ τε xci τῶν προηγησαμένων λυμαινόμενοι, ἐσό- 
τιμοε πάντες ὑπῆρχον, μηχέτι ἕνα διδάσχαλον ἀναχηρύξαντες, καϑάπερ οἱ πρώην, 
ἀλλὰ πάντες ἴσοι ὄντες" ἔχουσι δὲ καὶ ὑποβεβηχότας μιερεῖς, νοταρίους παρ΄. αὖ- 
τοῖς ὀνομαζομένους. 

'O οὖν Καρβέας, ἐν τοῖς τότε χαιροῖς ἀναφανεὶς, καὶ τοῦ ολεϑρίου ἐκείνου 
λαοῦ καϑηγησάμεγος, εἰς πλῆϑος αὐτὸν ἐπηύξησεν, ὥστε, μὴ χωρουμένου αὑτοῦ 
ἐν τῷ ᾿“ργαοῦ, ἐλϑεῖν xoi κτίσαι τὴν Τιβρικὴν 6), καὶ αὐτῇ χκατοιχῆσαι" ὁμοῦ 
μὲν xoi τὴν πρὸς αὐτοὺς τυραννίδα τῶν Μελιτηνιατῶν ᾿“γαρηνῶν ἐκιρεύγων, -ὁμοῦ 
δὲ xai αὑτῇ ἀνεπιμιξίᾳ τῶν ἀνθρώπων τοῖς δαίμοσι τελείως ἐξομοιούμενος, ταῖς 
““ρμενίαες Ἴ τε πλησιάζειν ϑέλων, xai τῇ Ῥωμανίᾳ, ὥστε τοὺς μὲν πειϑομένους 

Photius lib. 1, p. 132---136. 


1) R. τουτί δε. 2) τεσσαρακοστῷ, quod apud Raderum procul dubio propter ὁμοιο- 
τέλευτον excidit, ex Photio (I, p. 132) supplevimus. 3) Apud Photium Κανοκά- 
en. 4) Fortasse legendum ὅ τρίτος, Photius enim habet: 6 δὲ τρίτος ᾿Ιωάννης. 
$) i. e. μιαροὶ ἱερεῖς, vox contumeliosa ab ipso auctore efficta. 6) Photius appel- 
lat urbem Τεφρικήν. 7) R. Mouvlas. 


et maxima omnium ferarum anno post orbem conditum sexies millesimo trecente- 
simo ——— tertio 1). 


ujus autem discipuli familiariores fuerunt Michael, et Canacaris, et Jo- 
hannes tertius, iique tres pseudosacerdotes: et memoratus Theodotus, et Basi- 


apud eos vocabantur, ut pseudosacerdotes, populum universum, qui Árgai con- 
gregetne erat, post Sergi magistri mortem, ejus et eorum qui praecesserant 
octrinis corrumpentes, pari omnes inter se in honore fuerunt, neque unum 
amplius, sicuti — magistrum pronuntiaverunt, sed omnes pares fuerunt: 
habent autem inferiores etiam pseudosacerdotes, qui apud eos Notarii dicuntur. 


Jam Carbeas ?), qui illo tempore prodiit, et pestiferi illius populi dux. 


fuit, usque ad eum numerum eum adauxit, ut, quum Argaum eum non amplius 
caperet, veniret et conderet Tibricam, ibique fabitaret quo simul et tyran- 
nidem Agarenorum Melitenensium in illos exercitam effugeret , simulque illa ab 
aliorum hominum consortio separatione daemonibus prorsus sunilis fieret, quum 
vellet et ab Armeniis et a Romania prope abesse, ut cos, qui obsequerentur, 


1) Est annus p. Chr. nat. 835. cl. quae monui, Theolog. Studien u. Kritiken, Jahrg. 
1329. I, 99. ᾿ 


2) De Carbea cf. Theophanes continuatus 1V, 16 (ed. Bonn. p. 16556). Cedrenus ed. 
Bonn. II, 154 s. 


lius i et Zosimus, et alii mult. Hi igitur ejus discipuli, qui et comperegrini - 


32. 
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αὐτῷ ὑποσπόνδους ποιεῖσθαι xci ἔχειν αὑτοὺς πρὸς τὸ αἰχμαλωτεύειν συλλήπτο- 
ρας, τοὺς δὲ μὴ πειϑομένους Σαραχηνοῖς ἀπεμπολεῖν, λεηλωτῶν τὰς τῆς Ῥωμα- 
víag ἄχρας, τὰς πρὸς τῷ Πόντῳ κειμένας" ἅμα δὲ τῷ 1) πρὸς ἕτοιμον καταφύ- 
γιον toig ἐν Ῥωμανίᾳ διὰ ταύτην τὴν αἵρεσιν ἀποκχτενουμένοισι 3) τὴν ἐφπιτηδειό- 
Tuta τοῦ τόπου παρασχευάζων᾽ ou μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τοὺς λεχνοτέρους καὶ 
ἀχολάστους ἀνθρώπους καὶ ἄφρονας τῶν ἄκρων ἐχείνων, προσεγγιζόντων τῇ Ti- 
βρικῇν, τὴ ἐλευϑερίᾳ τῶν ἐλαχίστων παϑὼῶν εἰς ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐχκαλούμενος. 
Ζῶντος τοίνυν αὐτοῦ οἱ μὲν ἐκ τῶν μνημονευϑέντων μεερέων αὐτοῦ τὸν ἑαυτῶν 
βίον κατέσερεψαν, οἱ δὲ ὑπελείφρϑησαν. Κακχείνου τοίνυν τὸ ζὴν ἀποῤῥήξαντος 
αὖϑις διαδέχεται τὴν τυραννίδα τοῦ ὀλεθρίου λαοῦ αὐτοῦ Χρυσοχέρις 3), ὁ ave- 
ψιὸς καὶ γαμβρὸς αὐτοῦ. Ἔν ταῖς ἡμέραις οὖν αὐτοῦ παρεβάλομεν ἡμεῖς ἐν τῇ 
Τιβρισῇ» ἀποσταλέντες ἐκεῖσε δουλείας βασιλικῆς ἕνεχεν τοῦ ὑπαλλάξαι ἄρχοντας 
αἰχμαλώτους, ὕπερ καὶ γέγονεν ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Βασιλείου, 
καὶ Κωνσταντίνου, καὶ “Ἰέοντος, τῶν εὐσεβῶν xoi δικαίων μεγάλων βασιλέων 
ἡμῶν. ᾿Εχεῖσε οὖν ἐννεαμηναῖον χρόνον διατρίψαντες, ἔτι περιόντων 4) Βασιλείου 
καὶ Ζωσίμου, τῶν μιαρῶν συνεχδήμων λεγομένων, καὶ περὶ τῶν προτεϑέντων 
ἀχριβῶς ἐρευνήσαντες καὶ φιλοπονήσαντες, ταῦτα πᾶσιν ἐσπουδάσαμεν κατάδηλα 
γενέσϑαι, τῇ ἐν Θεῷ κελεῦσεε τῶν αὐτῶν ἁγίων καὶ ὀρθοδόξων μεγάλων βασι- 


Photius lib. 1, p. 137—139. 


1) Ro. 2) R. ἀποκτεννομένοισε. 3) Apud Photium Χρυσοχάρης, apud Ge- 
nesium, Theophanem contin, et Cedrenum Xovcoyeg. Wolfius scribit XM 
4) R. περιόντος. 


sibi obnoxios redderet,' haberetque ad praedandum socios, eos autem, qui non 
obsequerentur, Saracenis venumdaret, quum Romanorum arces ad Pontum sitas 
opularetur : simul autem ut tutum profugium iis, qui in Romania propter hanc 
Deren interfici deberent, opportunitate loci adjutus pararet: praeterea etiam 
ut rerum novarum cupidos et effrenos et stolidos arcium illarum incolas, qui Ti. . 
bricam accederent, licentia pessimarum libidinum ad se allicere. Dum igitur 
ille vivebat, nonnulli ex memoratis pseudosacerdotibus ibi vitam finierunt, non- 
nulli superstites manserunt. Postquam vita excesserat, rursus excepit pestiferi 
opuli tyrannidem Chrysocheres !), consobrinus ipsius et gener. Illius igitur 
llic us nos pervenimus Tibricam, eo missi Imperatoris jussu, ut duces captivos 
permutaremus , quod et peractum est secundo anno imperii Basilii, et Constan- 
tini, et Leonis, piorum, justorum , magnorum Imperatorum nostrorum. — Ubi 
novem menses commoratus, superstitibus adhuc Basilio et Zosimo, impuris 
illis comperegrinis, qui vocitabantur, eaque, quae supra exposita sunt, ac- 
eurate et diligenter perscrutatus, haec ut omnibus nota fierent operam de- 
di, divino mandato ipsorum sanctorum et orthodoxorum magnorum Imperato- 


1) De Chrysochere cf. Genesius ed. Bonn. p. 12] 685. Theophanes continuatus p. 266 58. 
Cedrenus 11, 206 ss. 
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λέων ἡμῶν, ὡς δοῦλοι, εἰ καὶ εὐτελεῖς καὶ ἀνάξιοι, ἐν φόβῳ πολλῷ ὑπείξαντες. 
Καὶ περὶ μὲν τούτου ἅλις περὶ δέ τινων παρ᾽ αὐτοῖς τῶν τελεωτέρων αἱρέσεων 
dy τοῖς ἐφεξῆς ὑμῖν δηλωθήσεται, Θεοῦ 1) ἡμῖν τοῖς εὐτελέσιν ὀρέγοντος. Αὐτῷ 
ἡ δόξα, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ cylo Πνεύματι, τῷ μόνῳ ἀληϑεῖ Θεῷ, 
xai πάσης κτίσεως ὁρατῆς τε xal ἀοράτου δημιουργῷ τὲ καὶ συνοχεῖ καὶ ἐξου- 
σιαστῇ εἰς τοὺς αἰῶνας. — pn. | 


1) (Θεοῦ deest apud R. 


rum nostrorum , ut servus, etsi vilis et indignus, multa reverentia obsecutus. 
Atque de his quidem satis: de quibusdam autem ἀρυὰ cos perfectiorum haeresi- 
bus in sequentibus vobis exponetur, si Deus nobis vilibus coneesserit. llli sit 
gloria, Patri, et Filio, et Spiritui sancto, soli vero Deo, omniumque rerum 
creatarum et visibilium et invisibilium conditori, conservatori et domino in omnia 
saecula. Amen. 





Corrigenda et Addenda. 


ad p. 3 lin. 3. Scripserim aut τῷ ἀδήλῳ ἀληθινῷ σίτῳ, aut τῷ ἀδόλω xai ἀληθινῶ cito. Pro 
σπεῖραι legendum esse videtur ἐπισπεῖραν. 

p. 11. lin. ult. pro χώρεζον scribendum est χωρέζον. 

ad p. 19 lin.3. Ne quid omittam, quod ín editione Raderiana exstat, notam quoque verbis 
διὰ τὶ τιμᾷς Πέτρον x. τ. À. in margine adscriptam addere placet: xai μὴν αὐτὸς ἐδίδαξας, ὡς 
ἀτιμάζουσι Πίτρον, τὰς δὲ πράξεις οὐ δέχοντω,. lossator in eo offendit, quoe hoc loco ponitur, 
Petrum a Mane honoratum esse, quum tamen supra p. 14 narratum sit, illum Apostolum ab his 
haereticis prorsus contemni. At non advertit, hoc loco Cyrillum de Mane narrare, illic Petrum 
de Paulicianis, neque aliud ex hac repugnantia sequi, nisi, quod aliunde etiam constat, Pe- 
trum falli, qui Paulicianos cum Manichaeis re vera eosdem esse contendat. 


TYPIS ERNESTI AUGUSTI HUTH. 
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